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ÖZET 

 

AZİMİ, Hosna.Türk Lügati T Maddesinin Transkripsiyonu ve Değerlendirilmesi, Yüksek 

Lisans, Ankara, 2024. 

Bu çalışmada, Hüseyin Kazım Kadri'nin Türk Lügati adlı eserinin ikinci cildinde yer alan T 

maddesinin 76-163 sayfa aralığı incelenmiştir. Türk Lügati, Türk lehçelerinden Uygur, Çağatay, 

Azeri, Koybal, Yakut, Altay, Çuvaş, Kırgız lehçeleriyle Garp Türkçesini karşılaştırmalı bir şekilde 

ele alan bir sözlüktür. Çalışma, üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde, Hüseyin Kazım 

Kadri'nin hayatı ve Türk Lügati hakkında detaylı bilgiler verilmiş, lügatin metodolojisi 

değerlendirilmiştir. Bu değerlendirme, araştırmacılara metodoloji konusunda yol gösterici olmayı 

amaçlamaktadır. İkinci bölümde, Türk Lügati’nin T maddesinin 76-163 sayfa aralığının çeviri 

yazısı sunulmuştur. Üçüncü bölümde, Türk Lügati’nin okunmasını kolaylaştırmayı amaçlayan bir 

sözlük bulunmaktadır. Bu sözlük, eserdeki dil örneklerini açıklamak ve okuyuculara rehberlik 

etmek amacıyla oluşturulmuştur. Bu çalışma, Türk Lügati’nin yeniden yayımlanması için gelecek 

araştırmacılara gereken arka planı sağlamayı hedeflemektedir. 
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ABSTRACT 

 

 

AZİMİ, Hosna.The Transcription and Evalaution of T Entry in Türk Lügati, Master’s 

Thesis, Ankara, 2024. 

This study focuses on pages 76-163 of the second volume of Hüseyin Kazım Kadri's work titled 

"Türk Lügati." The Türk Lügati is a dictionary that comparatively addresses various Turkish 

dialects, including Uighur, Chagatai, Azeri, Koybal, Yakut, Altai, Chuvash, Kyrgyz, and Western 

Turkish. The study is divided into three chapter. The first chapter provides an in-depth 

examination of Hüseyin Kazım Kadri's life and the Türk Lügati. Additionally, it evaluates the 

methodology of the dictionary, aiming to offer insights for researchers should the dictionary be 

revised. In the second chapter, a transcription of pages 76-163 of the T entry in the Türk Lügati 

is presented. The third chapter includes an index designed to facilitate the reading of the Türk 

Lügati. This index aims to elucidate various linguistic examples contained within the dictionary 

and provide guidance to readers. This study aspires to lay the groundwork for future researchers 

for the republication of the Türk Lügati. It is hoped that this thesis has made a significant 

contribution to the field of Turkology. 

Keywords  

Türk Lügati, Huseyin Kazim Kadri, Lexicography, Ottoman Turkish, Turkish Dialects.  
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ÖNSÖZ 

Bu çalışma, Hüseyin Kazım Kadri’nin Türk Lügati adlı eserinin ikinci cildinde yer 

alan T maddesinin 76-163 sayfa aralığı konu olarak ele almaktadır. Türk Lügati, 

Türk lehçelerinden Uygur, Çağatay, Azeri, Koybal, Yakut, Altay, Çuvaş, Kırgız 

lehçeleriyle Garp Türkçesini karşılaştırmalı bir şekilde ele almış ve bu hususta ilk 

ciddi çalışmadır. 

 

Türk Lügati’nin yapısı ve muhtevası, onu karşılaştırmalı bir sözlüğün ötesine 

taşır; Türk Lügati aynı zamanda etimolojik bir sözcük ve edebi bir eserdir. Onu 

edebi eser kılan en önemli özelliği ise çeşitli dillerde, manzum ve mensur olarak 

sunduğu örnekleridir. Türk Lügati, Türk halkının geçmişten yirminci yüzyılın 

başına kadar etkileşimlerini ve dilin zenginliğini aktarmaktadır. Bu anlamda Türk 

milletinin kültürel mirasının bir parçasıdır. Türk Lügati, Türk dilinin korunması ve 

geliştirilmesi için önemli bir eserdir. Dolaysıyla, bu eserin tekrar kazanılması, 

yaygınlaştırılması, dilbilimcilere, tarihçilere, edebiyatçılara ve kültür 

araştırmacılarına bir kaynak olarak hazırlanması gerekmektedir. 

 

Türk Lügati, 2009-2010 yılları arasında Türk Dil Kurumu’nun gündeminde 

olmasına rağmen ne yazık ki derli toplu bir şekilde yayımlanmamıştır. Son yıllarda 

bu eser, genç araştırmacıların dikkatini çekmiş ve çeşitli açılardan yüksek lisans 

ve doktora tezlerine konu olmuştur. 

 

Yüksek lisans tezi olarak hazırladığım bu çalışmada, Türk Lügati’ni üç bölümde 

ele aldım. Birinci bölümde yazarın hayatı ve Türk Lügati hakkında detaylı bilgilerin 

ardından, Türk Lügati’nin T maddesinin Türkçe Sözlük ile karşılaştırmalı bir 

incelemesine yer verildi. Bu bölümde metodolojik açıdan iki sözlüğün 

değerlendirmesi yapıldı. Buradaki amacım, Türk Lügati’nin metodoloji konusunda 

çeşitli eleştiriler aldığından, Lügatin yeniden düzenlenmesi takdirde 

araştırmacılara metodoloji konusunda ışık tutmaktır. Çalışmanın ikinci 

bölümünde, Türk Lügati’nin T maddesinin 76-163 sayfa aralığının çeviri yazısı yer 
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almaktadır. Türk Lügati’nin ilk iki cildi Osmanlı alfabesiyle, son iki cildi ise Latin 

alfabesiyle yayımlanmıştır. Eserin yeniden düzenlenmesi için her şeyden önce 

tamamının Latin alfabesine aktarılması gerektiği bir gerçektir. Çalışmanın üçüncü 

bölümünde, eserin okunmasını kolaylaştırmayı amaçlayan bir sözlük bölümü yer 

almaktadır. Türk Lügati, örnek açısından çok zengin olup Farsça, Arapça, 

Fransızca vb. dillerden örnekler içermektedir. Hâliyle bu durum, okuyucu kitlesini 

sınırlamaktadır. Bu sebepten dolayı çalışmanın sonunda bir sözlüğün 

okuyuculara yardımcı olacağı düşünülmektedir. 

 

Bu çalışmada, Türk Lügati’nin yeniden yayımlanması için bir sonraki 

araştırmacılara gereken arka planı hazırlamayı amaçladım. Umuyorum ki bu 

tezimle Türkoloji araştırmalarına bir katkıda bulunmuşumdur. Tezimi yazma 

sürecinde yardımlarını esirgemeyen ve çok zor koşullarda beni destekleyen 

sevgili danışman hocam Doç. Dr. Binnur Erdağı Doğuer hocama teşekkür etmeyi 

borç bilirim. Tez yazma sürecinde, bana ilham veren hocalarıma, aileme ve 

kullandığım kaynakları sağlamam için bana destek olan kız kardeşim Sana 

Azimi'ye teşekkür ederim. Tezimi, bir Türkolog olabilmem için gereken zemini 

hazırlayan sevgili anneciğim Laila Azimi'ye ithaf ediyorum. 

 

Bu yüksek lisans tezi, İlim Yayma Vakfı Yüksek Lisans Bursları  kapsamında, İlim 

Yayma Vakfı tarafından desteklenmektedir. İlim Yayma Vakfı’na bu çalışmamda 

sundukları destekten dolayı teşekkür ederim. 

 

Bu çalışmanın Türkoloji araştırmalarına katkı sağlamasını dilerim
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GİRİŞ 

Konu 

Bu çalışma, Hüseyin Kazım Kadri'nin "Türk Lügati" adlı eserinin ikinci cildinde yer 

alan "T" maddesinin 76-163 sayfalarını konu olarak ele almaktadır. Türk Lügati, 

etimolojik ve karşılaştırmalı bir sözlük olup, dört cilt hâlinde 1927, 1928, 1943 ve 

1945 yıllarında yayımlanmıştır. Bu eserde, Uygur, Çağatay, Azeri, Koybal, Yakut, 

Altay, Çuvaş, Kırgız lehçeleri ve Batı Türkçesi karşılaştırmalı bir biçimde 

incelenmektedir. 

Bu karşılaştırmalı yapı, eserin sadece bir sözlük olmanın ötesinde, dilbilimsel bir 

araştırma aracı olarak da kullanılmasına olanak tanımaktadır. Kadri'nin bu 

çalışması, lehçeler arasındaki etkileşimleri ve bu etkileşimlerin Türk diline 

katkılarını anlamak için önemli bir kaynak sunmaktadır. 

Türk Lügati’nin yapısı ve içeriği, onu sadece karşılaştırmalı bir sözlük olmaktan 

çıkarıp, aynı zamanda etimolojik bir çalışma ve edebi bir eser hâline 

getirmektedir. Eserin edebi niteliği, çeşitli dillerde manzum ve mensur olarak 

sunulan örneklerinden kaynaklanmaktadır. 

Türk Lügati, Türk halkının geçmişten 20. yüzyılın başına kadar olan etkileşimlerini 

ve dilin zenginliğini yansıtmaktadır. Bu yönüyle, Türk milletinin kültürel mirasının 

önemli bir parçasıdır. 

Türk Lügati, Türk dilinin korunması ve geliştirilmesi açısından büyük öneme 

sahiptir. Dolayısıyla, bu eserin yeniden kazanılması, yaygınlaştırılması ve 

dilbilimcilere, tarihçilere, edebiyatçılara ve kültür araştırmacılarına bir kaynak 

olarak sunulması gerekmektedir. 

Amaç 
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Türk Lügati, 2009-2010 yılları arasında Türk Dil Kurumu'nun gündeminde yer 

almasına rağmen, derli toplu bir şekilde yayımlanamamıştır. Bu çalışmanın 

amacı, eserin yeniden düzenlenmesi ve Türkçeye kazandırılması sürecine katkı 

sağlamaktır. 

Osmanlı Türkçesiyle yazılmış metnin Latin alfabesine transkripte edilmesinde, 

Osmanlı Türkçesi ve diğer Türk lehçelerinin özgün dil ve imla özelliklerini 

koruyarak bu metinlerin yeniden Türkçeye kazandırılması ve eserin modern 

okuyucular tarafından daha kolay anlaşılması hedeflenmiştir. 

Türk Lügati'nin "T" maddesinin Türkçe Sözlük ile karşılaştırmalı olarak 

incelenmesin bölümünde, iki sözlük arasındaki metodolojik farklar ve benzerlikler 

ortaya konulacaktır. Bu analiz, eserin yeniden düzenlenmesi gerektiğinde 

araştırmacılara yol göstermeyi amaçlamaktadır. Ayrıca, çalışmanın sözlük 

bölümünde, okuyucuların eseri daha kolay okuyup anlamaları sağlanmaya 

çalışılmıştır. Bu bölüm, okuyucuların metni rahatça takip edebilmelerini ve içeriği 

daha iyi kavrayabilmelerini hedeflemektedir. 
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Yöntem 

Araştırma Tasarımı 

Bu çalışma üç ana bölümden oluşmaktadır: Hüseyin Kazım Kadri ve Türk Lügati, 

Çeviri Yazı Bölümü ve Sözlük Bölümü. Çalışmanın ana odak noktası, Türk 

Lügati’nden bir bölümün çeviri yazısı, bazı dilsel unsurların karşılaştırılması ve 

belirli sözcükleri kapsayan bir sözlük olduğundan, çalışmanın büyük kısmı 

betimsel araştırma olarak değerlendirilebilir. 

Evren ve Örneklem 

Bu çalışmanın evrenini,Türk Lügati ve örneklemini Türk Lügati’nin T maddesi 76 

ile 163. sayfa aralığı oluşturmaktadır. 
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Veri Toplama ve Analizi Yöntemleri 

Birinci bölümde, öncelikle Hüseyin Kazım Kadri’nin hayatı ve eserleri hakkında 

bilgiler yer almaktadır. Daha sonra Türk Lügatı hakkında detaylıca bilgi verilmiştir. 

Bu bölümde, “T maddesi örneğinde Türk Lügati ve Türkçe Sözlük Karşılaştırmalı 

Değerlendirme” başlığı altında bir inceleme yer almaktadır. Bu inceleme 

metodolojik bir inceleme olup bu bağlamda iki sözlüğün türü, madde başı ve 

madde içi, köken bilgisi, sesletim bilgisi, tanım, atasözü, deyim ve terim açısından 

karşılaştırmaları yapılmış, her iki sözlükten örneklerle desteklenmiştir. Bu bölüm, 

mevcut bilgileri betimleme ve karşılaştırmalı analiz yoluyla inceleme niteliği 

taşıdığı için betimsel araştırma olarak sınıflandırılabilir. 

Çalışmanın ikinci bölümünde, Türk Lügati’nin 76 ile 163. sayfaları arasındaki 

metnin çeviri yazısı yapılmıştır. Seçilen metin, 1928 yılında yayımlanan Türk 

Lügati’nin ikinci cildinden alınmıştır. Orijinal metinde herhangi bir eksiklik 

bulunmamakta ancak, yanlış sınıflandırma nedeniyle sayfa 152'den sonra sayfa 

159'a geçilmektedir. Bu durum, metin içerisinde dipnotta ayrıca belirtilmiştir. 

Orijinal metnin çeviri yazısı yapılırken, Osmanlı Türkçesindeki harfler, 

"Transkripsiyon İşaretleri" başlığında belirtilen karakterlerle aktarılmıştır. 

Noktalama işaretleri, orijinal metne sadık kalınarak aynen korunmuştur. Kaynağı 

belirsiz alıntılar için yazar tarafından kullanılan soru işareti (?) çeviri yazıda da 

korunmuş ve dipnotlarda "yazar tarafından kullanıldığı" belirtilmiştir. Madde 

başları için eklenen transkriptler de aynı şekilde aktarılmıştır. Metin transkript 

edilirken; büyük ve küçük harfler için, sözlüğün Latin alfabesi ile yayımlanan 

üçüncü cildi esas alınmıştır. Sözlüğün üçüncü cildinde yöntem tutarsızlıkları 

bulunması nedeniyle, yazarın en son kullandığı yöntem tercih edilmiştir. Bu 

çerçevede; madde başları ve alt maddeler küçük harflerle yazılmış, madde 

başları koyu renklerle belirtilmiştir. Atasözleri ve deyimler küçük harflerle 

başlamış, ancak manzum ve mensur örnekler büyük harflerle başlamıştır. 

Şiirlerin ve diğer örneklerin kaynakları (şair ve kitap adları) büyük harflerle 

başlamıştır. Okuyuculara kolaylık sağlamak amacıyla, sözlük bölümünde mastar 

şeklinde yer alan Farsça fiiller, metin içerisinde çekim hâliyle kullanıldığında, 

dipnotlarda "bakınız (mastar)" şeklinde yönlendirmeler yapılmıştır. Metinde doğru 
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okunduğundan şüphe duyulan sözcükler, dipnotlarda "şüpheli olduğumuz 

sözcüklerdendir" ifadesiyle belirtilmiştir. 

Çalışmanın sözlük bölümü, Türk Lügati’nin T maddesinin 76 ile 163. sayfaları 

arasında geçen, Arapça, Farsça ve bazı eski Türkçe sözcükleri kapsamaktadır. 

Bu bölümdeki madde düzeni, Türkçe sözlüğün ilkeleri doğrultusunda 

oluşturulmuştur. Her bir söz ve söz öbekleri, madde başı olarak ele alınmış; 

madde başında sözcüğün türü ve kökeni belirtilmiştir. Türkçe sözlük’ten farklı 

olarak, sözcüklerin telaffuzları verilmemiştir çünkü madde başları transkripsiyon 

harfleriyle sunulmuştur. 

Geçerlilik ve Güvenirlik 

Çalışmanın geçerliliğini ve güvenirliğini sağlamak için metin ve sözcüklerin doğru 

aktarımı büyük bir titizlikle yapılmıştır. Orijinal metne ve kullanılan sözlüklere 

sadık kalınarak çeviri yazısı gerçekleştirilmiş, her aşamada dil uzmanlarının 

referans kaynakları kullanılmıştır. 

Metnin Arapça, Özbekçe ve Kazan Türkçesi kısımlarının doğru aktarımı için 

Pamukkale Üniversitesi'nin Arapça, Özbekçe ve Tatarca çevrimiçi sözlükleri 

kullanılmıştır. Çağatayca kısımlar için Suat Ünlü'nün "Çağatay Türkçesi 

Sözlüğü"nden yararlanılmıştır. Yine doğru aktarım için, Kutatgu Bilig’den 

alıntılanan örnekler, M. Kaçalın’ın hazırlamış olduğu Kutadgu Bilig ile 

karşılaştırıldıktan sonra aktarılmıştır. Farsça sözcüklerin doğru okunuşu için F. 

Steingass'in "A Comprehensive Persian-English Dictionary"si referans alınmıştır.  

Etik İlkeler 

Çalışmada kullanılan kaynakların orijinalliği korunmuş ve telif haklarına riayet 

edilmiştir. Araştırma sürecinde etik kurallara uyulmuş, çalışmanın doğruluğu ve 

akademik bütünlüğü sağlanmıştır. 
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1. BÖLÜM  

HÜSEYİN KAZIM KADRİ VE TÜRK LÜGATİ 

1.1. HÜSEYİN KAZIM KADRİ 

1.1.1. Hayatı 

Osmanlı son dönem aydını, yazar, devlet ve siyaset adamı Hüseyin Kazım, 1870 

yılında İstanbul Beylerbeyi'nde doğdu. Babası, Kadri Bey Trabzon valilerindendi. 

İlk eğitimine Beylerbeyi Sıbyan Mektebi'nde başladı ardından Soğukçeşme 

Askerî Rüştiyesi ve Mülkiye Mektebi'nde eğitim gördü ve İzmir İngiliz Ticaret 

Mektebi'ni başarıyla tamamladı. Özel hocalardan Arapça ve Farsça eğitimi 

almakla birlikte, İngilizce, Fransızca, İtalyanca öğrendi. Türk Lügati’ni yazmaya 

karar vermesinin ardından Yunanca ve Latince öğrenmeye başladı. Hüseyin 

Kazım, fen bilimlerine hayli ilgi gösterdi, ziraat konusundaki bilgisini geliştirmek 

için bir dönem Almanya'ya seyahat etti.  

Almanya'dan dönüşünde, 1887 yılında ilk resmî görevine Aydın ili Muhasebe 

Kalemi’nde başladı. Burada bir yıl kadar çalıştıktan sonra istifa etti. Ailesi 

İstanbul’a döndüğünde, 1890 yılında Maliye Bakanlığı Mektûbî Kalemi’ne girdi. 

1895 yılında Hariciye Nezâreti (Dışişleri Bakanlığı) Umûr-ı Şehbenderî Kalemi’ne 

geçti; bir süre Dârüşşafaka’da astronomi hocalığı yapan aydın 1904’te maliyedeki 

görevinden ayrıldı ve II. Meşrutiyet’in ilanına kadar memuriyetten uzak kaldı. 

Hüseyin Kazım, Tevfik Fikret ve Hüseyin Cahit, bir dönem Yeni Zelanda'ya gidip 

bir köy kurma ve orada yaşama girişiminde bulundular; ancak hükümetin 

durumdan haberdar olması nedeniyle bu plan gerçekleşmeden engellendi. İkinci 

Meşrutiyet'in ilanından sonra (1908) Tevfik Fikret ve Hüseyin Cahit ile birlikte 

"Tanin" gazetesini  çıkardılar. 

Meşrutiyet ilanından sonra İttihat ve Terakki Cemiyeti'nin iktidara gelmesiyle 

birlikte çeşitli görev teklifleri aldı. Canik (Samsun) mutasarrıflığı ve Beyrut 

defterdarlığı gibi teklifleri reddetti. Daha sonra Siroz (Serez/Selânik) 

mutasarrıflığına (1909), Halep valiliğine (1910), İstanbul şehreminliğine (1911) ve 
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İstanbul vali vekilliğine atanarak görevlerinde bulundu. 1912'de Selanik valisi 

olarak görevlendirildi ve aynı yılın nisan ayında yapılan seçimlerde Saruhan 

(Manisa) sancağı milletvekili seçildi. Daha sonra İttihatçılar tarafından tekrar 

Selanik Valiliği'ne getirildi ancak Rumeli'de Balkan Harbi'nin kaybedilmesiyle 

İttihatçılarla arası açıldı ve Birinci Dünya Savaşı başlarında ailesiyle birlikte 

Beyrut'a gitti. Burada kütüphanelerden ve Arap âlimleriyle Hristiyan din 

adamlarından da yararlanarak, Türk Lügati’nin geliştirilmesiyle ilgili çalışmalarını 

derinleştirdi. Mütareke dönemi geldiğinde, Suriye'nin Osmanlı Devleti'nin 

kontrolünden çıkmasıyla yerel halk tarafından kendisine sunulan Beyrut valiliği 

teklifini kabul etmedi ve İstanbul'a geri döndü. 

 

Balkan Savaşı sonrasında (1913) Mütareke döneminde, Hüseyin Kâzım, Meclis-

i Mebusan'a tekrar Aydın Milletvekili olarak girdi ve meclisin birinci reis vekilliğine 

seçildi. Mîsâk-ı Millî'nin belirlenmesi için meclise ilk teklifi sundu. İstanbul'un işgal 

edilmesiyle birlikte meclis feshedilince bir süre boşta kaldı. 

 

Tevfik Paşa Hükümeti döneminde Ticaret, Ziraat bakanlığı ve Adliye bakan 

vekilliği olarak görev aldı. Ardından, Ankara hükümeti ve Mustafa Kemal’le 

görüşmek üzere (1920) Müşir Ahmet İzzet Paşa başkanlığındaki bir heyette 

görevlendirildi. Ancak Bilecik görüşmelerinde uzlaşma sağlanamayacağını gördü 

ve bu görevden istifa etti. İstanbul'a dönüşünde Evkaf Bakanlığı ve Maliye Bakan 

vekilliği gibi görevlerde bulundu. 1921 Ağustos'undan sonra resmi bir görev 

üstlenmedi; bazı özel banka ve şirketlerin yönetim kurulu üyeliklerinde bulundu. 

Son yıllarını Beylerbeyi'ndeki yalısında çalışarak geçirdi. Tarsus'ta seyahat için 

gittiği sırada, 17 Ocak 1934'te vefat etti. Cenazesi İstanbul'a getirilerek Beylerbeyi 

Küplüce Mezarlığı'na defnedildi. 

 

Hüseyin Kazım Kadri, vefatından iki yıl önce eserlerini Üsküdar Hacı Selim Ağa 

Kütüphanesi'ne bağışladı. Ancak, yayımlayamadığı kitapları, makaleleri, 

tercümeleri ve hatıraları kızı Rikkat Kunt tarafından Türkpetrol Vakfı'na 

bağışlandı. 
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İkinci Meşrutiyet döneminde önemli bir siyaset ve düşünce figürü olan Hüseyin 

Kazım Kadri , Osmanlı bürokrat bir ailesinden gelmiştir. Dost çevresinde, Mehmet 

Akif, Tevfik Fikret, Abdullah Cevdet, Hüseyin Cahit, Ziya Gökalp, Fatin Gökmen 

gibi farklı düşünce akımlarına sahip önemli isimler bulunmaktaydı. İttihat ve 

Terakki'nin kurucularından biri olan Kadri, valilik, mebusluk, bakanlık ve 

gazetecilik gibi çeşitli görevlerde bulundu. Ayrıca, İstanbul - Ankara ilişkilerinde 

merkezi bir rol oynadı. 

 

Yazdığı şiirlerde Şeyh Muhsin-i Fânî takma adını kullanan Hüseyin Kâzım Kadri, 

dinî konularda modernist bir yaklaşım sergilerken, siyasi ve kültürel meselelerde 

muhafazakâr bir duruşa sahipti. Dil, din, felsefe, iktisat, ziraat ve siyasetle ilgili 

yazdığı birçok makale ve kitapları, Trabzon Vilâyet Gazetesi, Resimli 

Kitap, Saadet, Tan, Yeni Asır, Tasvîr-i 

Efkâr, Vakit, Ma‘lûmât, Tanin, İkdam, İctihad, Servet-i Fünûn, Sebîlürreşâd gibi 

gazete ve dergilerde yayımlandı. Hüseyin Kazım'ı yakından tanıyanlar, onun adil 

olmayan yöneticilere karşı cesur ve kararlı bir mücadeleci olduğunu ifade ederler. 

Ayrıca, mensubu olduğu grupları dahi sert bir şekilde eleştirmekten kaçınmayan 

ve otoriter bir kişiliğe sahip olduğunu belirtirler. (Albayrak, 1998) 

1.1.2.  Eserleri 

1.1.2.1. Hak ve Hakikat 

(İstanbul 1288 hş.). Yazarın, Bu eseri yazma amacı, Müslüman aydınlara ve 

halkına İslam dinini ve Kur'an'ı anlatmak ve aynı zamanda istibdatı eleştirmektir. 

(Ergin, 1949) 

 

1.1.2.2. Felâha Doğru, İslâmiyet’in Avrupa’ya Son Sözü  

(İstanbul 1912). Eser iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm, "İslam'ın 

Avrupa'ya Son Sözü" başlığını taşır ve Şeyh Abdülhak el-Bağdâdî'den tercüme 

edilmiştir. İkinci bölüm ise yazarın kendi eseri olup, ayrı bir başlık taşımamaktadır. 

Ancak, bu bölüm ayrıca "Kabahat Müslümanlıkta Değil Müslümanlardadır" adıyla 



10 
 

da bağımsız olarak 1952 yılında İstanbul, Vakıf Matbaasında yayımlanmıştır. 

(Kara, 2017) 

1.1.2.3. İstikbâle Doğru Şeyh 

Muhsin-i Fānī takma adıyla 1913 yılında İstanbulʾda yayımladığı bu eserinde, 

özellikle Kur'an'ın tefsiri ve tercümesi olmak üzere Müslümanlık ile ilgili çeşitli 

konular ele alınmıştır. 

1.1.2.4. On Temmuz İnkılâbı ve Netâici 

(İstanbul 1336). Şeyh Muhsin-i Fānī takma adıyla yazılan bu eser, II. Meşrutiyet 

döneminin siyasi ve kültürel yönlerine kısmi bir eleştiri niteliğindedir. Yazar, 

Makedonya, Arnavutluk, Ermenistan ve Suriye gibi meseleleri ele almaktadır. 

(Albayrak, 1998) 

1.1.2.5. Yirminci Asırda İslâmiyet 

(İstanbul 1339). Şeyh Muhsin-i Fânî ez-Zāhirī takma adıyla yayımlanan eserde, 

çeşitli İslami konulara açıklık getirilmeye çalışılmıştır. (Kara, 2017) 

1.1.2.6. Nûrü’l-beyân-Kur’ân-ı Kerîm’in Türkçe Tercümesi  

(I, İstanbul 1924; II, Kur’ân-ı Kerîm Tefsirinin Türkçe Tercümesi ) adıyla, İstanbul 

1341). Hüseyin Kâzım’ın Şeyh Muhsin-i Fnī adıyla yer aldığı bir heyet tarafından 

hazırlanan iki büyük ciltlik eserde âyetlerin Arapça aslından sonra kısa ve öz 

anlamlar aktarılmaya çalışılmıştır. (Kara, 2017) 

1.1.2.7. Mahdumkulu Divanı ve Yedi Asırlık Türkçe Bir Manzume 

(İstanbul 1924). Türkmen şairi Mahdumkulu’nun bir kısım manzumeleriyle Ali adlı 

Türk şairinin yazdığı Kıssa-i Yûsuf’un bir bölümünden oluşmaktadır. Yazar, 

Mahdumkulu için Vambery ve Kıssa-i Yusuf için de Houtsma yayınlarından 

istifade etmiştir. (Albayrak, 1998) 

1.1.2.8. Türk Lügati 

(I-II, İstanbul 1927-1928; III-IV, 1943-1945). Bu tez’in konusu olan ve yazarın 

üzerinde 35 yıl çalıştığı eseridir. Ön sözünde yani dîbâceʾsinde Türk lehçelerinin 

https://islamansiklopedisi.org.tr/turk-lugati
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dil bilgisi özellikleri hakkında bilgi verdikten sonra,  sözlükte Türkiye Türkçesi’nde 

ve diğer Türk lehçelerinde bulunan  sözcükleri örneklerle ele almıştır. 

1.1.2.9.  İnsan Hakları Beyannamesi’nin İslâm Hukukuna Göre İzahı 

Asıl adı Teşrî-i İnsânî ve İslâmî olan eser, Osman Nuri Ergin tarafından aynı adla 

yayımlanmıştır (İstanbul 1949). Eserde, İnsan Hakları Beyannâmesi’nde yer alan 

ilkelerin, esasen İslâm’da var olduğu konusuna değinmiştir. (Kara, 2017) 

1.1.2.10. Ziya Gökalp’in Tenkidi 

1933 yılında kaleme alınan ve asıl adı “Ziya Gökalp ve Türkçülüğün 

Esasları” olan eser İsmail Kara tarafından aynı adla yayımlanmıştır (İstanbul 

1989). Hüseyin Kâzım Kadri’nin Türkpetrol Vakfı’ndaki terekesinde bulunan 

eserde, Ziya Gökalp’in “Türkçülüğün Esasları” adlı kitabı bağlamında Türk 

milliyetçiliğinin meseleleri tartışılmıştır. ( Kara, 2017) 

1.1.2.11. Meşrutiyet’ten Cumhuriyet’e Hatıralarım 

İsmail Kara tarafından 1991 yılında hazırlanıp yayımlanan bu eser, Hüseyin 

Kazım Kadri’nin “Tecrüme-i Hayat- Aileme Yadigār ve Tarih Hatırları” 

yazılarından hazırlanmıştır.  

Hüseyin Kazım’ın bunların dışında küçük risaleleri de bulunmaktadır: Rum 

Patriğine Açık Mektup (İstanbul 1330), Arnavutlar Ne Yaptılar? (İstanbul 

1330), Çar Nikola’ya Açık Mektup (İstanbul 1331) ve  Muhsin-I Fani takma adıyla 

yayımladığı Diyanet İşleri Riyâsetinin ‘Beyân-ı Hakîkat’ Unvanlı Makalesine 

Cevap. 

İstanbul’da basılan ziraatla ilgili matbu kitapları da Bağlar Arasında (1316), İlm-i 

Zirâat (1327), Çiftlik Nasihatleri (1328), Ziraat 

Dersleri (1328), Bağcılık (1328), Ziraat Albümü (1329), Çiftçi 

Çocuğu (1331), Anadolu Köylüsüne Çiftçi Öğüdü (1331), altı kitaptan 

oluşan Amelî ve Tatbikî Ziraat Dersleri (1335), İlm-i İktisâd-ı Zirâî (1339) adlarını 

taşımaktadır. (Albayark, 1998, s. 450) 
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1.2. TÜRK LÜGATİ 

1.2.1.  Genel Bilgiler 

Türk Lügati, Hüseyin Kazım Kadri tarafından kaleme alınmış etimolojik 

karşılaştırmalı bir sözlüktür. Eserde Türk dilinin Batı ve Doğu lehçelerindeki 

sözcüklerin aynı kökten geldiklerini gösterecek şekilde ele alındığı 

belirtilmektedir. Nitekim, yazarın Türk Lügati’nde, Türk dillerinin kelime 

hazinesini, Batı Türkçesinin sarf ve nahvini konu alan bir eser yazmaktaki amacı, 

Türk birliği fikrine hizmet etmektir. Hüseyin Kazım Kadri, bu eseri yazmaya gerek 

duymasının sebebi ise Tanzimat'tan beri Türk toplumunu ayakta tutmayı 

amaçlayan Osmanlıcılık ve İslamcılık ideolojilerinin başarısız kalması ve 

Avrupa’daki milliyetçilik akımlarının da etkisiyle Türk milletinin dilinin, tarihinin ve 

kültürel değerlerinin korunması için Türklerin yegane yolu olarak kendi dilleri 

etrafında toplanmaları gerektiği düşüncesidir. 

Hüseyin Kâzım Kadri, eserin dîbâcesinin baş kısmında, bu eseri yazma sebebini 

şöyle ifade etmektedir. 

“Otuz beş senelik mütemâdî bir sa’yin hâsılası olan bu kitabı Türk dillerinin bir asıldan 

türediğini göstermek ve âtiyen bir vahdet-i lisâniyyeye doğru gidebilmek imkânını 

hazırlamak için yazdım”.1 

Türk Lügati’ni sıradan bir sözlük olmaktan çıkaran en büyük özelliği, onun bilime 

ve Türk birliğine katkısının yanı sıra, bir edebi eser niteliğinde oluşudur. Eser, 

Hüseyin Kazım Kadri'nin otuz beş senelik “mütemadi bir se’yin” ifadesinde olduğu 

gibi yoğun bir çalışmanın meyvesidir. Yazar, sözlüğün yazımını 1895 yılında 

arkadaşları Tevfik Fikret, Beyrut Valisi Nurettin Bey ve Şevki Bey'le birlikte karar 

vermiş fakat daha sonra arkadaşlarının vazgeçmeleri üzerine, lügati tek başına 

yazmaya koyulmuştur. Farsça ve Arapça bilgisine vâkıf, Fransızca, İngilizce ve 

İtalyanca bilen yazar, bu eseri kusursuz bir şekilde yazabilmek için ilaveten 

                                                           
1 Hüseyin Kazım Kadri, Türk Lügati, Devlet Matbaası, C. I, İstanbul 1927.   
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Yunanca ve Latince öğrenmiş, Türk lehçeleri hakkında önemli araştırmalar 

yapmıştır. 

1.2.2. Türk Lügati’nin Yapısı ve Muhtavası 

"Türk Lügati", Hüseyin Kâzım Kadri'nin en kapsamlı eseridir. Bu eser, etimolojik 

ve karşılaştırmalı bir sözlük niteliğindedir. Osmanlıca sözcüklerin yanı sıra 

Arapça, Farsça, Fransızca, İtalyanca gibi çeşitli dillerden, ayrıca Türk Dili'nin 

Uygur, Azerî, Kırgız, Çuvaş, Kazan, Tatar gibi lehçelerinden Osmanlı Türkçesi'ne 

girmiş kelimeleri içermektedir. Muhatavsı hakkında yazar, lügatin kapak 

sayfasında, sözlüğün adının altında yer alan “Türk Dillerinin İştikākî ve Edebî 

Lügatleri” yazısından sonra, şu ifadelere yer vermektedir: “Uygur, Çağatay, Kazan, 

Âzerî ve Garb Türkçeleriyle Koybal, Yakut, Altay, Çuvaş ve Kırgız lehçelerinin lûgatlerini 

ve Garb Türkçesinde kullanılan Arab ve Acem kelimelerini şevâhidi ve emsâliyle 

hâvîdir”.2 

Türk Lügati dört cilt hâlinde neşredilmiştir. Birinci cilt, 1927 yılında İstanbul Devlet 

Matbaası'nda Arap alfabesiyle yayımlanmıştır. Birinci cildin başında, 99 sayfalık 

bir Dibâce ya da ön söz bölümü yer almaktadır. Bu bölümde yazar, eseri yazma 

amacını ve Türk Dili’nin gramer özelliklerini belirtmiştir. Bu cildin son bölümünde, 

yazarın, eseri yazarken kullandığı kaynakları yer almaktadır. İkinci cilt, 1928 

yılında İstanbul Devlet Matbaası'nda yayımlanmıştır. Üçüncü cilt, 1943 yılında 

İstanbul Cumhuriyet Matbaası'nda Latin alfabesiyle yayınlanmıştır. Dördüncü cilt 

ise 1945 yılında yine İstanbul Cumhuriyet Matbaası'nda Latin alfabesiyle 

yayınlanmıştır. (Kara, 2017) 

I. C.: XCIX s. Dîbâce + 855 s. Elif ve B maddeleri)+ 4 s. Kaynaklar 

II. C.: 982 s. P - J maddeleri 

III. C.: 928 s. Sin – Kaf maddeleri 

IV. C.: 894 s. Kef – Ya maddeleri 

                                                           
2 Hüseyin Kazım Kadri, Türk Lügati, Devlet Matbaası, İstanbul 1927. C.I, Kapak sayfası. 
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Osmanlı alfabesine göre alfabetik sıraya düzenlenmiş olan lügat, 35 bölümden 

oluşmaktadır. Her bölümde, madde başı sözcükler, önce Osmanlı alfabesiyle, 

ardından da Latin alfabesiyle verilmiştir. Daha sonra madde başı sözcüklerin 

kökenleri ve türleri hakkında bilgi verilmiştir. Farklı lehçe ve dillerde ortak 

kullanılan sözcükler ayrı birer madde olarak yer almıştır. Her madde başı 

sözcüğün ait olduğu lehçesine göre açıklaması yapıldıktan sonra, eş kökenli 

sözcükleri ve terkipleri aktarılmıştır. Her madde başı sözcükle ilgili manzum ve 

mensur örnekler verilmiş, bu örnekler Türkçe, Farsça şiirler, bilinen eserlerden 

alıntılar, deyimler, atasözleri, kimi zaman hadis ve ayetlerden oluşmaktadır. 

Ayrıca, verilen örneklerin kaynakları çoğu zaman belirtilmiştir. 

Hüseyin Kâzım, bu yöntemi tercih etme sebebini yine dîbâcede açıklamıştır. 

Ebuzziya Tevfik ve Ahmet Vefik Paşa'nın vâv harfinin karşıladığı ünlüleri 

göstermek için bu harf üzerinde bazı işaretler geliştirdiklerini, ancak bu sistemin 

yeterince yaygınlaşmadığını ve üstelik akademik bir kurul tarafından 

incelenmediğini belirtmiştir. Bu nedenle böyle bir uygulamadan kaçındığını ifade 

etmektedir. (Öbek, 2009) 

1.2.3. Türk Lügati’nin Önemi 

Türk Lügati, Türkçenin kökenini ve çeşitliliğini gözler önüne seren nadide 

eserlerden biridir. Bu eser, Türkçenin zenginliğini ve derinliğini ortaya koymakla 

kalmaz, aynı zamanda Türk kültürünü ve divan edebiyatıyla yakından ilişkilidir. 

Türk Lügati, Türkçe sözcükleri karşılaştırmalı bir şekilde inceleyen ilk ciddi 

çalışma olması bakımından önemlidir.  

Yusuf Akçura Türk  Lügati’nin zenginliğine ve büyüklüğünü dikkate çekmek için 

şu sözleri sarf etmiştir: “Beş altı sene evvelsi, Hüseyin Kâzım Bey‟in Türk Lügati 

çıkmağa başlayınca, türkiyatta çalışkanlığının ve bilgisinin derecesine hayran 

oldum. Bu kitap hakikaten bir okyanustur.”3 ( Kara, 1991) 

                                                           
3 Ayrıca bkz. Şevkî, a.g.e. s.55. 
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Muallim Vahyî Beyden öğrendiğimiz bilgilere göre, yazar bu süreçte, Türk 

edebiyatının önde gelen isimleri arasında yer alan Âkif, Hüseyin Siret, Süleyman 

Nazif, Halil Nihat, Abdülaziz Mecdi, Mehmed Ali Tevfik, Abdullah Cevdet ve 

diğerleri gibi saygın yazarların gözden geçirilmesi ve onayını alarak, kitabın 

hatalarını düzeltmek, eklemeler yapmak gibi yeni bir dizi zorluğa göğüs germiştir. 

Dahası, Kazan lehçesi lügatlarını Ayaz İshak Bey'e, Arapça ve Farsça kelimeleri 

ise bu dillerin yüksek edebiyatına derin bir anlayışla vakıf olan merhum Çerkeşli 

Hoca Bekir Efendi'ye gözden geçirterek, bu kitapta bir hata bulunmaması için 

insan gücü yettiğince özen göstermiştir. (Kara, 2017, s. 44) 

Türk Yurdu’nda yer alan bir habere göre Türk Ocakları Hars Heyeti, 5 ve 12 

Ağustos 1926 tarihlerinde İstanbul Türk Ocağı'nda gerçekleştirilen toplantılarda, 

katib-i umumi Samih Rifat Bey'in başkanlığında Hüseyin Kâzım Bey'i de davet 

ederek Büyük Türk Lûgatı'nı görüşmüş ‘‘muhteviyatı itibariyle ehemmiyeti ve 

kıymeti haiz görüldüğünden’’ yani içeriğinin önemli olduğundan, eğitim 

bakanlığına bir "temenni mektubu" gönderilerek lügatin basımının hızlandırılması 

istenmiştir. Ayrıca, Hüseyin Kâzım Bey'in bastırdığı Mahdumkulu Divanı'ndan da 

Türk Ocaklarına dağıtılmak üzere yeterli miktarda alınması kararlaştırılmıştır.4 

(Kara, 2017) 

Osmanlı Türkçesi açısından çok takdir gören Büyük Türk Lügati, bilhassa Doğu 

Türkçesi’yle ilgili eksiklik ve yanlışlıklar içermesi dolayısıyla eleştirilmiştir. M. 

Şakir Ülkütaşır’a göre Türk Lügati, uzun bir çalışmanın ürünü ve Osmanlıca 

bakımından oldukça iyi ve zengin olmasına rağmen, Azeri, Kazan ve Orta Asya 

Türk lehçelerine ait kısımlarda birçok yanlış içermektedir. Bu lehçelerdeki bazı 

kelimeler yanlış okunmuş veya verilen tanıklar kelimenin anlamına uygun 

düşmemektedir. Bu durumun sebebi, Hüseyin Kazım Kadri'nin bu konuda sadece 

bir kopyacılık yapmasıdır. Ayrıca, lügat’te bazı önemli kelimeler ya şahitsiz 

kaydedilmiş ya da hiç kaydedilmemiştir. Bazı kelimeler ise gereksiz bir şekilde 

atalar sözleri ve diğer örneklerle doldurulmuştur “Büyük”, “Ağaç” ve “At” gibi. 

Lügat'e alınan Kıpçak, Kazan-Kırgız, Selçuk, Uygur, Oğuz gibi boylar ve Cengiz 

                                                           
4 Ayrıca bkz. ‘‘Türk aleminde fikir ve sanat haraketleri’’, Türk Yurdu, IV/ 20,s. 184,Temmuz 1926. 
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gibi kişi adları hakkındaki etnik ve tarihi bilgiler, eski kitaplardaki yazılardan 

tekrarlanmaktan ibarettir.5 (Ülkütaşır, 1952) 

Bu eleştiriler, lügatin gücünü ve kapsamını sorgulamamıza yardımcı olurken, aynı 

zamanda daha kapsamlı ve doğru bir kaynak oluşturmak için yapılması gereken 

iyileştirmeleri de vurgulamaktadır. 

1.2.4. Türk Lügati’nin Kaynakları 

Hüseyin Kazım Kadri, Türk Lügati’nin birinci cildinin son bölümünde, sözlüğün 

hazırlanmasında kullandığı 77 kaynağı detaylı bir şekilde paylaşmıştır. 

 Çağatayca için kaynaklar: Abuşka Lügati (el-Lugatü’n-neva’iyye ve’l-

istişhâdâtü’l-cagâtaiyye, Petersburg 1285/1868), Vel’aminov-Zernov, 

Pavet de Courteille, Vámbéry ve Şeyh Süleyman Efendi'nin eserleri gibi 

Çağatayca kaynaklar yer almaktadır. 

 Tatarca için kaynaklar: Budagov’un, Bálint’in, Ostrumov’un ve Nasîrî’nin 

sözlükleri. 

 Yakutça için kaynak: Böhtlingk’in çalışmaları. 

 Uygur harfli eski Türkçe için kaynak: Vámbéry. 

 yeni Uygurca için kaynaklar: Scaw’ın sözlüğü ve Pantusoff’un yayınları. 

 Osmanlı Türkçesi için Kaynaklar: Alexandre Handjéri, Thomas-Xavier 

Bianchi, Ahmed Vefik Paşa, Hüseyin Remzi Bey, J. W. Redhouse, Mallouf, 

Barbier de Meynard, Şemseddin Sâmi, Mehmed Salâhî, Muallim Nâci, 

Nazîmâ, Fâik Reşad, Ali Seydi Bey, Bahâeddin Bey ve Muallim Cûdî'nin 

sözlükleri de kullanılmıştır. Vámbéry, Etymologisches Wörterbuch der 

Turko-Tatarischen Sprachen, Leipzig 1878; Bedros Kerestedjian, 

Dictionnaire étymologique de la langue turque, London 1912). (Albayrak, 

1998. s. 450) 

  

                                                           
5 Ayrıca bk. Kara, ‘‘Akif için bir muhlis-I sadık Hüseyin Kazım Kadri’’İstanbul, 2017, s.43. 
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1.3. T MADDESİ ÖRNEĞİNDE TÜRK LÜGATİ VE TÜRKÇE SÖZLÜK 

KARŞILAŞTIRMALI DEĞERLENDİRME 

 

Türkçe Sözlük’e (2023) göre sözlük, bir dilin çeşitli dönemlerde veya belirli bir 

çağda kullanılan kelimelerini, kelime öbeklerini, deyim ve atasözlerini genellikle 

alfabetik olarak sıralayıp; kelimelerin türlerini, telaffuzlarını, eğer yabancı 

kökenliyse hangi dilden geldiklerini ve kullanım alanlarını göstererek tanımlarını 

yapan; başka dillerdeki veya Türkçedeki karşılıklarını veren ve örnek cümlelerle 

destekleyen bir eserdir. Türkçenin farklı dönemlerine ait birçok sözlük mevcuttur. 

Bu çalışmada, Türkçenin güncel sözlüğü olan Türkçe Sözlük'ün 2023 yılı 

baskısının, Osmanlı Türkçesi'nin son dönemine ait ve 1928 yılında yayımlanmış 

olan Türk Lügati’in 2. cildi ile karşılaştırması yapılacaktır. Bu karşılaştırma, her iki 

sözlüğün içerik, tanım ve kullanım alanları bakımından değerlendirilmesini 

içermektedir. Çalışmanın örneklem kapsamı ise T maddesi ile sınırlıdır. Bu 

sınırlama, sözlüklerin belirli bir harf altındaki kelime zenginliği ve tanım 

farklılıklarını daha detaylı incelemeye olanak sağlayacaktır. 

1.3.1. Türleri Bakımından Karşılaştırma 

Türkçe Sözlüğün türü hakkında herhangi bir fikir ayrışmazlığa sebebiyet veren bir 

surun söz konusu olmasa da bu durum, Türk Lügati için geçerli değildir. Türk 

Lügati’nin, bünyesinde barındırdığı özelliklerin çeşitli olması, hangi sözlük sınfına 

dâhil edileceği hususunda tartışmalara yol açmıştır. İlhan, Türk Lügati’ni 

mukayeseli sözlükler sınıfına dahil eder. Zira Türk dilindeki farklı lehçe ve 

şivelerde bulunan kelimelerin anlamları karşılaştırmalı bir şekilde madde başı 

yapılmış, bu sebeple karşılaştırmalı bir sözlük olarak tanımlanabilir. (İlhan, 2007) 

Türk Lügati’nde madde başında sunulan sözcükler, edebi metinlerden, 

atasözlerinden ve deyimlerden alınan örneklerle desteklendiği için Kaçalin’e göre 

mukayeseli ve edebi (örnekli) bir lügattir. (Kaçalin, 2012) 

Ercilasun, "Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü Üzerine" adlı makalesinde, 

Türk Lügati’ni karşılaştırmalı lehçeler sözlüğü olarak tanımlar. (Ercilasun, 1996) 
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Sarıkaya, Türk Lügati’nin Hüseyin Kazım Kadri tarafından etimolojik, 

karşılaştırmalı ve örnekli bir sözlük olarak hazırlandığını belirtmektedir. Sözlükte 

bazı sözcüklerin kökeni hakkında bilgiler verilmesi, eserin sözlük sınıflandırması 

konusunda farklı seçenekler sunmaktadır. Araştırmacı, Türk Lügati’nin hangi 

sözlük türüne ait olacağının kesin tespiti için sözlük üzerinde çeşitli yönlerden 

çalışmalar yapılması gerektiği sonucuna varmaktadır. (Sarıkaya, 2021) 

Sözlüklerin türleri üzerine birçok farklı sınıflandırma yapılmıştır. Türk Lügat'in 

türünü belirlemek veya hakkında daha iyi bir anlayış elde etmek ve aynı zamanda 

Türk Lügat'i Türkçe Sözlük ile karşılaştırmak için Atkins ve Rundell'in 

sınıflandırmasının en uygun yöntem olduğunu düşünüyorum. Bu sınıflandırma, 

her iki sözlüğün içerik ve yapısının daha ayrıntılı bir şekilde incelenmesini 

sağlayacaktır. 

Tablo 1: Atkins ve Rundell’in Sözlük Tasnifi 

Sınıflandırma 

Kriteri 

 

Alt 

Kategoriler 

 

Sözlüğün 

Diline Göre 

 

a) Tek dilli 

sözlük 

b) İki dilli 

sözlük: tek 

yönlü ve çift 

yönlü olmak 

üzere ayrılır 

c) Çok dilli 

sözlük 

 

Sözlüğün Kapsamına Göre 

 

a) Genel dil 

içeren genel 

sözlük 

b) 

Ansiklopedik 

ve kültürel 

materyal 

içeren 

ansiklopedik 

sözlük 
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 c) 

Terminoloji 

veya alt diller 

içeren 

terminolojik 

sözlük 

(örneğin 

hukuk, spor, 

sağlık 

terimleri 

sözlüğü) 

d) Dilin belirli 

bir alanının 

dilini içeren 

sözlük 

(eşdizimliler, 

deyimler 

veya birleşik 

fiiller sözlüğü) 

 

Sözlüğün Boyutuna Göre a) Standart 

(veya 

üniversite) 

sözlük 

b) El sözlüğü 

c) Cep 

sözlüğü 

 

Sözlüğün Ortamına Göre 

 

a) Basılı 

sözlük 

b) Elektronik 

sözlük 

c) Web 

tabanlı sözlük 

 

Sözlüğün Düzenine Göre 

 

a) Kelimeden 

anlama 

sıralanan 

sözlük (en 

yaygın olanı 

budur) 

b) Kelimeden 

anlama, 

anlamdan 

kelimeye 
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sıralanan 

sözlük (bir 

kelime 

anlamca 

bağlantılı 

diğer 

kelimeye 

yönlendirir) 

 

Kullanıcıların Dillerine Göre 

 

a) Hepsi aynı 

dili konuşan 

bir grup 

kullanıcı için 

hazırlanan 

sözlük 

b) İki özel 

grubu 

oluşturan 

konuşmacılar 

için 

hazırlanan 

sözlük 

c) Sözlüğün 

dilini öğrenen 

bütün dünya 

öğrenicileri 

için 

hazırlanan 

sözlük 

 

Kullanıcıların Becerilerine Göre 
 

a) Dil 

bilimciler ve 

diğer dil 

profesyonelle

ri için 

hazırlanan 

sözlük 

b) Okuryazar 

yetişkinler 

için 

hazırlanan 

sözlük 

c) Okul 

öğrencileri 

için 
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hazırlanan 

sözlük 

d) Genç 

çocuklar için 

hazırlanan 

sözlük 

e) Dil 

öğrenicileri 

için 

hazırlanan 

sözlük 

 

Sözlüğün Ne İçin Kullanılacağına Göre a) Kod 

çözme 

(okuma) 

amaçlı 

kullanılan 

sözlük türü 

(Kod çözme, 

bir kelimenin 

anlamını 

anlama veya 

yabancı 

dildeki metni 

kendi ana 

diline çevirme 

olarak 

açıklanabilir) 

b) Kodlama 

amaçlı 

kullanılan 

sözlük türü 

(Kodlama, bir 

kelimeyi 

doğru 

kullanabilme, 

kendi ana 

dilindeki bir 

metni 

yabancı dile 

çevirebilme 

veya dil 

öğretme 

olarak 

açıklanabilir) 

 

(Atkins ve Rundell, 2008: 24-25) 
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Türk Lügatini ve Türkçe Sözlüğünü yukarıdaki tasnife uygun 

değerlendirdiğimizde aşağdaki sonuçlara ulaşırız: 

Tablo 2: Türk Lügati ve Türkçe Sözlük’ün Atkins ve Rundell’in sözlük tasnifine göre 

değerlendirilmesi 

Sınıflandırma Kriteri 
 

Türk Lügati Türkçe Sözlük 

Sözlüğün Diline Göre 

 

c) Çok dilli sözlük a) Tek Dili 

Sözlüğün Kapsamına 
Göre 

a) Genel dil içeren genel 
sözlük 
b) Ansiklopedik ve kültürel 
materyal içeren 
ansiklopedik sözlük 
 

a) Genel dil içeren genel 

sözlük 

 

Sözlüğün Boyutuna Göre a) Standart sözlük 
 

a) Standart sözlük 

 

Sözlüğün Ortamına Göre 

 

a) Basılı sözlük 

 

a) Basılı sözlük 

c) Web tabanlı sözlük 
 

Sözlüğün Düzenine Göre b) Kelimeden anlama, 
anlamdan kelimeye 
sıralanan sözlük (bir 
kelime anlamca bağlantılı 
diğer kelimeye yönlendirir) 
 

a) Kelimeden anlama 

sıralanan sözlük (en 

yaygın olanı budur) 

Kullanıcıların Dillerine 

Göre 

 

b) İki (pek çok) özel grubu 
oluşturan konuşmacılar 
için hazırlanan sözlük 
 

a) Hepsi aynı dili konuşan 

bir grup kullanıcı için 

hazırlanan sözlük 

 

Kullanıcıların Becerilerine 
Göre 
 

b) Okuryazar yetişkinler 
için hazırlanan sözlük 

b) Okuryazar yetişkinler 

için hazırlanan sözlük 

 

Sözlüğün Ne İçin 
Kullanılacağına Göre 

a) Kod çözme (okuma) 
amaçlı kullanılan sözlük 
türü (Kod çözme, bir 
kelimenin anlamını 
anlama veya yabancı 
dildeki metni kendi ana 
diline çevirme olarak 
açıklanabilir) 
b) Kodlama amaçlı 
kullanılan sözlük türü 
(Kodlama, bir kelimeyi 
doğru kullanabilme, kendi 

a) Kod çözme (okuma) 

amaçlı kullanılan sözlük 

türü (Kod çözme, bir 

kelimenin anlamını anlama 

veya yabancı dildeki metni 

kendi ana diline çevirme 

olarak açıklanabilir) 
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ana dilindeki bir metni 
yabancı dile çevirebilme 
veya dil öğretme olarak 
açıklanabilir) 

 

Türkçe Sözlük, tek dilli sözlük kategorisinde yer alırken, Türk Lügati ise farklı Türk 

Dili lehçelerini kapsayan çok dilli bir sözlük niteliğindedir. 

Türkçe Sözlük genel bir sözlük olup, bazen ansiklopedik özellikler de taşıyabilir. 

Türk Lügati ise genel bir sözlük olmasının yanı sıra bazen ansiklopedik bir kimliğe 

bürünebilir. 

Türkçe Sözlük, kelimeleri kelimeden anlama sıralayan bir düzene sahiptir. Türk 

Lügati de kelimeden anlama sıralanan bir sözlük olmakla birlikte, anlamca 

bağlantılı diğer kelimelere de yer vererek farklı bir düzen sunar. 

Her iki sözlüğün hedef kitlesi genellikle okuryazar yetişkinlerdir, ancak Türk 

Lügati, belirli becerilere sahip okurları hedef alır. Türk Lügati'nin okuru, genellikle 

Farsça, Arapça, Fransızca gibi dillere belli düzeyde vakıf olmalıdır. 

Türkçe Sözlük, kelimelerin anlamlarını açıklayarak okuma amaçlı kullanılırken, 

Türk Lügati'nin 99 sayfalık dibacesinde Garp Türkçesinin dilbilgisiyle ilgili detaylı 

bilgi verdiği ve dilin doğru kullanımını öğretmeye yönelik işlevi bulunduğu 

söylenebilir. 

1.3.2.  Maddeler Bakımından Karşılaştırma 

Türkçe Sözlük’ün madde başı anlayışı şu şekildedir: “Herhangi bir nesnenin veya 

kavramın adı olarak tanımlanan ve “sözlük birimi” olarak adlandırılan söz ve söz 

öbekleri, bitişik veya ayrı yazılmasına bakılmaksızın madde başı yapılmıştır: 

almak, balık, atom ağırlığı, badem yağı, çeşitkenar, dershane, hizmet içi eğitim, 

işkembesi geniş, kapalı yüzme havuzu, yön gösterme eki vb.” (Türkçe Sözlük 

2005: XIII) 

Türk Lügati’ndeki madde başlarının en dikkat çekici özelliği, lehçeler arasında 

ortak kullanılan sözcüklerin ayrı birer madde başı olarak verilmiş olmasıdır. 
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Örneğin, Tavuk kelimesi, farklı varyantlarıyla TL’nin6 T maddesinde beş ayrı 

madde başlığı altında açıklanmıştır. 

Taḫuḳ - [takhouk] - Moġolca - isim - ṭavuḳ. (Türk Lügati, 1928, s.88) 

Taġuġ - [tagoug] - Çaġatay - baḳıŋız - tavuġ; taḫḳu. (Türk Lügati, 1928, s. 101) 

Taġuḳ - [tagouk] - Ḳazan - isim - ṭavuḳ. (Türk Lügati, 1928, s. 101) 

Tavuḳ, ṭavuḳ - [tavouk] - Ḳazan - isim - ṭavuḳ. (Türk Lügati, 1928, s. 117) 

Teḫaḳu, teḫaḳuy - [téhhakou-ï] - Çaġatay - isim - ṭavuḳ. (Türk Lügati, 1928, s. 

127) 

 

TL, söz öbeklerine ilişkin olarak Türkçe Sözlük’ten farklı bir yaklaşım sergiler. 

TS'te7 söz öbekleri genellikle madde başı olarak ele alınırken, TL’nde bu öbekler 

madde içinde yer almaktadır. Örneğin, "alan talan" ifadesi TS’te bir madde başı 

iken, TL’nde "Çağatayca Talag" maddesi altında yer almaktadır. 

TS:  

Alan talan, sf. karmakarışık, altı üstüne getirilmiş bir durumda olan… (Türkçe 

Sözlük, 2023, s. 130) 

TL: 

Talaġ, talak - [talag, talak] -  Çaġatay - isim - Ḫoḳand taʿbı ̇̄ ri - yaġma, talan, 

çapāval, ġāret…Talan; alan talan  - terkı ̇̄b - alan talan, alt üst, zı ̇̄ r ü zeber. (Türk 

Lügati, 1928, s. 106) 

TS’te fiillerin isim şekilleri ve çatı ekleriyle genişlemiş biçimleri ayrı birer madde 

başı olarak yer alırken, TL’nde durum farklıdır: fiilerin isim hâlleri madde başı 

olarak yer almamış, çatı ekleriyle genişlenmiş şekilleri ile birlikte madde içi olarak 

yer verilmiştir. 

TS: 

Dermek, er, -i (ağız), Bir araya getirmek, toplamak. (Türkçe Sözlük, 2023, s. 

979) 

Derilmek, (nsz), derme işine konu olmak. (Türkçe Sözlük, 2023, s. 975) 

                                                           
6 Bu yazının devamında Türk Lügati için TL kısaltması kulllanılıcaktır. 
7 Bu yazının devamında Türkçe Sözlük için TS kısaltması kullanılcaktır. 
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Derilme, a. derilmek işi. (Türkçe Sözlük, 2023, s. 975) 

TL: 

Termek - [térméq] - uyġur - müteʿaddı ̇̄  - dirmek, ṭoplamaḳ; cehd ve iḳdām etmek… 

tirenmek - ṭoplanmaḳ, bir araya gelmek; bütün ḳuvvetini ṭoplayub bir araya 

vermek, direnmek, dayanmaḳ. terilmek - ṭoplanmaḳ. (Türk Lügati, 1928, s. 93) 

 

1.3.3. Köken Bligisi Bakımdan Karşılaştırma 

TL, yabancı kökenli madde başı sözcüklerin kökeniyle ilgili bilgileri belirtmiştir, 

ancak bu bilgileri çeşitli şekillerde sunmuştur. Öyle ki yazarın bu konudaki 

anlayışını tespit etmek güçtür. Yazarın tercih ettiği yöntemlerden birisi, yabancı 

sözcüklerin hem kökeni hem de hangi lehçeye alıntı yapıldığını belirtmektir. 

Örneğin, Taze ve Tez sözcüklerinin kökeni Farsça olup Azeri ve Çağatay 

Türkçesinde geçtiği belirtilmiştir. 

Taza, tāze - [taza, tāzé] - āẕerı ̇̄  - fārsı ̇̄ : tāze ṣıfat - yeŋi. (Türk Lügati, 1928, s. 96) 

Tez, tiz - [téz] - çaġatay - fārsı ̇̄ : tez - ṣıfat - çabuḳ, ʿacele. (Türk Lügati, 1928, 

s.144) 

Türkçe sözcüklerinin lehçe bilgisi verilmiş olduğu bu sözlükte, bazı yabancı 

sözcüklerin sadece köken bilgisi bulunmaktadır. Örneğin, “Tabut” sözcüğü için 

sadece Arapça yazılmıştır. 

Tābūt - [tāboūt] - ʿ arabca - isim - emvātıŋ ḳabre götürülmek veyā gömülmek üzere 

ḳonuldıġı taḫta ṣanduḳ. (Türk Lügati, 1928, s. 80) 

Bu durum, iki olasılığı akla getiriyor: birincisi, bu alıntı sözcüklerin Osmanlı 

Türkçesinde geçtiği ve bu nedenle lehçe bilgisi verilmediği ihtimali. İkincisi, bu 

alıntı sözcüklerin tüm lehçelerde geçerli olduğu ve dolayısıyla lehçe bilgisi 

verilmenin gereksiz olduğu ihtimali. 
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Birinci ihtimali zorlaştıran ise bazı yabancı sözcüklerin köken bilgisi yanında 

Osmanlı Türkçesinde veya Batı Türkçesinde alıntı edildiğini göstermek için “ġarb” 

ibaresinin yer almasıdır. 

Örnekler: 

Tandır - [tandyr] - ġarb - isim - ʿarabca: tennūr muḥarrefi - yuvarlaḳ şeklinde 

topraḳdan yapılan fırun. (Türk Lügati, 1928, s.110) 

Tablo - ġarb - fransızca: tableau - isim yaġlı boya ile bez üzerine yapılan resim.. 

(Türk Lügati, 1928, s. 80) 

Tere - [téré] - ġarb - fārsı ̇̄ : tere - her dürlü tāze sebze - isim - ṣalata gibi yenen acı 

ve bahāretli bir ot.. (Türk Lügati, 1928, s. 143) 

TS’te yabancı sözcüklerin hangi dilden geldikleri ve özgün biçimleri gösterilmiştir. 

Yukarıda TL’nden alıntılanan örneklerin TS’teki durumuna bakalım: 

taze, sf. (ta:ze), Far. tāze, 1. Bozulmamış, bayatlamamış olan… (Türkçe Sözlük, 

2023, s. 3211) 

tez (I), sf. Far. tīz, 1., çabuk… (Türkçe Sözlük, 2023, s. 3278) 

tabut, a. Ar. tābūt, 1. Ölülerin içine konulduğu sandık biçiminde araç; sal (II), ölü 

salı, dört kollu, imamkayığı… (Türkçe Sözlük, 2023, s. 3140 ) 

tandır, a. Ar. tennūr, 1. Yere çukur kazılarak yapılan bir fırın türü… (Türkçe 

Sözlük, 2023, s. 3170 ) 

tablo, a. (ta'blo) Fr. tableau, 1. Bez, tahta, kâğıt vb. maddeler üzerine yapılmış 

yağlı boya, sulu boya, pastel veya kara kalem resim… (Türkçe Sözlük, 2023, s. 

3140) 

tere, a. Far.bitki bilimi, Turpgillerden, yaprakları salata olarak yenen baharlı bir 

bitki (Lepidium sativum). (Türkçe Sözlük, 2023, s. 3260) 

1.3.4. Sesletim Bakımndan Karşılaştırma 

Madde başı sözcüklerinin doğru okunuşunu sağlamak için her iki sözlük de belirli 

yöntemler geliştirmiştir. TL, sözcüklerin doğru okunuşunu sağlamak için Latin 

alfabesi ile okunuşuna yer vermektedir. TS’te madde başlarının uzun okunan 

heceleri iki nokta üst üste (:) ile gösterilmiştir. TL ise uzun okunan heceleri uzun 

ā ve uzun ï karakterleriyle aktarmıştır. 
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TS: 

taç, -cı (I), (ta:cı), Arapça tāc, 1. isim Soyluluk, iktidar, güç veya hükümdarlık 

sembolü olarak başa giyilen, değerli taşlarla süslü başlık; iklil… (Türkçe Sözlük, 

2023, s. 3141 ) 

TL: 

Tāc - [ tādj]  - ʿarabca ve fārsī - isim - ḥükümdārlarıŋ başlarına ḳoyduḳları altun 

ve muraṣṣaʿ başlıḳ.. (Türk Lügati, 1928, s. 87.) 

Traġay- [tragaï] - çaġatay- isim- serv aġacı. (Türk Lügati, 1928, s. 131) 

TS’te, ince okunması gereken “l” harfini belirtmek için “l ince okunur” açıklamasını 

yapmıştır. Ancak TL, ince “l” harfini göstermemiştir. Bununla birlikte, ince/ön 

damak “k” harfini belirtmek için “q” karakterini kullanmış ve bu harften önce veya 

sonra gelen “e” harfini “é” karakteri ile göstermiştir. TL, Türkçedeki tüm “e'” 

harflerini Latin alfabesiyle transkript ederken, “é” karakterini kullanmıştır. 

TS: 

tela, a. (te'la, l ince okunur), İt. tela, kumaşla astar arasına konularak giysinin dik 

durmasını sağlayan kolalı bez… (Türkçe Sözlük, 2023, s. 3234) 

TL: 

Termek - [térméq] - uyġur - müteʿaddī - dirmek, ṭoplamaḳ; cehd ve iḳdām etmek… 

(Türk Lügati, 1928, s. 93) 

 

TS’te çokluk isimler madde başı olarak yer alıp ve çoğu zaman (çokluk) 

açıklamasına yer vermiştir. TL’nin T maddesinde herhangi bir çokluk ismin madde 

başı yapıldığı gözlemlenmedi. Ancak özellikle Arapça isimlerin madde içinde 

çoğul biçimleri aktarılmıştır. Örnek olarak TL’nde “Ticāret” maddesinde “Tacir” ve 

onun çoğulu “Tüccar” verilmiştir. TS’te “Tacir” ve “Tüccar”, ikisi madde başı 

yapılmış, “tüccar”ın Türkçede çokluk isim olarak kullanımı yaygın olmadığı için, 

bir çokluk isim olduğu belirtilmemiştir. 

TL:  

… Tācı ̇̄ r - [cı ̇̄ ] - muştaḳḳ - ticāretle meşġūl olan. 

Cemʿi tüccār - [ti] -tüccār - [Tü- ü]. (Türk Lügati, 1928, s. 126) 
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TS: 

tüccar, a., Ar. tuccār, Ticaret yapan, ticaretle uğraşan kimse; tacir, tecimen, 

bezirgân… (Türkçe Sözlük, 2023, s. 3348) 

tacir, a. (ta:cir), Ar. tācir, tüccar. (Türkçe Sözlük, 2023, s. 3141) 

1.3.5. Tanım Bakımından Karşılaştırma 

Sözlük maddelerinin tanımı yapılırken özen gösterilmesi gereken bazı noktalar 

bulunmaktadır. Maddeler net ve doğru bir şekilde tanımlanmalıdır, bu 

tanımlamalarda anlam belirsizliğine veya yanlış bilgiye yer verilmemelidir. Ayrıca, 

maddelerin anlam sıralanması kullanım sıklığına göre yapılmalı. Maddelerin 

formatı ve dili tutarlı olmalı, böylece okuyucunun karşılaştığı her madde benzer 

bir yapıya sahip olmalıdır. Maddeler kısa ve öz olmalı, gereksiz ayrıntılara yer 

verilmemelidir. 

TS’te tanımlar net ve öz bir biçimde yapılmış ayrıca Türkçenin en güncel 

sözcüklerinin anlamlarını kullanım sıklığına göre yer vermiştir. Örnek olarak ters 

sözcüğü TS’te iki madde başı olarak yer almaktadır. Önce karşıt, zıt anlamındaki 

ters daha sonra hayvan pisliği anlamındaki ters yer almış, alt maddede anlamlar 

yine öz ve kullanım sıklığına uygun sıralanmıştır. 

ters (I) sf. 1.karşıt. 2. a. Bir şeyin içe gelen yanı, arkası. 3. a.Kesici bir aletin 

kesmeyen yanı ters..vs (II), a. Hayvan pisliği.8 (Türkçe Sözlük, 2023, s. 3264) 

 

TL karşılaştırmalı bir sözlük niteliği taşıdığı için bazı hususlarda doğal olarak 

TS’ten farklı davranmıştır. Öncelikle sözcüklerin ait olduğu lehçeye göre tanımı, 

Osmanlı Türkçesi ile yapılmıştır. 

Örnek olarak: 

Tete - [tété] - Ḳazan - isim - çocuḳ taʿbı ̇̄ri - büyük ḳız ḳardeş, abla. (Türk Lügati, 

1928, s. 126) 

TL, hem eşzamanlı hem de artzamanlı bir sözlüktür; sözlükte hem sözlüğün 

yazıldığı dönemde, Türk dili lehçelerindeki sözcüklere hem de Çağatay 

Türkçesinden, Babürname’de kullanılan bir sözcüğe rastlanmak mümkündür. 

                                                           
8 Türkçe Sözlük, s. 3264. 
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Örnekler: 

Tarturulmaḳ - lāzım - ḫidmet ve ikrām görmek.Yıḳların aşın 

tarturuldı…(Bābürnāme)9 

Tirkemek - [tirqéméq] - ḳazan - müteʿaddı ̇̄  - bir araya getirmek, ṭoplamaḳ; igne 

ile dikmek; yapışdırmaḳ, ilṣāḳ etmek. (Türk Lügati, 1928, s. 141) 

TL, tanımları yaparken Türkçe Sözlük’e nazaren daha fazla müteradif sözcüklere, 

özellikle Arapça ve Farsça eş anlamılılara yer vermiştir. Bu durum, Osmanlı 

Türkçesinin kelime hazinesinden ve ilgili dillerin o dönemdeki yaygınlığından 

kaynaklanmaktadır. Yine TL, tanımları yaparken bir ansiklopedi benzeri ayrıntılı 

davranmıştır. Örnek olarak, “teskeri”10 maddesinde, Babür Şah’ın Penahi adında 

birisyle şiirsel atışma yaptığını, bu atışmanın hikayesini ve şiirlerini öğreniyoruz. 

Penahi’nin Babür Şah’a yazdığı şiirlerden sadece bir beytinde teskeri sözcüğü 

geçmektedir.11  

 

1.3.6. Deyim, Atasözü ve Terim Bakımdan Karşılaştırma 

Türkçe atasözleri,deyimleri, binlerce yıldan beri Türklerin yaşam deneyimlerinden 

ve dünya görüşlerinden süzülerek günümüze kadar ulaşmıştır. Atasözleri ve 

deyimler, ahlaki değerleri, gelenekleri ve inançları da yansıtır. Bu nedenle, Türk 

Lügati ve Türkçe Sözlüğü gibi önemli kaynaklar, atasözleri, deyimler ve terimler 

bölümleriyle Türk dilinin bu zenginliğini ve kültürel derinliğini yansıtmaktadır. Her 

iki sözlük, atasözleri, deyimler ve terimler bakımından oldukça zengindirler. TS’te 

atasözlerin ve deyimlerin sayısı bilinmemektedir. TL’nde ise Yavuz Orhanlı 

tarafından “Türk lügati’ndeki atasözlerinin konu açısından incelenmesi” adlı 

yüksek lisans tezinde, toplam 772 tane atasözü tespit edilmiştir. TS, Türkçenin 

güncel sözlüğü olduğundan, Türkiye Türkçesinde kullanılan deyimler ve 

atasözlerine yer vermiştir. Ancak TL’nde, Türkçenin Azeri, Çağatay ve Kazan ( 

Tatar) lehçelerinde bulunan atasözler ve deyimlere de yer verilmiştir. TS’te 

                                                           
9 Türk Lügati, s. 92. 
10 tersine dönmüş ve çevrilmiş anlamındadır. Türk Lügati, s. 145. 
11 Daha fazla bilgi için bkz. Teskeri maddesi, Türk Lügati, C.II, s. 145. 
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deyimler birer madde başı iken, TL’nde deyimler madde altında, sözcüğün 

tanımından sonra sıralanır. Atasözleri ve kalıplaşmış sözler ise alt maddelerde, 

“zarb-i meseller” başlıkları altında yer verilmiştir. 

Örnekler:  

TL’nin T maddesinde, Kazan lehçesinde “Tavuk” ile ilgli deyimler ve atasözleri şu 

şekildedir: 

Tavuḳ, ṭavuḳ - [tavouk] - ḳazan- isim - ṭavuḳ. baḳıŋız - tavuġ, taġuḳ. 

żarb-i mesel: ṣoḳar tavuḳġa bar da buġdayı! 

ṣöġe batḳan tavuḳġa oḫşaġan! 

- ḳır tavuġı - yābān ṭavuġı. 

- yurṭ tavuġı - ev ṭavuġı. 

- tavuḳ göz - ṭavuḳ ḳarasıyla mūṣab olan göz.  

- tavuḳ çips - itbāʿ elfāẓdan - kümes ḥayvānları. 

- tavuḳ eti - ṭavuḳ eti. 

- tavuḳ cūni - ṭavuḳ tüyü. 

- tavuḳ yürek - mecāzen - ḳorḳaḳ, ödek. 

- tavuḳ ulnı - ṣarı çiçek açar bir ot. 

- tavuḳ mey içgan - mecāzen - ḳalın ḳafalı, beyinsiz. (Türk Lügati, 1928, s. 

117-118) 

 

TS’te “Tavuk” ile ilgili deyimler ve atasözlerine bakalım: 

tavuk, -ğu, a. hayvan bilimi, Sülüngillerden, eti ve yumurtası için üretilen kümes 

hayvanı (Gallus). (Türkçe Sözlük, 2023, s. 3208) 

Atasözleri ve deyimler: tavuk ayağı yemek, tavuk gibi, tavuk kaza bakmış da 

kıçını yırtmış. 

Tavuk ile ilgili diğer madde başları:  

Tavukayağı, tavuk balığı, tavuk biti, tavukçu, tavulçuluk, tavuk eti. 

TL’nin 3. cildinde Garp Türkçesindeki “Tavuk” maddesinde yer alan atasözleri:  

 .garp - isim - horozun dişisi - [ṭagouk - tavuk] -طاغوق

Cf. mongol - takia - poule; Tatare - takhia - oiseau; berbère - tekahit = poule; 

sanscrit . dakaka - poule d'eau; italien - tacchino = dindon. 

Bedros Efendi Keresteciyan 
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Darbimeseller: 

- tavuk mu yumurtadan, yumurta mi tavuktan [çıkar ?] 

- tavuk eşe eşe gözünü çıkarır. 

- tavuk ayağı yemiş, içerisini tırmalar. 

- tavuk bile su içerken göğe bakar. 

- hatır için çığ tavuk bile yenir. 

- tavuk kaza bakmış ta kıçını yırtmış. 

- tavuk gibi akşam olunca gözleri kapanır. 

tavuk yumurtası, kümesi, tüyü, kanadı, eti, ayağı; kızartması.... 

tavuk ayağı yemiş - mecazen - sir saklamaz, boşboğaz, ağzı gevşek . 

tavukgötü - sigil gibi ayakta hāsıl olan bir nevi nasır. (Türk Lügati, 1943, s. 388) 

 

Tespit edilen ortak deyim, atasözleri ve terimler: tavuk kaza bakmış ta kıçını 

yırtmış. Tavuk ayağı yemiş, - içerisini tırmalar-, tavukayağı, tavuk eti. Her iki 

sözlüğün de atasözleri ve deyimler sözlükleri olmadığını göz önünde 

bulundurursak, ortaklık bakımından sonucun oldukça tatmin edici olduğunu 

söylemek mümkündür. 

1.3.7. Örnek Cümleler Bakımdan Karşılaştırma 

Örnekler, sözlüklerin önmeli bir bölümüdür. Zira okuyuculara sözcüklerin ifade 

bağlamında nasıl kullanıldığını göstererler. Ayrıca farklı anlamları olabilen 

sözcüklerde, örnekler hangi anlamın kastedildiğini açıkça gösterer veyahut 

göstermelidir. 

Her iki sözlükte de anlamlar çoğu zaman örneklerle desteklenmiştir; ancak konu, 

dil ve tür çeşitliliği açısından TL’nin Türkçe sözlüğe nazaren daha kapsamlı 

olduğunu söylmek gerekir. TS’te, romanlardan mensur ve şiir kitaplarından 

manzum örneklerinin yanında anlamı açıklayan öz ve basit cümlerlerden ibaret 

olan örnekleri de mevcuttur. 

Örneğin TS’te “Tek” maddesinde, “Tek”in beşinci anlamı için şöyle bir örnek 

verilmiştir. 

Tek,…5. Zf. yalnızca,  
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Örnek: “Bunun için tek bir yol var”. (Türkçe Sözlük, 2023, s. 3223) 

 

TL’nin “Tak” maddesinde yer alan örneklere bakalım:  

Tak, ṭak - [tak] - Ġarb - ṣıfat - mehcūr - çift żıddı: tek, ferd. 

Çift-i ḳudsi güher-i faṭimadır olsa tūle 

Cevher-i ferd gibi güher ḫāṣṣiyeti ṭaḳ 

Yeŋişehirli ʿAvnı ̇̄  (Türk Lügati, 1928, s. 101) 

 

TL’nin T maddesinde, basit cümlerlerden oluşan örnekler çok az rastanmaktadır, 

ancak örneklerin bolluğu, eş anlamlı sözcüklere ve alt maddelerde yer alan diğer 

yardımcı sözler ve sözcüklere örnek verilmesi dikkat çekicidir. 

Örnek olarak “Tekke” maddesinde bir alt madde olarak yer alan “tekkeyi tıklayan 

çorbayı içer” atasözünün şiirle örneklendiğini görüyoruz. 

 

Tekke - [téqqé] - ġarb - tekke oḳuyuŋuz - isim - ṣūfiyye ṭārıḳlarıŋ icārı ̇̄  āyı ̇̄n 

etmelerine maḫṣūṣ olan yer, zāviye, ḫānḳah; dergāh, āsitāne. 

żarb-i meseller:… tekkeyi tıklayan çorbāyı içer.  

Feyż alursın çekerek derd ü ġam-i dünyāyı 

Tekkeyi bekleyen elbette içer çorbāyı (Şı ̇̄nāsı ̇̄ ) (Türk Lügati, 1928, s.162) 

 

TL’nde manzum- mensur edebī eserlerden örnekler ile birlikte farklı türlerden - 

ayet, hadis, fıkra, ikileme, tekerlemelerden- de örnekler mevcuttur. 

Örneğin TL’nde, “Tat” maddesinde bir tekerlemeyeyi örnek olarak verildiğini 

görüyoruz:  

Tat - [tat] - āẕerı ̇̄  - isim - baku ve şamaḫı civārlarında müvaṭṭan ve bozuḳ fārsı ̇̄  

diliyle mütekellim ṭāʾifa; iranlı,ʿacem. 

Żarb-i mesel: tat, tabaḳ altında yat. (Türk Lügati, 1928, s. 84) 

 

Tertil maddesinde Kur’an’an bir örnek:  

Ve rettiliʿl- ḳurʿāne tertı ̇̄ lā.12  

                                                           
12 Müzzemmil suresi: 4. 
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Kelām-i Ḥaḳḳ (Türk Lügati, 1928, s. 134) 

 

TL’nde sadece lehçelerarası örnekler değil, dillerarası örnekler de mevcuttur. Bu 

durum TL’ne çok dilli kimliği kazanmakla birlikte okucuyu kitlesini sınırlamaktadır. 

Çağatay Türkçesinden “Tartmak” maddesinde yer alan bir örnek: 

Her vefāġa yüz cefā tartsanın günekārsın ve her mihr ve muḥabbetġe meniŋ derd 

ve miḥnet ḳabūl ḳılsanın tebe rūzgārsın… 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbʾül- Ḳulūb (Türk Lügati, 1928, s. 92) 

“Tagan” maddesinde yer alan Tatar Türkçesinden bir örnek:  

Bir āletdir ki aŋkar ḳazan aṣub aş peşirüler. Bāzār ve bayram bolası yerlerde 

balalarını atundırır üçün taġan ḳurarlar; evvellerde keẕalik. Taġan āstı meşhūr 

teferrücgāh idi…[Lehçe-i Tatarı ̇̄ ] (Türk Lügati, 1928, s. 101) 

TL’nin “Turb” maddesinde yer alan bir Farsça şiir:  

Baʿd az vefāt turbet-i mā der zemı ̇̄ n mecūy 

Der sinehā-i merdūm-i ʿārif mezār-i māst13 

Ḥāfıẓ (Türk Lügati, 1928, s. 133) 

Sonuç olarak, Türkçe Sözlük ve Türk Lügati, Türk dilinin farklı yönlerini yansıtan 

önemli kaynaklardır. Türkçe Sözlük, çağdaş Türkçenin kelime hazinesini 

kapsamlı bir şekilde ele alırken, Türk Lügati, Türkçenin tarihi ve coğrafi çeşitliliğini 

gözler önüne serer. Her iki sözlük de değerli bilgiler sunar ve birbirini tamamlar 

niteliktedir. 

Türkçe Sözlük, dildeki güncel kullanım, kelime türetme ve kullanım sıklığı 

bakımından oldukça zengindir. Anlamları kısa ve öz şekilde verir ve okuma 

amacıyla kullanımı kolaylaştırır. Örnekler, günümüz Türkçesinden alınmış olup, 

anlamları netleştirir. Basılı ve web tabanlı olarak iki ortamda bulunması, 

kullanıcılar için erişimi kolaylaştırır. 

Türk Lügati ise dilbilimsel ve tarihi açıdan önemli bir eserdir. Farklı lehçelerden 

örnekler sunarak, Türk dilinin çeşitliliğini ve zenginliğini ortaya koyar. Uzun 

                                                           
13 Biz ölümümüzden sonra mezarımızı yerde aramayınız, bizim mezarımız ariflerin gönüllerindedir. Bu şiir 
aslında Mevlana Celaleddin-i Rumī’ye aittir. 
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dibacesi ve ansiklopedik bilgileriyle dilin tarihine ve kullanımına dair 

derinlemesine bilgiler sunar. Türk Lügati, anlamca bağlantılı diğer kelimelere de 

yer vererek farklı bir düzen sunar. Türk Lügati yalnızca basılı bir sözlüktir, yeniden 

yayımlanması ve web tabanlara aktarılması önem arz etmektedir. 

Her iki sözlük de genel bir sözlüktür; ancak Türk Lügati, uzun tanımları ile 

ansiklopedik ve kültürel materyal içerebilen bir sözlük olarak da değerlendirilebilir. 

Türkçe Sözlük tek dilli bir sözlük iken, Türk Lügati farklı Türk dili lehçelerini 

kapsayan çok dilli bir sözlüktür. Standart sözlükler olarak değerlendirilen bu iki 

kaynak, okuryazar yetişkinlere hitap etmektedir. Ancak, Türk Lügati yabancı 

dillerde sunduğu örnekleri ile belirli becerilere sahip okurları hedef alır ve 

okuyucunun Farsça, Arapça, Fransızca gibi dillere belli düzeyde vakıf olması 

beklenir. 

Türkçe Sözlük kelimelerin anlamlarını açıklayarak okuma amaçlı kullanılırken, 

Türk Lügati’nin, Garp Türkçesinin dilbilgisiyle ilgili detaylı bilgiler içermiş 

olduğundan, dilin doğru kullanımını öğretmeye yönelik işlevi bulunmaktadır. Her 

iki sözlükte, Türkçenin sesletim bilgilerini sunmak için biribirlerinden farklı beli 

başlı yöntemler geliştirilmiştir.  Atasözü ve deyimler açısından da oldukça zengin 

olan bu iki sözlük, Türk dili ve kültürüne dair kapsamlı ve tamamlayıcı bilgiler 

sunmaktalar. 
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2. BÖLÜM  

ÇEVİRİ YAZI 

[76] 
T 

[t] - elifbānıŋ dördinci ḥarfi, ismi [teʾ]; ebced ḥesābında [400] ṣayılır. 

tā-i ṭavı ̇̄ l [t]14 

tā-i gird [t]15 

tā-i merbūṭa [t]16 

tā-i [tāʾiye] - ṣıfat - tā ḥarfine mensūb ve müteʿalliḳ. 

maṣdar-i tāʾi - ṣoŋunda [t]17 bulunan maṣdar. 

ḳaṣide-i tāʾiye - ḳāfiyeleri [t]18 ḥarfiyle nihāyetlenen kelimelerle naẓm edilen 

ḳaṣı ̇̄de. 

ġarb türkçesinde [t]19 ḥarfi, fiʿillerde iki heceli mādde-i aṣliyyeleriniŋ nihāyetleri 

ṣedālı ḥarf oldıġı zamān taʿdiye maʿnāsını verir: 

aramaḳ - aratmaḳ; yaramaḳ - yaratmaḳ; yürümek - yürütmek yāḫūd mādde-i 

aṣliyeleri müteʿaddid heceli olub nihāyetleri [r] veyā [l] ile nihāyetlendiġi ṣūretde 

taʿdiye içün [t]20 getirilir: öksürmek - öksürtmek; yatırmaḳ - yatırtmaḳ; ḳaldırmaḳ - 

ḳaldırtmaḳ; irkilmek - irkiltmek... 

                                                           
  (ت) 14
 (ة) 15
 ( ـة ) 16
 )ت( 17
 (ت) 18
 (ت) 19
 (ت) 20
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t21 ḥarfi müteḥarrik oldıġı zamān [dal] gibi oḳunur. esāsen türk dillerinde [dal] ve 

[ṭaʾ]22 ḥarfleri yoḳdur. diger lehçelerde [t]23 ile yazılan sözlerin ḫafı ̇̄ fleri ġarb 

türkçesinde [dal] ve ḳabāları  [ṭaʾ] ile yazılır. 

t24 - ʿ arabca: edāt-i ḳasem: tallāh - allāh ḥaḳḳı içün: ḳālu tallāhi leḳad āserekellāhu 

ʿaleynā. Kelām-i Ḥaḳḳ25 

Ẓālimlere bir gün dedirir ḳudret-i mevlā 

Tallāhi leḳad āserekellāhu ʿaleynā 

Żiyā Paşa  

 t26 - ʿarabca - te-i merbūṭa, te-i gird - ʿarabcada müʾennes kelimeleriŋ ṣoŋlarına 

gelir. türkçeniŋ ʿarabcadan alınmış müʾennes kelimelerinde te-i merbūṭaniŋ 

noḳṭaları ḥaẕf olunur: 

ḳıṭʿa- ibāre - ḫıṭṭa - fāʾyda... 

baʿżen de ʿādet, cebābet, derāyet... şeklinde yazılır. ʿarab ḳāʿidesine göre 

yapılan terkı ̇̄b 

iżāfı ̇̄ lerde te-i merbūṭa şekli maḥfūẓ ḳalır: ḥükmetüʾl-ʿavām; nihāyetüʾl- idrāk; 

fātiḥatüʾl- kitāb... 

tā - [tā] - fārsı ̇̄  - edāt: edāt-i intihā: dek, degin, cā, ḳadar. 

Tā bedı ̇̄ ncā behr-i dinār āmedem27 

Çün resı ̇̄dem28 mest-i didār āmedem  

Celālüʾd-din-i Rūmı ̇̄  

Seniŋ ol ḫūrşı ̇̄d evcārā-i şevket kim seniŋ 

                                                           
 (ت) 21
 )ط( 22
 (ت) 23
 (ة) 24
25 Yusuf sursi, 91. 
 (ة) 26
27 Farsça anlamı: geldim. Bkz. Sözlük bölümü, āmeden. 
28 Bkz. Sözlük bölümü resīden. 



37 
 

Ṭutdı dehr-i nūr-i adlıŋ ḳırvān tā ḳırvān  

Üsküdarlı Ḥaḳḳı ̇̄  Beg 

tā be ṣabāḥ - ṣabāḥa ḳadar. 

tā be gülū - boġaza ḳadar. 

tā be seḥer - seḥer vaḳtine dek. 

tā be ḥaşr - yevm-i ḳıyāmete degin. 

tā key? tā be key? - ne vaḳte ḳadar? ne zamāna degin. 

ser tā pā, ser tā be pā - başdan ayaġa ḳadar. 

tā be ebed, tā ebed- ilā nihāye. 

Nāgehān cūşa gelib lücce-i ʿavn-i ezeli 

Eyledi bendelerin tā be gülū ġarḳa-i kām  

Nābı ̇̄  

Gösterir her nigehimde baŋa bir naḳş-i diger 

Kederimden elem ü ḥüzn ile şeb tā be seḥer  

Vāṣıf 

Tā key olasın münkir-i erbāb-i ḥaḳiḳat 

Inkār-i selefle idib īrād-i delāʾil   

Sāmı ̇̄  - Terciʿ-i Şedd 

[77] 

Göŋlümde bu iġbirār tā key? 

Ālemde pür gı ̇̄ r ü dar tā  key? 

ʿAbdullāh Cevdet Beg 

Tā be key şerḥ-i tefāṣı ̇̄ l maʿānı ̇̄ -i ḥüküm  



38 
 

Noḳṭ-i vāḥidedir ġāye-i eṭvār-i şuhūr  

Hersekli ʿĀrif Ḥikmet 

Tā be key zemzeme-i pı ̇̄ rā-i teġazzül kāẓım 

Eyle evṣāfına ol şāh-i enāmıŋ āheng  

Kāẓım Paşa 

Zindedir tā be ebed ʿaşıḳ olan  

Cān fedā eylemede ṣādıḳ olan  

Sünbülzāde Vehbı ̇̄  - Şevḳengı ̇̄z  

Ḥüküm-i gerdūnda merām etse idi saʿd bir ḳarār  

Eylemezdi tā ebed bir ceyse keyvān iḳtirān 

Üsküdarlı Ḥaḳḳı ̇̄  Beg 

edāt-i tevḳı ̇̄ t: vaḳt-i ki, o zamān ki. 

Tā bı ̇̄ yāmed29 āfitāb-i enbı ̇̄ yā 

Gūft30 ey ġış dūrşu ṣāfı ̇̄  bı ̇̄ yā 

Celālüʾd-din-i Rūmī 

Tā ki görünüb ḥarı ̇̄m-i aḳṣā 

ʿAbdiyyetiŋ oldı sırr-i peydā  

Ġālib Dede - Ḥüsn ü ʿAşḳ 

devām ve temādı ̇̄  ifāde eder. 

Tā tū tārı ̇̄k ü melūl ü tı ̇̄ re  

Dān ki bā dev-i laʿı ̇̄n hemşı ̇̄ re  

Celālüʾd-din-i Rūmı ̇̄  

                                                           
29 Farsça anlamı: gelene kadar. Bkz. Sözlük bölümü, āmedem. 
30 Farsça anlamı: dedi. Bkz. Sözlük bölümü, gūften. 
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Menṣūr ede her yerde ḫudā rāyet-i baḫtıŋ 

Tā ḫüsrev ü seyyāre felekte sefer eyler   

Nefʿı ̇̄  

edāt-i  taʿlı ̇̄ l -  içün. 

Sine ḫāhem31 şerḥa şerḥa ez firāḳ  

Tā bı ̇̄ gūyem32 şerḥ-i derd-i iştiyāḳ 

Mehtāba olurdı sāye göster  

Tā olmaya nūrı bār-i dilber  

Ġālib Dede 

sebebiyet ifāde eder: dolaylı ve nāşı ̇̄ . 

Tā tū ten rā çerb ü şı ̇̄ rı ̇̄n medı ̇̄hı ̇̄ 33 

Cevher-i cān rā nebı ̇̄nı ̇̄  ferbihı ̇̄   

Celālüʾd-din-i Rūmı ̇̄  

edāt-i rabṭ - ki. 

Sūy-i men menger34 be ḫārı ̇̄  süst süst 

Tā ne gūyem35 ānçi der reghā-i tūst  

Celālüʾd-din-i Rūmı ̇̄  

edāt-i şarṭ - dıḳca, dikce. 

Tā merd suḫen ne gūfte36 bāşed37 

                                                           
31 Farsça anlamı: isterim. Bkz. Sözlük bölümü ḫāsten. 
32 Farsça: söyleyeyim. Bkz. Sözlük bölümü, gūften. 
33 Farsça anlamı: vücuduna yağ ve tatlı versen. Bkz. Sözlük bölümü- dāden.  
34 Farsça anlamı: bakma. Bkz. Sözlük bölümü- nigeristen. 
35 Farsça anlamı: söylerim. Bkz. Sözlük bölümü- gūften. 
36 Bkz. Sözlük bölümü- gūften. 
37 Bāşed için bakınız sözlük bölümü- buden. 
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ʿAyıb ü hünereş nihüfte38 bāşed  

Saʿdı ̇̄  

Mā ki bāşı ̇̄m39 ey tū mā rā cān cān 

Tā ki mā bāşı ̇̄m bā tū der mı ̇̄ yān  

Celālüʾd-din-i Rūmı ̇̄ 

edāt-i tercı ̇̄ ḥı ̇̄  - diye, dı ̇̄ye. 

Merd-i ḫiredmendpeşe rā 

Ömür dūbāyist der ı ̇̄n rüzgār 

Tā be key tecrübe āmūḫti 

Yādgı ̇̄ ri tecrübe burdi be kār40  

?41 

edāt-i taḥẕı ̇̄ r - ṣaḳın! zinhār! 

Tā ne kūni42 ḫidmet-i sulṭān-i dilı ̇̄ r! 

ta - [ta] - uyġur - edāt-i ẓarfiyyet, da, de. 

taki - daki, deki. 

Uçmaḳtaḳi kevser suyındın bir ḳızıl yāḳut āfitāba su ḳeltürdi.  

Miʿrācnāme 

ta, te - [ta, té] - çaġatay - edāt-i ẓarfiyyet - da, de. 

baḳıŋız - da. 

taḳi - daki, deki. 

                                                           
38 Bkz. Sözlük bölümü- nihüften. 
39 Farsça anlamı: olalım. Bkz. Sözlük bölümü- buden. 
40 Farsça anlamı: tecrübelerini kullanmayı öğren. Bkz. Sözlük bölümü- yād giriften. 
41 Hüseyin Kazım Kadri tarafından eser içerisinde verilen alıntıların kaynaklarının bilinmediğini belirtmek 
için kullanılmıştır. 
42 Farsça anlamı: (hizmet) etmezsen. Bkz. Sözlük bölümü kerden. 
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Āvı ̇̄  ḳuşu yaḫşidur aḳ geyik yavuḳta bulur. 

Giymekte ve yemekte bı ̇̄ teklı ̇̄ f idi... 

Bedı ̇̄ ʿüʾz- zamān Mı ̇̄ rzā Belḫta Şeyḫ ʿAlī Taġayı ne ḳop idi. 

Cenūb ṭarafı daġi ḳasabalar biri andicāndur kim vasaṭta vāḳiʿ bulur.  

Bābürnāme 

tā - [tā] - fārsı ̇̄  - isim - ḳat, büklüm. 

yektā - bir kat; birinci; bı ̇̄neẓı ̇̄ r, eşsiz. 

dūtā - iki ḳat; iki büklüm. ḳad dūtā - iki büklüm olmuş, iḫtı ̇̄ yārlıḳdan beli bükülmüş. 

tael - ġarb - fransızca: tael - isim - çinin bir sikkesi. 

tāb - [tāb] - fārsı ̇̄  - isim - ṭāḳat, tüvān, ḳuvvet, iḳtidār. 

Ṣerf eyleyüb aŋa cümle tābi 

Pek şiveli yazmış ol kitābi  

Żiyā Paşa - Muḳaddime-i Ḫarābāt 

[78]  

Ol ṣafder yegāne ki tāb mehtābı ̇̄  

Cevşen gülzār töhmetıŋ ve ḳahramānı olur 

Nefʿı ̇̄  

tābāver - [āverden - getirmek] - mürekkeb ṣıfat - ṭākat getirici, dayanıcı, 

müteḥammı ̇̄ l, ḳudretli, iḳtidārlı, bı ̇̄ tāb - baḳıŋız bı ̇̄ . 

tāb ü tüvān - baḳıŋız tüvān. 

Necm şiʿir envār reʾyiŋden alur feyż-i fürūġ 

Burc-i cevzā ḳurb baḫtıŋdan bulur tāb ü tüvān  

Üsküdarlı Ḥaḳḳı ̇̄  Beg 

Ṣabr ile tāb ü tüvānı kesilür  
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Tīġ-i yeʾs ile āmānı kesilür  

Sünbülzāde Vehbı ̇̄  

bı ̇̄ tāb ü tüvān - baḳıŋız bı ̇̄ . 

ḳıvrım, büklüm, pı ̇̄ ç; 

Tāb-i gı ̇̄ sū; tāb-i zülf. 

Baġlanub zülf-i hezārān tāba  

ʿİbret oldım āh-i ʿaşḳ erbābına  

Muʿallim Nācī 

ḥarāret, ṣıcaklık, żiyāʾ, şuʿle, parlaklık, yalın; 

fārsı ̇̄ : tābı ̇̄den - parlatmak; ḥarāret vermek. 

tāb-i mey, tāb-i ḫūrşı ̇̄ d, tāb-i temmuz, tāb-i sümūm; tāb-i rūḫ… 

māhtāb, mehtāb, āftāb, āfitāb, āteş tāb, āteştāb… 

Tāb-i ḫūrşı ̇̄d sitem sūzān eder idi ālemi 

Ger seḥāb-i ʿadl ü dādıŋ olmasaydı sāyebān  

Nefʿı ̇̄  

Tāb-i ruḫuŋ oldıḳca füzūn şuʿle-i meyden  

Bir lemʿası dünyāyı yaḳar berḳ-i belāsin  

Nāʾilı ̇̄  

Kāküliŋ aç ruḫ-i perṭābıŋı göster cānā  

Bilelim biz de cihānda gecemiz gündüzimiz  

Ḥanı ̇̄ f 

Tāb-i ġamdan şuʿle sūzān olur aġzımda dil  

Olmasa medḥiŋle ger sūsen gibi raṭbüʾl- lisān  
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Nefʿı ̇̄  

mürekkeb ṣıfatlar vücūda getirir ve bunlar - ḥarāret, żiyāʾ verici maʿnālarına gelir. 

ḫūrşı ̇̄d-i cihān-tāb; mihrtāb… 

renc, ıżṭırāb, elem, meşaḳḳat; 

Cerʿaŋa ki vermezdi cān her ʿaşḳ afsūrdedil 

Olmasaŋ tāb efgen43 her ḫātırı bı ̇̄ tāb ü teng  

Nefʿı ̇̄  

ḳıvırıcı, büküci [tābı ̇̄ den, bükmek, kıvırmak] sentāb; mūtāb, mūytāb… 

tābān - [tābı ̇̄den - parlamaḳ, żiyāʾdār olmaḳ] - ṣıfat - parlamaḳ, żiyāʾdār, 

mehtābān; necmtābān; rūy tābān…  

Şöyle tābān ü diraḫşān idi 

Mihr enver gibi tābende idi 

Ḫāḳānı ̇̄  - Ḥilye 

Ay ve gündür devr-i ḥüsnüŋde cemālıŋ ʿācizi 

Güyā anıŋ mehtābāndır atıŋ āfitāb  

Fużūlı ̇̄  

tābdār - [dār-dāşten]44 - mürekkeb ṣıfatı - żiyāʾlı, parlaḳ, münevver; harāretlı, 

ṣıcaḳ; 

didār-i tābdār; vech-i tābdār; ruḫsār-i tābdār… 

Biŋ şems-i tābdār ü hezārān meh-i mūnnı ̇̄ r 

Yüzbiŋ sevāb ü nice seyyāre-i ʿayān  

Żiyā Paşa 

                                                           
43 Bkz. Sözlük bölümü efgenden. 
44 Bkz. Sözlük bölümü - dāşten. 
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Yoḳdur seniŋ ġurūbuŋ ey neyyir-i meʿālı ̇̄  

Var şuʿle dehāndan 

Bı ̇̄miŋ necm-i tābdārıŋ  

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

Ḳıvırıḳ, bükümlü, pı ̇̄ çı ̇̄de. 

zülf-i tābdār; kākül-i tābdār, gı ̇̄ sū-i tābdār… 

Gūftem45 nehı ̇̄  berı ̇̄n dilem ān tābdār zülf  

Gūftā46 ki müşknāb nedāred47 ḳarār ü tāb  

Üstād ʿUnṣurı ̇̄  

Kay sebze-i derdime verin āb  

Ser rişte-i tābdān açın tāb  

Fużūlı ̇̄  - Mecnūn ü Leylı ̇̄  

tābistān [tāb - sitan] - isim - yaz mevsimi, ṣayf. 

tābış - [bı] - [tābiden - parlamaḳ, diraḫşān olmak] - isim parlama, parlayış, yalıŋ. 

tābış-i imān; tābış-i ruḫsār; tābış-i cemāl; tābış-i ḫūrşı ̇̄d; tābış-i nūr… 

Laʿl-i ezkān-i mürüvvet ber neyāmed48 sālhāst  

Tābış-i ḫūrşı ̇̄ d ü saʿī-i bād ü bārān rā çe şud49 

Ḥāfıẓ 

Ẕerre-i tābış-i nūr-i ḫallāḳ 

Edicek ḥüsn-i nisār-i āfāḳ 

                                                           
45 Farsça anlamı: dedim. Bkz. Sözlük bölümü - gūften. 
46 Farsça anlamı: dedi. Bkz. Sözlük bölümü- gūften. 
47 Farsça anlamı: sahip değidir. Bkz. Sözlük bölümü - dāşten. 
48 Farsça: gelmedi. Bkz. Sözlük bölümü, āmeden. 
49 Bkz. Sözlük bölümü şuden. 
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Fāżıl - Ḫūbānnāme 

tābnāk - [baḳıŋız - nāk- edāt] - baḳıŋız - tābān 

Ṣaḥḥayı ̇̄ f fūʾād tābnākların mühre-i esrār-i ʿirfān ile mücellā ve zı ̇̄ver-i imān ile 

müḥellā edüb… 

Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

[79] 

Oduŋlu tābnāk etmiş o zerrin şemʿ-i erṭāfın  

Görünmez sāyesinde āfitāb-i ṣubḥıŋ āsāri 

Nefʿı ̇̄  

O ne lāḳayd naẓar-i ḥikmet, 

O ne mest-i ḫudā cemāl-i mübı ̇̄n  

Ediyor vech-i tābnākda 

Vaḥdet-i ẕāt-i kibriyā āyı ̇̄n 

Kemālzāde Ekrem Beg 

tābende - [be] - baḳıŋız - tābān. 

Gülüyor; ḫande deġil o ḫande, 

Sanki bir gül oluyor tābende  

Hangi şāʿir buŋa olmaz bende 

Hele göŋlüm aŋa ḳurbān oldı 

Kemālzāde Ekrem Beg 

Dı ̇̄de-i sı ̇̄ r est merā, cān-i dilı ̇̄ r est merā 

Zühre-i şı ̇̄ r est merā, zühre-i tābende şudem50 

                                                           
50 Bkz. Sözlük bölümü- şuden. 
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Celālüʾd-din-i Rūmı ̇̄  

Aḥcār-i ḥüzn leyl ile ālūde zülāl  

Eşcār-i nūr ile ṣubḥ ile tābende ḫayāl 

Kemālzāde Ekrem Beg 

Ẕerresi mühre celı ̇̄  şaʿşa-i evc-i ebed  

Ḳaṭresi cevher-i tābende-i deryā-i ezel 

Kāẓım Paşa 

tābḫāne - timarḫāne, dārüʾl- mecānı ̇̄n. 

Müceddeden ʿimāret ve ḫān ve tābḫān daḫi yapdırdılar… 

Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

Bu tābḫānede bir loḳma nān içün ḥayfā 

Bütün belā ile geçmekdedir sinı ̇̄n ve şuhūr 

Yeŋişehirli ʿAvnı ̇̄  

tāb - [tāb] - çaġatay - fārsı ̇̄  -  isim - ḳuvvet, ḳudret, taḥammül, muḳāvemet. 

tāb keltürmek - ṭāḳat getirmek, dayamaḳ, taḥammül etmek. 

tāb bermek - ḳuvvet ve ṭāḳat vermek; atı taʿlīm ile ḥarba ḥāżırlamaḳ. 

At çapar tābenda tur! 

tāb - [tāb] - āẕerı ̇̄ , fārsı ̇̄ , isim - ṭāḳat, güc. 

tablaşmaḳ - lāzım - ṭāḳat getirmek, gücü yetmek. 

tablaşdırmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - ṭākat vermek. 

tab - [tab] - ḳazan - mütetābiʿātdan: 

tab şuŋday; 

tabtabanak [teb tebenek] tabtaḳar; tabtāze; tabtar; tabtaçḳa… 
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tab - [tab] - ḳazan - isim - ṣıfat [Til Yarışı] 

tab, tap - [tab, tap] - ḳazan - isim - leke; mecāzen - eser, iz, ʿalāmet. 

boya ve tabı - boya ve lekesi. 

may tabı - yaġ lekesi. 

tablamak - müteʿaddı ̇̄  - ḳaralatmak; lekelemek, boyamaḳ. 

tablanmaḳ - lāzım - ḳararmaḳ; lekelenmek. 

tablandırmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - ḳarartmaḳ; lekelemek. 

taba, tapa - [taba, tapa] - uyġur - ḥāl - bir istiḳāmete ve bir yere müteveccihen, 

doġru. 

taba, ṭaba - [taba] - ḳazan - ḥāl - doġru; müteveccihen. güzge taba- soŋ bahāra 

doġru.  

ḳışḳa taba - kışa doġru. 

tabaḫtur - [tabakhtour] - āẕerı ̇̄  - ʿarabca: tabaḫtera muḥarrefi - isim - kibārāne ve 

mütekebbirāne vaẓʿ ve revı ̇̄ ş. 

Bize nūbı ̇̄ n düzendi, düşüb yolıyla bir baş  

Tabaḫatur ile giydirdi, aḫtardı bir yoldaş 

 Şāyīḳ Ṭālibzāde 

tabaḳ - [tabak] - ḳazan - baḳıŋız - ṭabaḳ. 

tabaḳa, tabake - ġarb - fransızca: tabatièr - isim, tütün konulan maʿden veyā 

aġac ḳuṭu. 

tablamaḳ - [tablamak] - ḳazan - müteʿaddı ̇̄  - biriniŋ ḳabāhatını ve fenālıġını 

yüzüne ḳarşı söylemek, yüzüne vurmak; minnet, taḥammül etmek, başına 

ḳaḳmaḳ. 

taban - [taban] - çaġatay - isim - ayaġıŋ altı, ṭaban; alt ve aşaġı ṭaraf. 
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Deryādın otarda kime ne sebeb deseniŋ tabanı nem bolmay otgucılarganı sözün 

bar?… 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

tabanaḳlıḳ - maʿiyyet ḫalkı. 

taban, ṭaban - [taban] - ḳazan - isim - ayaġıŋ düz yeri ve altı, taban, eliŋ iç ṭarafı, 

aya; bir şeyiŋ yere gelen yeri.  

ayaḳ tabanı - ayaġıŋ altı ve ṭabanı. 

avuç tabanı - eliŋ düz yeri, aya. 

çene tabanı - ḳızaġıŋ altı. 

tabanlı - ṭabanı olan, ṭabanlı. 

tabança - ayaḳ ḳabını ̇̄ ŋ altına vurulan gūsāle, ṭaban. 

tabançalıḳ - tabança yapılacak gūsāle ve deri.  

taban kütermek - ayaḳ çekmek; mecāzen - çekilmek. 

[80] 

tabanaḳ, ṭabanaḳ -  [tabanak] - ḳazan - ṣıfat - alçaḳ, ḳıṣa. 

baḳıŋız - ḳıṣḳa; iyünki. 

tebeneḳ - baḳıŋız - tabanaḳ 

tabanaḳ kişi -  ḳıṣa boylu ādam, büdür. 

tabanaḳ yurṭ - alçaḳ ev. 

tabanaḳ ṭav - alçaḳ daġ. 

tabanaḳlanmaḳ - alçaḳ olmaḳ, ḳıṣalmaḳ; çökmek; göçmek; batmaḳ. 

tabtamaḳ, ṭabtamaḳ - [tabtamaḳ] - ḳazan - müteʿaddı ̇̄  - ayaḳla baṣub çignemek;  

āh ḳaya gitgen o künler, yer yüzün ġam ḳaplaġan ḳayda ol şādlıḳ ḥużūrlar, 

bunlarnı tabtaġan. Ġarı ̇̄b 
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mecāzen - çoḳ söylemek, güzellik etmek. 

tabtamaḳ, ṭabtamaḳ - müteʿaddı ̇̄  - çignetmek, pāymāl etdirmek. 

aşlıḳ tabtamaḳ - ḫarman dökdürmek. 

tabtaşmaḳ - müşāreket - birlikde çignemek ve ezmek. 

tabtalmaḳ - mechūl - çignenmek, ezilmek, ayaḳ altında ḳalḳmaḳ, pāymāl olmaḳ. 

tabış, tabuş - [tabych] - ḳazan - müteʿaddı ̇̄  - tevdı ̇̄ ʿ ve tefvı ̇̄ ż etmek; ḥavāle etmek, 

ıṣmarlamaḳ, sipāriş etmek; teʾdiye etmek. 

İmdi ne ḥāl edicek Allāhġa tabşırdıḳ 

ḳız tabşırmaḳ - ḳızı ḳocaya vermek. 

tabşırtmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - tevdı ̇̄ ʿ ve ḥavāle etdirmek; sipāriş etdirmek. 

tabşırılmaḳ - mechūl - tevdı ̇̄ ʿ ve ḥavāle etdirilmek; sipāriş edilmek.  

tabḳur, ṭabḳur - [tabkour] - ḳazan isim - defaʿ, kerre; mertebe.  

beş tabḳur beş - beş kerre beş. 

tabḳur, ṭabḳur - [tabkour] - ḳazan - ṣıfat - ẕeki, faṭı ̇̄n. 

tablamaḳ - [tablamak] - uyġur - müteʿaddı ̇̄  - begenmek, taḳdı ̇̄ r ve taḥsı ̇̄n etmek. 

Ḳamuḳ sözni yaḳsa ukuş tablamas  

Kerek sözni sözle kişi kizlemaz 

Ḳudatḳu Bilig51 

tablet, tablet - ġarb - fransızca: tablette - isim - şeker ve żamġ ile bir ʿilācdan 

muḫtelı ̇̄ f şekillerde yapılan, pastilden daha büyük müstaḥżarāt ispinçāriyye, 

ṣafı ̇̄ ḥa-i devāye. 

tablo - ġarb - fransızca: tableau - isim yaġlı boya ile bez üzerine yapılan resim; 

bir cemāʿat veyā şirket aʿżāsiniŋ isimleri ḥāvı ̇̄  olan liste; eşyānıŋ ve ḥādiseniŋ 

heyʾet-i ʿumūmı ̇̄ sini gösteren ve bunlara müteʿalliḳ tefṣīlātı ̇̄  bir ṭarzda tertı ̇̄b; bir 

                                                           
51 bkz.Kaçalın, Kudatğu Bilig, s.18. 
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tiyatr yapısınıŋ deḳorlarla gösteren aḳsāmı ; mecāzen - baṣrada bir teʿsı ̇̄ r īḳāʿ 

eden şeyleriŋ manẓarası. 

tābūt - [tāboūt] - ʿ arabca - isim - emvātıŋ ḳabre götürülmek veyā gömülmek üzere 

ḳonuldıġı taḫta ṣanduḳ. 

Tābūt o rehnūma-i maḳber 

Tābūt o heykel-i mükedder  

Tābūt o ḫatı ̇̄b-i ṣümmün ve ebkem 

Tābūt o bürūdet  mucessem 

Tābūt o sükūt-i pāy der ser  

Tābūt o muṣı ̇̄bet-i mükerrer 

Tābūt o vahşet-i muʿannid 

Tābūt o maḳber-i seferber 

Tābūt o inḳılāb-i ḫāmūş 

Serḥad-i revān ʿaḳl-i medhūş 

Tābūt o ḫarābezār-i ümı ̇̄d 

Tābūt o iġbirār-i cāvı ̇̄d 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmı d Beg 

Sāyesin dervı ̇̄ ş bı ̇̄berk ü nevādan devr eden  

Ṣaḳlasun arayış-i tābūta naḫl-i ḳāmetiŋ 

Manṭıḳı ̇̄  

ʿĀşıḳ-i efnā-i vücuda eylemeden kaṣdı budur  

İstemez kimseye bār oldıġı tābut 

Nābı ̇̄  

żarb-i mesel: tābūt arayanıŋ gözleri yaşlı olur. 
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tābūtüʾs- sekine - mürekkeb isim - [ʿibrānı ̇̄da - tebāh] - sefine-i nūḥ; mūsā 

ʿaleyhiʾs- selām zamānında elvāḥ-i muḳaddesenıŋ ḥıfẓ edildiġi ṣanduḳ. 

En- yeʾtikumuʾt- tābūtu fı ̇̄hi sekı ̇̄ netun miʾr- rabbikum.52 

Kelām-i Ḥaḳḳ 

tabūre - ġarb - fransızca: tabouret- isim - ḳolsuz ve arḳasız dört ayaḳlı küçük 

iskemle.  

tabuş, tavuş, taūş - [tabouch, tavouch, taouch] - çaġatay - isim - ayaḳ sesi.  

tavuşlamaḳ - ayaḳ sesi çıḳarmaḳ. 

tabuġ - [taboug] - çaġatay - baḳıŋız - tapuġ. 

tabulġa, tabulġe - [taboulga] - ġarb - isim - yapraḳları ḳoca yemişe beŋzeyen 

sert ve ḳızıl bir aġac. 

[81] 

baḳıŋız - ṭavulġa. 

çaġatay - tabulġu, tobulġu. 

tabulġu, tobulġu - [taboulgou, toboulgou] - çaġatay - isim - tabulġa, tabulġe. 

Tabuġu yıġacı budaġlarda bar özge yerde bolmas tabulġu bir yıġacıdur postı ḳızıl 

ʿaṣā ḳılurlar ḳamçı destesi hem ḳılurlar kuşlarġa ḳafeṣ tırāş ḳılıb yine giz ḳılurlar 

ḫayli yaḫşi yıġacdur teberrüklük bile yırāk yerlerge iltarlar… 

 Bābürnāme 

tabun - [taboun] - ḳazan - isim - at sürüsü, ılḳı, yılḳı; tabuġa ṣalmaḳ - atı ılḳıya 

ṣalmaḳ ve bıraḳmaḳ.  

Bir sofraya oturan heyʾet-i misāfirı ̇̄n. 

                                                           
52 Bakara, 248. 
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tabunmaḳ, ṭabunmaḳ - [tabounmak] - ḳazan - lāzım; müteʿaddı ̇̄  - ṭapmaḳ, 

ṭapanmaḳ, perestiş ve ʿibādet etmek; mecāzen - eline bıraḳmaḳ, kendini 

başḳasınıŋ iḫtı ̇̄ yār ve irādetine terk etmek. 

tapundırmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - ṭapdırmaḳ.  

üzerine tapundırmaḳ - mecāzen - kendine rām ve muṭı ̇̄ ʿ etmek. 

baḳıŋız - baġundırmaḳ. 

tabunışmaḳ, tabunuşmaḳ - müşāreket - bir arada ve müctemiʿen ṭapınmaḳ. 

tapunçı - ṭapınan. 

putḳa tapuncı - puta tapınan, putperest. 

tapu, ṭapu - baḳıŋız - çaġatay - tapuġ. 

baḳıŋız - ġarb - ṭapu. 

tābe - [tābé] - fārsı ̇̄  - isim - tava. 

tābe-i zer - mecāzen - güneş. 

tābin- [tābin] - çaġatay - isim - elli neferlik müfreze; ḫānıŋ ʿasker-i ḫāṣṣasi: ḫāṣṣa 

tābin. 

Bu iki pāyitaḫtnıŋ işge yarar yigitlerini ḫāṣṣa tābin ḳılıb ḫorāsān cehre tābini ve 

semerḳend cehre tābinidir aykandur… 

Muʿtemedʿü-l ḫavāṣ resmi türkman başlıġ be ictimāʿı ̇̄  ez tābinān-i ḫaṣṣadur ṭaraf-

i civānġar nāmzed şud53… 

Bābürnāme 

tābin - [tābin] - āẕerı ̇̄  - isim - baḳıŋız - çaġatay. 

Biri nūker, birisi ḫān olubdur  

Biri tābin, biri sulṭān olubdur 

                                                           
53 Bkz. Sözlük bölümü şuden. 
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Ḫalḫālı ̇̄  

tap - [tap] - āẕerı ̇̄  - mütetābiʿātdan: taptaze. 

tap, tab - [tap, tab] - çaġatay - isim iz, eser, ʿalāmet; ayaḳ izi; yaranıŋ iltihām 

bulan yeri, nedbe. 

tapmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - iz bulmaḳ, keşf etmek; bulmaḳ. 

salṭanat ol ḥüsn-i şāhi ʿaşḳındın tapmaz köŋül  

Böyle ḥālidür eger ḳul tapsa sulṭānındın havā 

Emı ̇̄ r 

Seni tapmaḳ besı ̇̄  müşkül velı ̇̄  tapmaḳlıġ āsān kim  

Urur peydālıġnıŋ pinhān velı ̇̄  pinhānlıġıŋ peydā 

Nevāʾı ̇̄  

söz tapmaḳ - söz bilmaḳ - mecāzen bahāne ve vesı ̇̄ le aramaḳ; maʿẕeret beyān 

etmek. 

göz tapmaḳ - mecāzen - ceserāt almaḳ. 

tapa almay - bulmaz; bulamaz.  

tapay - bulayım. 

tapmaġum - bulmaḳlıġım; bulamasam gerek. 

Anınıŋ himmet bile ger bulsaydı  

Şek ermas tapmaġum bu iş küşādı ̇̄   

Nevāʾı ̇̄  - Ferhād ü Şīrı ̇̄n 

tapġanġa - bulana. 

Bil ki Nevāʾı ̇̄  ṭaleb birle tapılmas maḳṣūd 

Eliŋ tapġanġa daġi bar idi elbette ṭaleb 

Nevāʾı ̇̄  - Ġarāʾibüʾṣ- Ṣıġar 
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tapḳusı - bulsa gerek. 

tapḳalı - bulalı; bulmaḳ içün. 

tapmay - bulmam, bulmaz. 

tapḳanda - tevḳı ̇̄ tye - bulanda, buldıġı ṣırada. 

tapḳanda meni saçıb deremler 

tapmay mendin bı ̇̄ cüz elemler 

Nevāʾı ̇̄  - Mecnūn ü Leylı ̇̄  

tapılmaḳ - mechūl - keşf edilmek; rast gelinmek; teṣādüf edilmek. 

Ki kilisa belā ṣabır ḳılmaḳ gerek 

Maḳām-i rıżāda tapılmaḳ gerek 

Mūnis 

tapuġ, tapuḳ - ṣıfat - bulunmış şey. 

tapışmaḳ - müşāreket - buluşmaḳ, telāḳı ̇̄  etmek. 

Kim tilab munda tapḳuŋuz yoḳdur 

Tapışur yı r yemez vaṭan oḳdur 

Nevāʾı ̇̄  - Sebʿa-i Seyyāre 

tap - [tap] - uyġur - isim -  iz, nişān, ʿalāmet, ḥürmet, taʿẓı ̇̄m; inḳıyād, tapu. 

tapılmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - aġırlamaḳ, ḥürmet etmek; iṭāʿat etmek ve inḳıyād etmek; 

begenmek, ḫoş görmek; inanmaḳ, emniyyet etmek.  

köŋül tapılmas işga girme! 

[82] 

Anıŋ sevdi köŋül anı tapladı 

İlig tapuḳıŋa bu yaraḳay tedi 
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Ḳudatḳu Bilig54 

tapdamaḳ, tapdalamaḳ - [tapdamak, tapdalamak] - āẕerı ̇̄  - müteʿaddı ̇̄  - ayaḳla 

çignemek; tepelemek. 

Urub dün berg-i gül hemreng lāfin dudaġıyla 

Ṣabā topraḳa salmış heryetin tapdār ayaġıyla 

Ẕākir 

tapdalanmaḳ - çignenmek, pāymāl olmaḳ. 

tapdalandırmaḳ; tapdatdırmaḳ - çignetmek, pāymāl etdirmek. 

Geçen il fitneli söz ortalıġa atdırdım 

Şı ̇̄ ʿanı sünnileri ẓulm ile doġratdırdım 

Sünniyi şı ̇̄ ʿalara çü ḫulūca tapdatdırdım 

Bu siyāḳ ile ʿumūmü başını ḳaldırdım 

Öldirib üzerni, māllarını yandırdım 

Ṣābir 

taptaġ, tapdaḳ - isim - çignenmiş yer; mecāzen - güzergāh, yol. 

Şeş cihetden leşker-i töhmet bize eyler hücūm 

Āşiyān-i memleket kaçdı herkes hemçü būm 

Bı ̇̄vaṭan ḳalḳdı ilāhı ̇̄  yetmez itmāma zülūm 

Ḫāriciler tapdıġı oldıḳ nihāyet biʾl-ʿumūm 

Kūy-i himmet gitti elden ḳalḳdı boş çevgānımız  

Settār 

Heryetin şūḫ-i cefāpeşe maŋa eyler sitem 

                                                           
54 Kaçalın, Kudatğu Bilig, s. 35. 
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Bu belā çekmiş vücudım ḫūblar tapdıġdır  

Seyyid ʿAẓı ̇̄m Şı ̇̄ rvānı ̇̄  

tepretmek - [téprétmek] - uyġur - müteʿaddı ̇̄  - depretmek, yerinden oynatmaḳ, 

ṣarṣmaḳ, ḳımıldatmaḳ. 

Yolġa ḳadem ḳoyma ki bı ̇̄ gāne san 

Silsile tepret tā ki divāne san 

Maḫzen Mı ̇̄ r Ḥayder 

til tepretmek - tilini oynatmaḳ; mecāzen - söz söylemek, sözlemek. 

teprenür - deprenen şey, müteḥarrik.  

teprenmeḳ - deprenmek, ḳımıldanmaḳ, oynamaḳ. 

Ḳamuḳ teprenikler bu sansız ḳalın 

Tanuḳluḳ berür bir bayatın tilin 

Ḳudatḳu Bilig55 

çaġatay - tab, tap; taban; tabanlıḳ; tabu, tabuġ, tabuḳ, tabuş, tavuş, taʾuş; 

tavuşlamaḳ. 

taplamaḳ; tapmaḳ, tapınmaḳ; tapḳu, tapuḳ, tabuḳ; tapḳur; tapışmaḳ, tapşırmaḳ. 

altay - tap - iṭāʿat, inḳıyād. 

tapır, tapḳır, iḫtirāʿ, icād. 

āẕerı ̇̄  - tapmaḳ; tapatmaḳ, tapdalamaḳ; tapdaġ. 

ḳırġız - taptamaḳ - ayaḳla ezmek, baṣub ḳırmaḳ. 

ġarb - ṭapmaḳ - ṭapınmaḳ; ṭapu. 

yaḳut - tapta - ezmek, çignemek. 

tab - nihāyete erişmek. 

                                                           
55bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 61. 
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tabış - öte ṭarafa varmaḳ. 

tabın - bilmece. 

tapta - sevmek. 

taptal - ʿaşḳ, muḥabbet. 

ḳoybal - tabarben, taberben, tafarmen - bulmaḳ; soŋına varmaḳ, nihāyetini 

bulmaḳ. 

çuvaş - tap - ezmek, ayaḳla baṣmaḳ. 

tapran - deprenmek; atılmaḳ, davranmaḳ. 

tup - izine baṣub gelmek. 

tapraḳ - [taprak] - uyġur - isim - ʿacele, sürʿat, telāş. 

teprimek - [tépriméq] - uyġur - müteʿaddı ̇̄  - depemek; ayaḳla çignemek; ḳırub 

ezmek. 

tapsamaḳ - [tapsamak] - uyġur - tab: fārsı ̇̄  - ḳuvvet- lāzım - taḥammül etmek, 

dayanmaḳ, ṭāḳat getirmek. 

tapşurmaḳ - [tapchourmak] - çaġatay - müteʿaddı ̇̄  - tevdı ̇̄ ʿ ve ḥavāle etmek, 

ıṣmarlamaḳ; sipariş etmek; emānet etmek. ḫudāġa tapşurdıḳ, ilāha ıṣmarladıḳ. 

tapḳac - [tapkadj] - uyġur - ṣıfat - muḥterem, ʿazı ̇̄ z, meşhūr, nāmdār; muʿaẓẓam, 

müfeḫḫam. 

baḳıŋız - tap, taplamaḳ. 

Les vieux Turcs désingnainet par ce nom la chine et les chinois.  

Bedros Efendi Keresteciyān 

tapḳu - [tapkou] - çaġatay - isim - āzār, tevbı ̇̄ ḫ, taḳdı ̇̄r; taḳbı ̇̄ ḥ, ʿayıplama. 

tapḳur - [tapkour] - çaġatay - isim - ḳurulmış yaʿnı ̇̄  dizilmiş ve ṣırlanmış ʿasker, 

ṭabur; keşf ve çapāval içün ordudan ayrılan müfreze; zincirlerle birbirlerine 

baġlanan ārābālar vücuda getirilen yüzlü ḳaʿle ve siper. 
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taplamaḳ - [taplamak] - çaġatay - müteʿaddı ̇̄  - ezmek, çignemek; bilemek, itilmek; 

ḳızartmaḳ. 

tapmaḳ - [tapmak] - āẕerı ̇̄  - müteʿaddı ̇̄  - bulmaḳ. 

Ne zamān kesb-i ʿulūm etse nisā 

Cism-i millet tapacaḳ onda şifā 

Hādī ʿAbdüʾs-selīmzāde 

[83] 

Aḫ sevgilü ḫāne, ā güzel şems-i ʿimāre  

Ḥayfa ki vedāʿ eylerüm bā dil-i pāre 

Efsūs saŋa yol tapa bilmem ki dūbāre 

İrānlılar atmış niçe oġlan siziŋ olsun! 

İsteklilerimden de raḥim ḫān siziŋ olsun! 

Ṣābir - Muḥammed ʿAlīniŋ vedāʿı 

Meyḫānede mey ʿaceb bahā tapdı gene 

Her rind gedā bugün nevā tapdı gene 

Nebātı ̇̄  

Gehı ̇̄  erbāb-i fażl ilen tapar ol bezm-i ḫoş revnaḳ 

Gehı ̇̄  aʿyān-i şehr ilen ki önde dutmış ārāmī  

?56 

Laʿl-i lebiŋ ki ḫalk dirler şarāb oŋa  

Ḫāṣṣiyet-i şarāb tapar etse āb oŋa 

Bahār Şı ̇̄ rvānı ̇̄  

                                                           
56 Hüseyin Kazım Kadri tarafından eser içerisinde verilen alıntıların kaynaklarının bilinmediğini belirtmek 
için kullanılmıştır. 
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Men kaʿbeden el çekmişim maʿbed baŋa meyḫānedir  

Men tek hani ḥaḳḳı tapan bir pākdil kāfir getür  

Caʿfer 

Tapılmaḳ, tapulmaḳ - bulunmaḳ. 

Gezesin ʿālemi cümle ser tā pā  

Tapılmaz bir bile surūdlara 

Nebātı ̇̄  

Çekdigim cefādan cevr ü belādan  

Ḫaber verne o dildāra tapılmaz  

Perı ̇̄ şān ḥālimi āh ü zārımı  

Bir söyleyecen o ġamḫāra tapılmaz 

Mı ̇̄ rzā Cān 

Sinemde ʿayān oldı ṭılısmāt-i muḥabbet  

Bir gencdu maḫfı ̇̄  ki bu vı ̇̄ rānda tapuldı 

Rācı ̇̄  

tapdırmaḳ - buldırmaḳ. 

tapmace, tapmaca - isim - bilmece. 

misal: o çı ̇̄  bize yaġıdır - o çı ̇̄  cennet baġıdır 

o çı ̇̄  yıġub getirir - o çı ̇̄ durub daġıdır 

dört mevsim 

misāl: 

Başı demir toḫmaḳ - ḳulaġı ḳalḫan  

Aġzı ḳoyun gözi, burnı badımcan  
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Saḳalı şāḫ diken, burnı gecitgen  

Paltarı rūḥānı, saʿnatı kangān  

Üzerde bir kuzı, dalda bir arslān  

Şeklinde insān, aṣlında şeyṭān  

Tap, bu nedir hātif, maŋa et beyān! 

Tap görüm hansi velāyetdir o  

Ki serkāre ḳonanlar çaġadır  

Maʿden-i cehl ü cehāletdir o 

Ḫāni, mollāsı ilen ḳurbaġadır  

Adı meşrūṭa, faḳaṭ istibdād  

Ḥākimi, āmiri yekser cellād 

 ?57 

tapışmaḳ - müşāreket - buluşmaḳ, mülāḳī olmaḳ. 

tapışdırmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - buluşdırmaḳ, ulaşdırmaḳ. 

tapşırmaḳ, tapşurmaḳ - ıṣmarlamaḳ, havāle ve tevdı ̇̄ ʿ etmek, ṭapşırmaḳ. 

Salubsan ʿāleme kaş ve gözüyle min ġavġa  

Meger ḫudā-i cihān tapşurub cihānı sana 

Rācı ̇̄  

Gül tapşuram saŋa maḳāmım 

Żabṭ eyle bisāṭ iḥtirāmım 

Fużūlı ̇̄  - Mecnūn ü Leylı ̇̄  

tapış; tapşırma - ıṣmarlama, sipariş; ḫatım-i ḳurʾān duʿāsı. 

                                                           
57 Hüseyin Kazım Kadri tarafından eser içerisinde verilen alıntıların kaynaklarının bilinmediğini belirtmek 
için kullanılmıştır. 
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ḳurʾān tapşırmaḳ - ḳurʾān oḳuyub sevābını ulūlarıŋ rūḥına göndermek. 

tapmaḳ - [tapmak] - çaġatay - lāzım - ṭapmaḳ, perestiş ve taʿabbüd etmek. 

tapmaḳ - baḳıŋız tapmaḳ. 

tapḳu; tapuġ, tapuḳ - perestiş, ṭapınma, taʿabbüd; ḫidmet; beyʿāt, inḳıyād, iṭāʿat; 

ṣadākat, vefākārlıḳ.  

baḳıŋız - ġarb - ṭapu. 

moġollarda, elini alçaḳ başı ve alnı üzerine ḳoymaḳ ve aġlamaḳ ṣūretiyle, cārı ̇̄  

olan ṭarz-i iḥtirām. 

Tapuġ - ġayin-i muʿcemʿa ile māverāüʾn- nehir lüġatinde türkleriŋ ṭapu taʿbı ̇̄ r 

etdikleri resim ve ādab ʿurfı ̇̄ye denür, ki bir şaḥıṣdan bir cünḥa ṣādır olsa, ṣılāṭı ̇̄n 

ve vūzerā peşgāhlarında ayaḳları üzere baş alçaḳ ve iki eline ḳulaḳların ṭudub 

rükuʿ heyʾetinde ṭurur ve peyderper iʿtiẕārı ve istidʿā-i ʿaff-i  şehriyār eyler. 

[Tercüme-i Burhān-i Ḳāṭıʿ] 

Amma iltimās hem ḳılunur kim ol perı ̇̄ şān ebyātġa kim tapuḳa tapşuruldı ḳāyı ̇̄ l 

ḥaḳāretġa baḳmay mülāḥaẓa ḳılġay… 

Nevāʾı ̇̄  - Münşeʾāt 

Yıllar Türk tili ve naẓmı ḳāʾide ve uṣūl peydā bilmegenlerini sorub ve müşküllerini 

ḥelāl müşkülātim tapuġda ʿarżġa yitkürüb ʿaẓı ̇̄m fāʾidaları tapıb küllı ̇̄  netı ̇̄celeri 

gördüm… 

Nevāʾı ̇̄  - Muḥākemetüʾl- Lüġateyn 

tapuġcı - ḫidmetkār. 

tapuġsaḳ - ʿibādet kunān.58 

[84] 

tapmaḳ - [tapmak] - uyġur - müteʿaddı ̇̄  - bulmaḳ. 

Tapmasun ol nāçā dirhemdin naṣı ̇̄b 

                                                           
58 Farsça anlamı: ibadet edenler. Bkz. Sözlük bölümü - kerden. 
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Seyyid ü müftı ̇̄  ü faḳı ̇̄ r ü ġarı ̇̄b 

Maḫzen Mı ̇̄ r Ḥayder 

ʿİlim  maḥal tapdı u ḳıldı ẓuhūr  

Şuʿle urub pertevidin saldı nūr 

Maḫzen Mı ̇̄ r Ḥayder 

tapmaḳ - [tapmak] - uyġur - lāzım - ṭapmaḳ, perestiş ve taʿabbüd etmek; ı ̇̄ ṭāʿat ve 

inḳıyād etmek. 

tapuḳ, tapḳu - ṭapḳu, inḳıyād, iṭāʿat; vaẓīfe-i tābiʿyet.  

Meni sen eŋ aşnu tapuḳḳa tilab  

Özüŋge oḳıdıŋ üḳüş ārzūlab 

Ḳudatḳu Bilig59 

Ay toldı kün toġdı tapuḳıŋa kelmişin ayur 

Ḳudatḳu Bilig60 

Tapuḳḳa kelikli ḳut ḳapuḳta turur 

Ḳapuḳḳa yürüḳli tapuḳta turur 

Ḳudatḳu Bilig61 

tapḳaç - şāyān-i hürmet, muḥterem. 

tapioka -  ġarb - tapioca- isim - manyoḳ kökinden çıkarılan bir nevʿi muġaddı ̇̄  

nişastā veyā irmik. 

tapir - [tapir] - uyġur - isim - geyik. 

tapir buḳrası - erkek geyik. 

Yana alçı bolsa ḳızıl tilkü tek 

                                                           
59 Kaçalın, Kudatğu Bilig, s.264. 
60 Kaçalın, a.g.e. s. 32. 
61 Bu beyit Kaçalında farklı şeklide yer almıştır. Bkz.Kaçalın, a.g.e. s. 14. 
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Tapir buḳrası tek kör öç sürse kerek  

Ḳudatḳu Bilig62 

tapircimek - [tapirdjiméq] - çaġatay - lāzım - oynamaḳ, depremek, ḳımıldamaḳ; 

mecāzen -müteheyyı ̇̄c olmaḳ; mużṭarib olmaḳ.  

tapircilemeḳ; tapımaḳ - baḳıŋız - tapircilemeḳ. 

tapirci - müteḥarrik, oynaḳ; müteheyyı ̇̄c, ḳaçaḳ, fırārı ̇̄ ; mülteci. 

Tapirciler çü murġ-i nı ̇̄m bismı ̇̄ l 

Öz özi birle sözler ġam dil 

Luṭfı ̇̄  - Gül ü Nevrūz 

tat, tacık, tazık - [tat, tadjik, tajiq] - ġarb - baḳıŋız - çaġatay; āẕerı ̇̄ . 

dūr ü nezdı ̇̄k ve türk ü tazık ez mülūk-i kāmkār ü ḫüsrevān-i rūzgār… 

Münşeʾāt - Ferı ̇̄ dūn 

tat - [tat] - çaġatay - baḳıŋız - āẕerı ̇̄  - tat, tacı ̇̄k - reʿāyādan bir ṭāʾifaya derler, ki 

şehirde sākin  olmaylar ve oŋa bir ḳuldan ġayrı ̇̄  yanında ve ḫidmetinde olanlara 

derler ve bı ̇̄ kār levend ṭāʾifa  maʿnāsına daḫi gelür [El-lüġātüʾn-Nevāʾiyye]; 

sādedil, ṣāfderūn; ʿavām-i nās, cehle-i ḫalḳ. 

Ḳıçḳırıbān dām ara ol mübtelā 

Niçe dedi tat meni tutı la 

Nevāʾı ̇̄  - Ḥayretüʾl- Ebrār 

Çı ̇̄  daġı toḫum arpasını at yiyib  

Avı da tavuġlarnı sürük tat yiyib 

Nevāʾı ̇̄  - Ḥayretüʾl- Ebrār 

Tat= “Nom donné aux populations dʾorigine iranienne de lʾ Asie Occodentale, qui 

ont fusionné avec le people Turc, come les Tadjik. Price en mauvaise part, cette 

                                                           
62 Kaçalın, a.g.e. s.126. 
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dénomination était appliquée anciennement, par lekes Turcs, aux Kurdes et aux 

Persans qui leur étaient soumis. [tat] en russe port le sens de, voleur larron’’ 

Bedros Efendi Keresteciyān 

tat - [tat] - āẕerı ̇̄  - isim - baku ve şamaḫı civārlarında mevṭin ve bozuḳ fārsı ̇̄  diliyle 

mütekellim ṭāʾifa; iranlı,ʿacem. 

żarb-i mesel: tat, tabaḳ altında yat. 

tat, altında. 

Kurduŋ dilin Kurd bilir, Tatıŋ dilin tat bilir. 

Eger Tatsan ve ger Rūmsan ve ger Türk 

Zebān-i bı ̇̄ zebānān rā bı ̇̄ yāmuz63  

Celālüʾd-din-i Rūmı ̇̄  

Yeke papaḳlı tatlar - kirli pasaḳlı tatlar  

Yırtıḳ yamaḳlı tatlar - başlı kulaḳlı tatlar  

Ḳalın dudaḳlı tatlar - çoḫ ḳanacaḳlı tatlar  

ʿAlī Rāżı ̇̄  

Her ne versen ver mebādā verme bir dirhem zekāt 

Ḳavı ̇̄  acından ölse ölsün bı ̇̄ nevā kendili ü tat 

Ṣābir 

Erlerimiŋ adını bilsen eger  

Ilik erim oldı yaman dengeser  

Bir tat idi adı çopur mı ̇̄ r ṣafer  

Istiyor evlensin o aḫmaḫ kişi! 

Başarır evlensin o sarḫıḫ kişi 

                                                           
63 Farsça: öğren. Bkz. Sözlük bölümü āmūḫten. 
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ʿAlī Rāżı ̇̄  

Şehrimiziŋ ḳırılmış arvātları  

Yeke payāk, yoġun boyun tatları  

Uşaḳları bir nice bed ẕātları  

Aġzine geleni dirir, yazmıram! 

ʿAlī Rāżı ̇̄  

[85] 

tat - [tat] - āẕerı ̇̄  - baḳıŋız - dād. 

tat, ṭat, ṭaṭ - [tat] - ḳazan - isim - ṭat, leẕẕet, ṭaʿām. 

baḳıŋız - temm, ta-em. 

tatumaḳ, tatımaḳ, ṭaṭımaḳ - müteʿaddı ̇̄  - ṭatmaḳ, ṭadına baḳmaḳ; mecāzen - ẕevḳ 

ve leẕẕet almaḳ; çekmek. 

Dünyānıŋ açısın tuçısın tatdı! - dünyānıŋ germ ve serdini çekdi ve gördi! 

Şol soŋġı bir yıl içinde İslām dünyāsı kob vaḳitlerden, belki kob aṣırlardan birli 

körmegan ve tutumaġan belā ve ḥasretlerini çekdi… (Ḳoyaş) - Tuḳayıŋ vefātı 

münāsebetiyle 

Siz eli yeşsiz, kob neresinden ḫaberiniŋz yoḳ, dünyānıŋ açısın tatımaġansız, 

sizge her ḳayda evinde gölgegine… 

Muḥammed Fātiḥ Kerimı ̇̄  

tatlı, ṭatlı - ṣıfat - ṭatlı, leẕiẕ. 

tatlı til; ṭatlı söz… 

Ḳoşar ol başḳalarġa yaḳtı yüzi  

Bulurġa tatlı tili, tatlı sözi  

Ḳıyāmüʾd-din Yoldaşov 

Bizge tatlı aş - boldı ḳarataş - çünki biz maẓlūm  



66 
 

ʿĀşık dünyāsı - şulay bolası - eskiden maʿlūm 

Perverdigārā! Ḳavuşdur başım! Esirge aŋı tökdürme yaşım! 

Fırāḳı ̇̄  

żarb-i mesel: tatlı söz can azuġı, açı söz baş ḳazuġı! 

tatlı tāmūr, ṭaṭlı ṭāmūr - ṭatlı kök- boyan köki, süs. tatı ̇̄m, ṭaṭı ̇̄m - ṭadıcak ḳadar şey. 

tatu, ṭaṭu - mecāzen - rıżā ve muvāfaḳat; ṣulḥ, barışıḳlıḳ; vifāḳ, iʾtilāf, āmı ̇̄zı ̇̄ ş. 

tatuluḳ, ṭaṭuluḳ - baḳıŋız - tatu. 

tatulanmaḳ - rıżā ve muvāfaḳat göstermek; ṣulḥ etmek; vifāḳ ve āmı ̇̄zı ̇̄ şda 

bulunmaḳ. 

tatulanış - baḳıŋız - tatu. 

tat - [tat] - çaġatay - isim - tat, leẕẕet; ṭaʿām.  

tatuġ; tatıġ - baḳıŋız - tat. 

tatlıġ; tatılıḳ - ṭatlı, leẕiẕ. 

Ten ü tiriŋde tatlıġ can yarattım 

Bahāyım ḳılmadım insān yarattım 

Ṣūfī Allāhyār 

tatmak - müteʿaddı ̇̄  - ṭadına baḳmaḳ, ṭatmaḳ. 

taturmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - ṭatdırmaḳ, ṭadına baḳdırmaḳ. 

Müştehi il yüz isānan birgalı 

Loḳma taturmas tilaban mümteli 

Nevāʾı ̇̄  - Ḥayretüʾl- Ebrār 

tatanmaḳ, tacanmaḳ, tatulaşmaḳ - lāzım - ṭat almaḳ, dadanmaḳ; mübtelā olmaḳ; 

kendini begenmeḳ. 

tatu, tattu - isim  - aŋlaşma, iʾtilāf; rıżā, ḫoşnūdlıḳ; ḳabūl, muvāfaḳat; ittiḥād, ittifāḳ. 
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tatar - [tatar] - ġarb - baḳıŋız - ḳazan. 

tatar oḳı; tatar böreġi; tatar ḳaltaġı.  

żarb-i mesel: tatar, paraya babasın ṣatar! 

mecāzen - ẓālı ̇̄m, ġaddār, merḥametsız.  

baḳıŋız - türk. 

Eyledi tatar ġamzeŋ kār ü bārım tārumār 

Dil ḫarābım dād elinden ey şeh-i bı ̇̄ dādgār 

Şeyḫüʾl-islām ʿĀrif Ḥikmet Beg 

Leşker ebrçimen mālıŋda aḳın ṣaldı 

Ṭurma yaġamda yine nitekim baġı tatar 

Bāḳı ̇̄  

bu maʿnāda fārsı ̇̄da ḳullanılır; daha doġrusu türk ve tatar sözlerini - ẓalı ̇̄m ve 

ḫūnḫār - maʿnāsına mecāzısında eŋ avvel ʿacem ḳullanmışlar. 

baḳıŋız - türk. 

Lāyıḳ ḳader bülend ḫudāvend-i cihān nebāşed64 dest-i himmet be māl çūn men 

gedā-i ālūde kerden, ki cucu ferāhem āverde65 būdem.66 gūft: ġam nı ̇̄st ki be tatar 

mediham67. ḳavl-i teʿālā: al- ḫabisāt al- ḫabisı ̇̄n… 

Saʿdı ̇̄  - Gülistān 

tatarı ̇̄  - yarı pişmiş et. 

Götürüŋ ekil edelim maḥżarı 

Puḫta olmazsa olsun tatarı ̇̄  

Nābı ̇̄  

                                                           
64 Farsça anlamı: değildir. Bāşed için bakınız sözlük bölümü- buden. 
65 Farsça anlamı: getirmiştim. Bkz. Sözlük bölümü- āverden. 
66 Bkz.Sözlük bölümü -būden. 
67 Farsça anlamı: veririm. Bkz. Sözlük bölümü- dāden. 
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olaḳ, sürek, saʿı ̇̄ . 

poste tatarı ̇̄ . 

Ṣadr-i iskender ḫaşm kim dergehinde bir nice  

Nāmeber tatarlar var tulı ve okta gibi 

Nedı ̇̄m 

Fermānını neşr etmek içün nuṣret ve rifʿat  

Pūyende her sū iki tatar devāndır 

Vāṣıf 

żarb-i meseller: 

tatarʾıŋ ḳılaġuza iḥtiyācı yoḳ. 

baġdada tatar olmış. 

tatara yol göründi. 

 [86] 

Mı ̇̄ r Haṣan, yetiş! - yetişiyorsun yā her zamān Tatar yol göründi yine, ḥāżır ol 

hamān. 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg - İlḫān  

tatar aġası - tatarlarıŋ başı. 

żarb-i mesel: şimdi yayan ḳaldıŋ tatar aġası. 

tatarcıḳ - [cı ̇̄ ] - bir neviʿ ufaḳ sinek. 

tatar - [tatar] - isim - ḳazan -  maʿrūf türk ḳavmı ̇̄ . 

tatar bucaġı, tatar buçmaġı - baḳıŋız - puçmaḳ. 

żarb-i meseller: tatar, aḳçaġa atasını ṣatar! tatar, barda ḫaṭar var! 

Göŋül birlen söyleyem baḫtın tatarnıŋ 

Körürge cānlıḳ vaḳtın tatarıŋ 
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Tatar baḫtı üçün  min cān atarmen! 

Tatar, beyit, min özümde çın tatar men! 

Tuḳay



70 
 

Tatarlar gerçi türk ḳavmiŋ eŋ eski şuʿbelerinden biri olub sibiryā şimāl şarḳında; 

ḳıṭā-i şimālında yunān - ġarıḳlarga hiç maʿlūm olmayan ṣaḥrālarda beg eskiden 

türklük eder idiler. tatarlar monġollar ile bir vaḳtada ve anlar taḥt-ı ḥükümetinde 

avrupayi rusyaga gelüp maʿlūm oldılar. fı ̇̄ -nefse monġol ḥükümetindenʿibāret olan 

ḥükümet bārā bārā ‘tatar hükümeti’ ve monġollar ve anlar taḥt-i ṭabiʿiyyetine 

düşman başḳa türkler de ruslar ṭarafından ʿumūmen tatar atlamaġa başladı. 

Şark ahlı ̇̄  tatar ḳavminiŋ nesil başnı ‘türk’ bin yāfes bin nūḥ (ʿa. s.)niŋ altıncı yün 

oġlı tatar bin alınça ḫān diye görsteler. amma açıḳ maʿlūm olanı şuldır ki türkı ̇̄  

ḳavmleriŋ bişegi olan altay taġları ve issıg göl tigrasından bek eski zamānda bir 

fırḳa türkler şimāl şarḳ ṭarafına yaʿnı ̇̄  ḥāżırki monġolye ve bayḳal tigralarına 

saçıldılar ve tatar ismi ile meşhūr ve maʿrūf oldılar. Tārı ̇̄ ḫ-i ḳavmı ̇̄  Türkı ̇̄  

Tatar moġol ṭavāʾı ̇̄ fından bir küçük ʿaşı ̇̄ retdir. hükümeti żabṭ etdiklerinde ellerinde 

bulunan ṭavāʾif anlara ki ḳarışub cümlesine soŋra heyʾet-i tatar denmişler ve ḥālā 

tatar ʿaşı ̇̄ reti kalmışdır. yoḳsa āsyānıŋ ġarbı ̇̄  şimālı ̇̄  ṭavāʾifına sibir ve deşt  ve 

ḳazan ve ḳırım ve bucaḳ ṭaraflarıŋ türklerine ve anlarıŋ lehçelerine tatar taʿbı ̇̄ riniŋ 

ıṭlāḳı ṣarf-ı ġalat olur. noġay ve özbek zümrelerinden maʿada cümlesi türkdir.  

Lehçe-i ʿOsmānı ̇̄  

ʿUnvān…ve volga, ḳazan, ejderhan, ḳafḳāsya, buḫārā ve sibiryā ahālisine 

ʿumūmiyetle tatar taʿbı ̇̄ r edilir. āzerbāycān türkleri şimāl türklerine ʿaleʾl- ʿumūm 

tatar nāmını verirler. tatarlar eŋ eski bir türk ḳabilesine mensūbdurlar. avrupa 

müverriḫleri, bunlardan 1224 sene-i milādı ̇̄ yesine doġru baḥs etmeye 

başlamışlardır. [Tārı ̇̄ ḫ-i ḳavmi-i Türkı ̇̄ ] tatarlar moġollarla berāber avrupaya 

geldiler. moġol ḥükümeti de aradan bir zamān geçdikden soŋra, tatar ḥükümetine 

inḳılāb etdi ve bunlarıŋ idārelerine geçen bütün türk ḳavimlerine tatar ʿunvānı 

verildi. tatarıŋ yāfesiŋ altıncı baṭın oġlı tatar bin alınça ḫāndan türedikleri rivāyeti 

biʾṭ-ṭabʿ  bir ḫurāfedir. [Tārı ̇̄ ḫ-i ḳavmi Türkı ̇̄ ] muḥaḳḳaḳ olan bir şey varsa o da 

tatar adını alan bir türk ḳavmiŋ altay daġlarından ve issıġ göl civārında cıḳub şimāl 

şarkı ̇̄  semtlerine, yaʿnı ̇̄  moġolistān ile bayḳal göli ṭaraflarına yayılmış olmalarıdır. 

aradan bir zamān geçdikden soŋra, bunlarıŋ bir ḳısmı şarḳa peçili körfesi 

boylarına doġru yüridiler ve diger bir ḳısmı da şimāl şarḳı ̇̄ya ve bayḳal ve 

yeniseyye ve kinā nehirleri eṭrāfına göçdiler. tatar adı bir yerde ve bir zamānda 
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mançu ve mançur ʿunvānına taḥvı ̇̄ l etdi ve çiniŋ büyük bir ḳısmı bunlarıŋ ellerine 

geçdi. çinde cumhūriyetiŋ tesisine ḳadar ḫānlıḳ mançu tatarlarından bir ʿāilenin 

elinde idi. çin pādişāhlarından şıġvāntınıŋ yapdırdıġı sedd-i çin, tatarlardan çini 

ḳorumaḳ ʿameline müstenid idi. tatarlar esāsen türkdür  ve tatar taʿbı ̇̄ ri ʿumūmı ̇̄  bir 

ʿunvān olmaḳdan ziyāde bir ḳavmiŋ adıdır. bir zamānlar bulġar türklerinden başḳa 

ḫazarlar yaʿnı ̇̄  ḳırım ve asterḫān  türkleri ḳıpçaḳlarla māverā-i ḳafḳās ve 

āzerbāycān ḫalḳı da tatar adını almışlardı. [Tārı ̇̄ ḫ-i ḳavmi Türkı ̇̄ ] tunguzlarda 

mançu tatarlarıŋ bir uyruġıdır. 

türk lafẓı gibi tatar ve tatr ʿunvānı da ʿacemler nezdinde taḥḳı ̇̄ r ifāde eder: 

Ger tatr bekuşed68 ān muḫannes rā  

Tatrı rā diger ne bāyed kuşt69 

Çend bāşed70 çu cusr baġdadeş 

Āb der zı ̇̄ r ve ādemi ber puşt 

Şeyḫ Saʿdı ̇̄  

Ḥācet be külāh bereki dāştenet nist 

Dervı ̇̄ ş ṣıfat baş ū külāh-i Tatri dār71 

Şeyḫ Saʿdı ̇̄  

tatar - [tatar] - āẕerı ̇̄  - baḳıŋız - ḳazan. 

tatarı ̇̄  - ḳamçı ̇̄ . 

tatru, tetru - [tétrou] - uyġur - isim - ters, maʿkūs.  

tatlamaḳ - [tatlamaḳ] - çaġatay - müteʿaddı ̇̄  - aramaḳ, araşdırmaḳ; seçmek, 

intiḫāb etmek; ilāve etmek, ḳatmaḳ. 

tetmek - [tetméq] - uyġur - lāzim-degmek, ḳıymet ve iʿtibāri olmaḳ. 

                                                           
68 Farsça anlamı: öldürürse. Bkz. Sözlük bölümü -kuşten. 
69 Bkz. Sözlük bölümü- kuşten. 
70 Bāşed için bakınız sözlük bölümü- buden. 
71 Farsça anlamı: sahip ol. Bkz. Sözlük bölümü - dāşten. 
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[87] 

Özüŋ ölgü aḫır bu atıŋ ḳalır 

Atıŋ etgü bolsa tiriglik tetir  

Ḳudatḳu Bilig72 

tetik - degerli - ḳıymetli; iʿtibārli, lāyıḳ, şāyān. 

tetiklik - iʿtibār, ḳıymet, deger. 

bu beytin tetiklik nişāni turur 

tatu - [tatou] - çaġatay - isim - iri ve kemikli ārābā atı. 

tatır - [tatyr] - çaġatay - isim - çayır. baḳıŋız - üleng. 

tatık - [tatyk] - uyġur - isim - tat, leẕẕet, ṭaʿām; ṭatlı, leẕı ̇̄z; ḫoşa giden şey. 

Üküş sözde artuḳ asıḳ körmedim 

Yana sözlemişde tatıḳ körmedim  

Ḳudatḳu Bilig73 

tatıḳ körmek - ṭat ve leẕẕet bulmaḳ. 

tatıḳlıḳ - ṭatlı, leẕẕetli. 

Arıḳ it aş içgü tatıḳlıḳ, silig 

Yekü usı birle sunuḳlı elig  

Ḳudatḳu Bilig74 

tutarmaḳ - ṭatmaḳ, ṭadına baḳmaḳ. altay - tedü - sākın, yavaş; mecāzen - nāzik, 

mütevāżıʿ.  

tatu - ṭatlı. 

                                                           
72 Kaçalın, a.g.e., s. 233. 
73 Kaçalınʾın hazırlamış olduğu Kutadgu Biligʾde alt mısra ‘’yana sözlemişte asığ bulmadım’’ şeklinde 
okunmuştur. Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 17. 
74Bu beyit Kaçalınʾın hazırlamış olduğu Kutadku Biligʾde farklı okunmuştur. Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 243. 
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çaġatay - tat, tatıḳ, tatlıġ, tatıḳlıḳ. 

tatu, tatuluk, taturmaḳ. 

tatanmaḳ; tatulaşmaḳ; tuçı. 

ḳazan - tat, ṭat, ṭatlı. 

tatu, tatulanış. 

ḳoybal - tadelik-  ṭatlı; ḫoşa giden şey. 

çuvaş - taçaḳ - ḫoşa giden şey. 

tut [u] - ṭat, ẕevḳ. 

tutta - ṭatlı, leẕı ̇̄ ẕ. 

tāc - [tādj] - ʿarabca ve fārsı ̇̄  - isim - ḥükümdārlarıŋ başlarına ḳoyduḳları altun ve 

muraṣṣaʿ başlıḳ, iklı ̇̄ l, efser; meşāyıḫ ṭarıḳata maḫṣūṣ ve eşkāl muḫtelifede 

yapılan ḳavuḳ; cemʿi olan tıcān ḳullanılmaz; ḳāmūsa göre fārsı ̇̄ dan muʿarrebdir. 

El-ʿamāʾim ticān-ül ʿArab.  

Kelām-i Şāriʿ 

Silmez faḳaṭ elvāḥını tārı ̇̄ ḫ-i muʿannid; 

Doḳsan beşi aç: gölgesi bir tāc ḥarı ̇̄ ṣıŋ ṣaklar mütelāşı, müteraddid; mütemerrı ̇̄d. 

Evżāʿ-i şeb aŋgı ̇̄zini bir yevm ḫabisiŋ  

Ḥālā o vesāvīs,  o desāyıs, o mefāsı ̇̄d!  

Tevfı ̇̄ ḳ Fikret 

Yeki rā be ser ber nehed75 tāc-i baḫt  

Yeki rā be ḫāk ender āred76 zi taḫt 

Saʿdı ̇̄  

                                                           
75 Bkz. Sözlük bölümü- nihāden. 
76 Farsça: getirdi, getirecek. Bkz. Sözlük bölümü- āverden. 
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Mebāş77 ez behr-i tāc ü taḫt muḥtāc 

Zemı ̇̄n taḫt dān78 ü āsumān tāc  

Ḫüsrev Dehlevı ̇̄  

Rı ̇̄ zesiniŋ āsitānı güher-i tāc melūk 

Cevher iksı ̇̄ r ile ḫāk ḥarı ̇̄mi hem ʿayār  

Naẓı ̇̄m - Naʿat 

Şekva-i tāc-i sulṭānı ̇̄  ki bı ̇̄m-i cān der o derc est 

Külāh-i dilkeş est ammā be terk-i ser nemı ̇̄erzed79  

Ḥāfıẓ 

Ne zamān geçse bir ketibe-i şān  

Dāʾimā rehgüzāra ḫūn efşān  

Bir buluṭ sāyebān olur muṭlaḳ 

Başda en başda ḳanlı bir bayraḳ 

Aŋı bir ḳanlı tāc eder taʿḳı ̇̄b  

Soŋra ḫūnı ̇̄ n vesāʾil-i taḫrı ̇̄b  

Tevfı ̇̄ ḳ Fikret - Tārı ̇̄ ḫ-i Ḳadı ̇̄m 

Ḫırḳa ü tācla zāhid kerem et sıḳleti ḳu 

Ādeme cübbe ve destār kerāmeti verir 

Şeyḫüʾl-islām Yaḥya Efendı ̇̄  

edebiyāt - ḳaṣidede gerizi mütaʿḳı ̇̄ b gelen ve şāʿiriŋ maḫlaṣını ḥāvi olan beyit, ki 

önünden soŋra duʿāyı şāmil bulunan beyitler gelir: 

                                                           
77 Farsça: olma. Bkz. Sözlük bölümü- buden. 
78 Farsça anlamı: bil. Bkz. Sözlük bölümü -dānisten. 
79 Farsça: değmez. Bkz. Sözlük bölümü, erziden. 
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Başlaşmadan soŋra ey nefʿī duʿāyı devlete  

Bir duʿā et kim ḥüsn-i ḳabūluŋ mażharı 

Eyleye tā ḫüsrev ṣāḥib ḳırān şarḳ ve ġarb 

Eşheb-i zer pālheng ṣubḥ ile cevelāngerī… 

tāc giymek - ḥükümdārlarıŋ merāsim cilvesinde başlarına tāc ḳoymaları.  

tāc-i ser - iżāfetle - baş tācı - mecāzen - muḥterem, ʿazı ̇̄z, ḳıymetli. 

Ḫāk ol ki ḫudā mertebeŋi eyleye ʿālı ̇̄   

Tāc-i ser-i ʿālimdir o kim ḫāḳ-i ḳademdir 

Rūḥı ̇̄  

tācdār - [dār, dāşten - fārsı ̇̄] - mürekkeb ṣıfat - tāc ṣāḥibi, başında tācı olan - 

ḥükümdār, pādişāh. 

Beru pās-i dervı ̇̄ ş-i muḥtācdār  

Ki şāh ez raʿiyyet buved80 tācdār 

Saʿdı ̇̄  

cemʿi: tācdārān. 

Kemter iḥsānı saʿādet tācı 

Tācdārān cihān muḥtācı 

Ḫāḳānı ̇̄  - Ḥilye 

[88] 

tācver- [ve] - [ver - edāt-i fārsı ̇̄ ] - ṣıfat - pādişāh, ḥükümdār. 

Bir himmete ḳadar ki nice bı ̇̄ ser ü pāyı ̇̄ 

Bir demde murād etse şeh tācver eyler  

                                                           
80 Farsça anlamı: padişah halkının sayesinde taç sahibidir. Bkz. Sözlük bölümü- būden. 



76 
 

Nefʿı ̇̄  

Bugün tācversıŋ, vaṭan perver ol 

Vaṭan olmaḳda server ol 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

Bārekʾallāh zı ̇̄ hi tācver cem müsned 

Ki der devlet taḫt hezārān behrām 

Cevrı ̇̄  

tāc gerdūn - iżāfetle - dünyānıŋ tācı - mecāzen - güneş.  

tācbaḫş - [baḫşiden - fārsı ̇̄  - iḥsān etmek] - mürekkeb ṣıfat - ṭāc verici, ṭāc iḥsān 

edici.  

tuveyc - [tuvēidj] - isim tāc muṣaġġarı ̇̄  - nebātāt - çiçeklerde aḳsām tenāsülyeyi 

muhı ̇̄ ṭ olan ḳısım. 

tuveyc-i muntaẓam; tuveyc taḥtüʾl- mebiż; tuveyc kesirüʾl- varı ̇̄ ḳat… 

tuveyc-i teẕkı ̇̄ rı ̇̄  - aʿżā-i teẕkı ̇̄ riŋ tuveyc şekilinde istiḥālesiyle ḳatmarlı olan iẓhār. 

tuveyc-i ẕükūr  veyā müẕekker - aʿżā-i teẕkı ̇̄ rıŋ istiḥālesinden ḥāṣil olan tuveyc. 

tuveycı ̇̄  [tuveyciye] - [tuvēidjı ̇̄ ] - ṣıfat - tuveyce mensūb olan ve muṭlaḳ. Keʾs 

tuveycı ̇̄ ; varīḳa-i tuveycı ̇̄… 

tetevvuc - [tétévvudj] - müteʿaddı ̇̄ , tefeʿül - tāc giymek. resm-i tetevvuc - iżāfı ̇̄  - 

bidāyet cilevsinde hükümdārıŋ tāc giymeye merāsimi. tetevvuc - [te] - müteʿaddı ̇̄ , 

tefeʿül - tāc giydirmek; pādişāh intiḫāb etmek; her ṭarafından ḳoşatmaḳ;  

Tetevvuc eden bu ḫırḳalarda, güneş gibi 

Eyvān ḫilḳatıŋ ser tāc-i bülendini 

Tevfı ̇̄ ḳ Fikret 

iyi başlayan bir şey iyi nihāyet bulmaḳ. mütetevvic [mutētēvvidj] - tetevvuc eden.  

tācgı ̇̄n - [tadjghin] - çaġatay - isim - ʿacep, naḫvet, ġurūr.  
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tacik - [tadjiq] - çaġatay - isim - māverāüʾn- nehirde doġub yerli ḥükmine girmiş 

olan ʿacem. baḳıŋız - tat. 

taciklik - mecāzen - sāḫte cesāret, ṭafrefurūşluḳ. 

taçi, teçi - [téchi] - uyġur - edāt- isim-i fāʿilleri yapar. 

tuttaçı - ṭuyuci, ṭututan. 

bilteçi - bilici, bilen. 

ḳıltaçı - ḳılıcı, ḳılan… 

tāḫt - [tākht] - fārsı ̇̄  - tāz; taḫten- isim segirtme, yelme, ḳoşma, ılġar; yaġma, 

çapāval, ġāret, tārāc. 

taḫmaḳ - [takhmak] - āẕerı ̇̄  - müteʿaddı ̇̄  - ṭatmaḳ. 

Ḥırṣlandım, acındım özimi odlara yaḫdım 

Fevri götürüb gözlerime ʿaynegi taḫdım 

Mollā Naṣred-dinʾden 

taḫılmaḳ - mechūl - ṭaḳılmaḳ. 

taḫdırmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - ṭaḳdırmaḳ. 

taḫuḳ - [takhouk] - moġolca - isim - ṭavuḳ. 

taḫḳu, taḫḳuyı, taḳuḳ, teḳuḳ - baḳıŋız - taḫuḳ. 

Onun yaḳda başında altun teḳuḳ birkitgen ḳırḳ ḳulaç yaġcını tiktürdi… 

Ebūʾl-ġāzı ̇̄  - Şecere-i Türkı ̇̄  

taḳuḳ yılı - sāl-i türkānıŋ üçünci yılı. 

taḫıl - [takhyıl] - çaġatay - isim - ẕaḫı ̇̄ re, aşlıḳ. 

taḫıl - [takhyl] - āẕerı ̇̄  - isim zeḫire, ḥubūbāt. taḫıl dökmek - ḫarman dökmek. 

tār - [tār] - fārsı ̇̄  - ṣıfat - ḳaranlıḳi ẓulmet. baḳıŋız - tārı ̇̄k; tı ̇̄ re 

şeb-i tār - tavṣı ̇̄ fı ̇̄  - ḳaraŋlıḳ gece. 
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baḫt-i tār - tavṣı ̇̄ fi - ḳara baḫt, baḫt-i siyāh. 

Sāḳīyā pertev-i cāmıŋdan alurken ḫūrşı ̇̄d  

Çeşmimiz tār ede lāyıḳ mı şeb-i derd ü miḥen 

Nedı ̇̄m 

Hicre düşdim yine çeşmānime tār oldı cihān 

Yaḳmada āteş-i seyyāl gibi cismimi cān 

Recāʾizāde Ekrem 

tārān - baḳıŋız - tār. 

tār - [tār] - fārsı ̇̄  - isim - saç teli; sazlarıŋ telleri. 

tār tār - tel tel. tār-i zülf; tār-i kākül; tār-i gı ̇̄ sū… 

gı ̇̄ sū-i zertār - altun telli saç. 

tār-i ʿankebūt - örümcek aġı.  

şeştār - baḳıŋız - şeş. 

Şiʿirimle gāh ẓāhir olur ḫoşca bir ṣedā 

Tār-i şikestesinde rübāb-i ḥayātımıŋ; 

Baʿżen o tār şiʿiri ḳırar nāḫun-i ḳeża, 

Artıḳ ṣahāyifinde kitāb-i ḥayātımıŋ 

Bir nokta sürūra tesādüf maḥāl olur  

Tevfı ̇̄ ḳ Fikret 

[89] 

Tı ̇̄ r-i müjgānı siyāh idi anıŋ 

Tār-i gı ̇̄ sūsı gibi ḥūrānıŋ 

Ḫāḳānı ̇̄  - Ḥilye 
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Git dilden81 sūzen müjgān ü tār-i kākülüŋ elden  

Refuyi ʿāfı ̇̄yet çāk-i girībānımla düşmandır 

Nābı ̇̄  

arġac muḳābili olan ārı ̇̄ ş.  

ekseriyā arġac maʿnāsına olan [pūd] ile birlikde ve [tār ve pūd] ṭarzında ḳullanılır.  

Mūy-i gı ̇̄ sū-i melekdir tār ü pūd cāmesi 

Pāre-i pirāhen-i ḥūr cānāndır muʿcezi 

Nefʿı ̇̄  

Zülfinde hazār rişte-i cān  

Peyveste tār ü pūd-i nisyān  

Ġālib Dede 

Tār-i pūdı terk-i tār ü pūd-i hestı ̇̄ dır anıŋ 

Şāl-i dervı ̇̄ şı ̇̄  ṭoḳunmaz söyledigim keşmirde 

Nedı ̇̄m 

tārmār - tārumār - [mār - etbāʿ-i elfāẓdan] - parça parça, pāre pāre; ḳarmaḳarışıḳ, 

daġınıḳ, perı ̇̄ şān.  

tārmār olmaḳ - daġılmaḳ, perı ̇̄ şān ve perākende olmaḳ.  

zülf-i tārmār; gı ̇̄ sū-i tārmār; kaḳül-i tārmār… 

Şu vaḥdet-i tārmār olsun deyüb ṣaldırma islāma  

Uzaḳlaşsaŋ da imāndan, cemāʿatdan uzaḳlaşma 

Meḥmed ʿĀkif Beg 

Ne oldı bilmem, o gün ḥissi tārmārdan 

                                                           
81 şüpheli olduğumuz sözcüklerdendir. 



80 
 

Bir āteşı ̇̄ n cereyān-i cenūn mı etdi merūr  

Ki ḳaldım işte perı ̇̄ şān, ġarı ̇̄ b ü sergerdān 

Fāʾīḳ ʿĀlı ̇̄  Beg 

tar - [tar] - çaġatay - ṣıfat - dar, ṣıḳı; dargın, münfaʿil; mecāzen - baḫıl, ḫası ̇̄s, eli 

ṣıḳı. 

Cebinleri gül gül ü kirpikleri ḫār  

Ḳapaġları geŋ geŋ ü aġızları tar 

Nevāʾı ̇̄  - Ferhād ü Şı ̇̄ rı ̇̄n 

Bu cihetdin Bedīʿüʾz- zamān Mı ̇̄ rzā tar boldı.. 

Bābürnāme 

āẕerı ̇̄  - da, darıḫmaḳ. 

tar çanaḳ - mecāzen - ḫası ̇̄s. 

tarlıġ, tarlıḳ, tarıḳ, tarulıḳ - isim - darlıḳ, mużāyaḳa; iḥtiyāc, yoḳsulluḳ, żarūret; 

keder, elem; darġınlıḳ, infiʿāl, iġbirār. 

Bir aġız tarlıġını sormadı bu dinde hiç 

Gerçe o piste aġız fikri de ḥayrān boldum 

Luṭfı ̇̄  

eliŋ tarlıġı - mecāzen - ḫisset, buḫl. 

köŋül tarlıġı - mecāzen - infiʿāl iġbirār.  

tarıtmaḳ, tarılmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - darıltmaḳ. 

tarıġ, tarıḳ - darlıḳ; ṣıḳıntı, ıżṭırāb-i derūn, teng dillik; ḥırṣi ḥiddet. 

tariḳmaḳ, tarıkmaḳ - lāzım - mużṭarib ve tengdil olmaḳ; gücenmek, darılmaḳ, 

münfaʿil olmaḳ. 

Min kuşıdur min çimendin çıḳmaġan 
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Deşt ü vādı ̇̄  seyirdin tarıḳmaġan 

Nevāʾı ̇̄  -  Lisānüʾt- Ṭayr 

Kob tarıḳma ey köŋül ol şūḫ hicrānı ara 

Şāyed uşbu işde oḳ erdi iken behbūd hem 

Nevāʾı ̇̄  - Ġarāʾibüʾṣ- Ṣıġar 

Çün āgeh boldı ḥayātıdın tarıḳḳay ve o yāt dudı dımaġındın çıḳḳay… 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

altay - tarın - darılmaḳ, münfaʿil olmaḳ. 

tarınçaḳ - ḥiddetli, ġażub; dargın, münfaʿil. 

ḳoybal - tar - dar, teng. 

taranırben - ḥiddetlenmek, ḳızmaḳ. 

tarındaḳ - öfkeli, ġużūb, ḳızgın. 

tard, tardabin - çekmek, tartmaḳ. 

baḳıŋız - çaġatay - tartmaḳ. 

çuvaş - turt - çekmek, vezin etmek; tütün içmek. 

tar, ṭar - [tar, ṭar] - ḳazan - ṣıfat - dar, ṣıḳı. 

baḳıŋız - ṭaġz. 

Ṭuydım arṭıḳ bar nerseŋden her ceriŋden 

Tarlıḥdını mesken etsün mevlā miŋa! 

Ẓarīfüʾl- Beşı ̇̄ rı ̇̄  

tar köŋülli - mecāzen - mużṭarib, mükedder.  

tar kollı - mecāzen - faḳir, muḥtāc. 

tarlıḳ, ṭarlıḳ, tarçılıḳ - darlıḳ, iḥtiyac, faḳır ve żarūret. 
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tarlavuk - dar ve ṣıḳı yer. 

taraymaḳ, tarlanmaḳ; tarıḳmaḳ, tarıḳmaḳ; tarımaḳ, tarıġmaḳ, darlanmaḳ; ḳıṣılmaḳ, 

ṣıḳışmaḳ; mużṭarib ve mükedder olmaḳ; müşkülāta uġramaḳ. 

baḳıŋız - ḳıṣulmaḳ; taġızlanmaḳ. 

Biraz turġaç aradım min hem yalḳıdım 

Ḳarab tururġada çınlab ṭarıḳdım 

Muḥammed Vesı ̇̄m Sulṭānov 

tarlandırmaḳ, tarayıtmaḳ, tarıḳdırmaḳ - darlaşdırmaḳ; ṣıḳmaḳ; üzmek, ıżṭırāb 

vermek. 

baḳıŋız - burçumaḳ. 

[90] 

tarlanışmaḳ, tarlanuşmaḳ - darlanmaḳ, dar olmaḳ. tarsunmaḳ - dar ḥesāb etmek. 

tar - [tar] - çaġatay - baḳıŋız - tal. 

tār - [tār] - āẕerı ̇̄  - isim - bir nevʿi sāz. 

baḳıŋız - tār - fārsı ̇̄ . 

ʿAzı ̇̄ zim kimi gözler - tār çalan simı ̇̄  gözler 

Ḳaşıŋ kimi ḳaş olmaz - gözleriŋ kimi gözler 

Beyātı ̇̄  

tarçı - isim - tār çalan, tārzen.  

tār ü sāz ü kemānçe ü ṭanbūra  

kūs ü ṭabl ü naḳḳāre ü şeypūr 

Mecı ̇̄ d Ġanı ̇̄ zāde 

ter - [tér] - uyġur - isim - vücuddan çıḳan ṣu, ter.  

Tarlamaḳ - lāzım - terlemek.  
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Berrāḳ terlāb tari aḳa başladı… 

Miʿrācnāme 

tārāc - [tārādj] - fārsı ̇̄  - isim yaġma, çapāval, ġāret, taṣavvuf - selb-i iḫtiyār. 

Dendānlarını dest-i ḳezā eyledi iḫrāc 

Aḳvām-i cihān gördi nedir ġāye-i tārāc 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg - İlḥān 

Ḥāl-i men-i bı ̇̄berk ü nevā rā çī şināsed82 

Ān sevr ki āgah zi tārāc-i ḫazān nest 

Kelı ̇̄m 

Var olsa ġaraẓ mesāfe muḥtāc  

Biz ḳan dökelim sen eyle tārāc 

Fużūlı ̇̄  - Mecnūn ü Leylı ̇̄  

Eylediŋ ʿaḳl ü dil ü cānımı tārāc-i nigāh 

Daḫi bilmem nideceksin baŋa bundan ṣoŋra 

Nābı ̇̄  

Ez ān tārāc bı ̇̄ni83 der beyābān kanderin kişver 

Be ābādı ̇̄  çü āyı ̇̄ 84 rāhzen rā dı ̇̄ debān bı ̇̄ni 

ʿUrfı ̇̄  

Kerem ṭabʿi iḳtiẓāsından  

Esef etmez buŋa, dinmez de fenā 

Dir idi mālımı eden tārāc 

                                                           
82 Bkz. Sözlük bölümü- şināḫten. 
83 Farsça: görürsün. Bkz. Sözlük bölümü- bināyi dāşten. 
84 Bkz. Sözlük bölümü- āmeden. 
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Belki benden ziyāde muḥtāc 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg - Mersiye Ḫāce Taḥsı ̇̄n 

tārācger  yaġmacı, çapāvalçı. 

tārāckerde - ġāret edilmiş, çapāval görmüş.  

taraḫ, taraḳ - [tarakh] - āẕerı ̇̄  - isim - ṭaraḳ.  

taramaḳ; taratmaḳ; taratdırmaḳ; taratmaḳ. 

baḳıŋız - daraḫ; daramaḳ. 

tarar - ġarb - fransızca: tarare- isim - ḥubūbāti, ṣanʿı ̇̄  rüzgarla temı ̇̄zleyen makine. 

tarasun - [tarasoun] - çaġatay - isim - deriden yapılan içgi.  

taraḳ; taraḳmaḳ - [tarak; tarakmak] - çaġatay - baḳıŋız - taraḳatmaḳ. 

taraḳ - [tarak] - ḳazan - isim - ṭaraḳ. 

żarb-i mesel: artḳan başḳa tı ̇̄mūrtaraḳ! 

taramaḳ - ṭaramaḳ. 

taranmaḳ - ṭaranmaḳ. 

taratmaḳ - ṭaratmaḳ. 

tarala, tarlav - taranub ve sürülüb ekilen yer, tarla. 

taraḳan - [tarakan] - ḳazan - isim bir nevʿi ḥaşere.  

ḳaratarḳan; çuvuştaraḳan; at taraḳanı… 

taralmaḳ, tarḳalmaḳ - [taralmak, tarkalmak] - ḳazan - lāzım - daġılmaḳ, 

müteferrı ̇̄ ḳ ve perı ̇̄ şān olmaḳ. 

ẕihin taralmaḳ - ẕihin perı ̇̄ şān olmaḳ. 

bāzār taralmaḳ - bāzār daġılıb halḳ yerli yerine gitmek. 

taratmaḳ, taraḳatmaḳ - daġıtmaḳ, perı ̇̄ şān etmek; ayırmaḳ; ṣaçmaḳ. 

baḳıŋız - saçmak; çaçmak. 
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taralaşmaḳ - ḫalḳ daġılmaḳ.  

taratdırmaḳ - daġıtdırmaḳ, perı ̇̄ şān ve perākende ettirmek; ṣaçdırmaḳ. 

taratışmaḳ, tartuşmaḳ - birlikde daġıtmaḳ. 

taratılmaḳ, taratulmaḳ - daġılmaḳ, perākende ve perı ̇̄ şān olmaḳ; saçılmaḳ. 

taram - [taram] - kaşġar lehçesi - isim - parça, kıtʿa, cüzüʾ. 

taramaḳ, tarımaḳ - [taramak, tarymak] - çaġatay - müteʿaddı ̇̄  - ṭaramaḳ, 

aralamaḳ; yeri ṭarar gibi sürmak ve işlemek, çift sürmak. 

Baḳıŋız - tarımaḳ; terḫan, tarḫan. 

taraġ, taraḳ - ṭaraḳ. 

tarla; tarı, tarıḳ - ṭaranub sulanan yer, tarla.  

tarançı - çiftçi; zirāʿatla yaşayan bir ḳabile. 

[91] 

Sünbülünni taraġanda gül uzatanıŋdur ʿaraḳ 

Kim bulutlıġ giceniŋ elbette olmas şebnemi 

Luṭfı ̇̄   

taratmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - ʿaskerı ̇̄  birbir ardınca göndermek. 

tarataġın; tart birt; tart ve pirt - ṭaṭġanıḳ, darmadaġan, ṭarṭġan, ḳarmaḳarışıḳ, 

perı ̇̄ şān. 

Ġalaṭ fehmyāb yā ḳaṣd ḳılıb şeyḫ bayezid ve ʿalı ̇̄ ʾni tart birtı ̇̄  çıḳardılar… 

Bābürnāme 

tarḳamaḳ, tarḳaşmaḳ; tarḳılmaḳ - lāzım - daġılmaḳ, perı ̇̄ şān ve perākende olmaḳ; 

çözülmek, açılmaḳ; boşanmaḳ, boşalmaḳ. 

Ger aḥbāb etseler gülgeşt ey cān ü köŋül taḳanıŋ 

Neydin kim siz bir ay hecri ġamıdın mübtelādur siz 
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Nevāʾı ̇̄  - Ġarāʾibüʾṣ- Ṣıġar 

Tenbel çün çerikimizniŋ tarḳaġan ḫaberini tapdı ve aġası Tilbe Ḫān sözleşib kelip 

aydı… 

Biznin sipāhi ataġlıġ tamām çeriŋ yıraġnı ḳılmaḳ üçün uyluk uyupŋa her sarıġa 

tarḳab aydılar… 

Bābürnāme 

Tanıŋ atḳac ir ve ḫātun kesb üçün her ṭaraf tarḳaşıb… 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

tarḳatmaḳ, taraḳmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - daġıtmaḳ, ṣaçmaḳ; ayırmaḳ, bulmaḳ; ṭaramaḳ. 

Açardın imas kāmı taraḳatmaġı  

Ġaraẓı bar aŋa özge bir ḳatmaġı 

Nevāʾı ̇̄  - Sedd-i İskenderı ̇̄  

ʿĀfiyetim ḫaylin yazuḳ sipāhı ̇̄  türktāzidin tarḳatiniŋ…  

Nevāʾı ̇̄  - Münācātnāme 

tarḳaḳ - ṣıfat - daġınıḳ, perı ̇̄ şān, perākende. 

tarġamışı - daġınıklıḳ, perı ̇̄ şānı ̇̄ . 

tarġacı - muhācir. 

tarımaḳ - ṣıfat - daġıtmaḳ, ṣaçmaḳ, serpmak, sepmek; toḫum saçmaḳ, ekin 

ekmek; ṭopraġı sürmek. 

Baḳıŋız - taramaḳ. 

Arpa tarıb buġday urar mu ekin  

Görmedün aşlıḳ çı ̇̄  buġday bigin 

Maḫzen Mı ̇̄ r Ḥayder 

Köŋlüni kıldı nevāʾı ̇̄  cūşbār  
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Toḫum mihrini bu mezreʿada tarıb 

Nevāʾı ̇̄  - Ġarāʾibüʾṣ- Ṣıġar 

Tā işim tüşti bir aġzı tar ile  

Köŋlümi esrār saçılır her tar ile  

Göz tutar min kim gözümniŋ suyıdın 

Köŋlide toḫum-i muḥabbet tar ile 

Luṭfı ̇̄  

Fısḳ toḫmıŋ nefsin ile ol kim tarır  

Su ara her ġūṭa kim urdı arır 

Nevāʾı ̇̄  - Lisānüʾt- Ṭayr 

tarım - isim - tarım nehri.  

Leon ḳahun, tarım - ŋ ṭopraġı sürmek maʿnāsına gelen taramaḳ, tarımaḳ fiʿilinden 

muştaḳḳ oldıġı ve tarım nehriniŋ ṣuladıġı bütün vādı ̇̄ ya denildigini yazıyor. bu 

vādı ̇̄ya eskiden - altıġ şehir - denilir ve bunun şimāl ṭarafındaki büyük geçid 

civārında oturan türklerde bu maʿmūr ve meskūn yerlere - beş balık - [baḳıŋız] 

taʿbı ̇̄ r edeler, ki altay (al tayġa= yüksek orman) ve tiyan şan [teŋri taġ] arasındaki 

ḳıṭʿadır. bugün bile bu ṭaraflarda oturanlar kendilerine [tarançı] dirler. ki bu sözle 

[taramaḳ, tarımaḳ] fiʿilleri arasındaki münāsebet iştiḳāḳiyye vāẓiḥen 

görülmekdedir. 

tarangu - [tarangou] - çaġatay - isim - temr-i hindı ̇̄ .  

taraŋ - [taraŋ] - uyġur - ṣıfat - genişi vesiʿ. 

taraŋlık - genişlik, vüsʿat. 

Tamuḳnıŋ taraŋlıgı göḳ birle yir arasınca durur… 

Miʿrācnāme 

tara yer, tere yir - yayılma, inbisāṭ; saṭḥ; yüz; buʿd, mesāfe. yazı taḳ tara yeri - 

ova gibi dümdüz.  
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targı, tarkı - serilen şey, sergi. 

tarak - eṭrāfa yayılub şāyiʿ olan söz, ḫaber, havādı ̇̄s.  

taraḳmaḳ, taramaḳ - açmaḳ, yaymaḳ, yazmaḳ; saçmaḳ daġıtmaḳ; ekmek. 

taraḳçı, tarıḳçı - çiftçi, ekinci; köylü. 

Tarıḳçı turur kör taḳı bir ḳotu 

Kereklik kişiler turur bu botu 

Ḳudatḳu Bilig85 

tarıḳlaḳ - [laḳ- edāt-i maḥaliyyet] - taranılub ekilen yer, tarla.  

Acun bir tarlaḳ turur! 

ʿarabca; ed-dünyā mezriʿatüʾl- āḫira. 

çaġatay - tarımaḳ; tarıḳ; tarı; tarınçı; taratmak, taraḳmaḳ; taraḳ; terkimek, 

terkinmek; terki; tere, teri, terk. 

altay - tara - saçmaḳ, ekmek. 

tarkıla - birbirinden uzaḳ veyā ayrı atmaḳ.  

ġarb - ṭaramaḳ; ṭaraḳ. 

āẕerı ̇̄  - daralmaḳ; darba taġın. 

yaḳut -  tarġat - ṣaçmaḳ, ekmek. 

tare -  tarmaḳ. 

ḳoybal - tarirben - ṭaramaḳ; ekmek. 

tarlaḳ - tarla.  

[92] 

çuvaş - tira - akın, mezrūʿāt. 

                                                           
85 Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 230. 



89 
 

tura - ṭaramaḳ. 

çaġatay - sermek; serilmek. 

ġarb - sermek; sergi… 

ḳoybal - sı ̇̄re - yatak, döşek. 

çuvaş - sar - sermek, yaymaḳ. 

tarbaḳa, tarbaḳa  [tarbaka] - çaġatay - isim - ṣıçaḳ ḳapanı. 

Baḳıŋız - pişik; taḫta pişik. 

tarpatarp - [tarpatap] - āẕerı ̇̄  - eṣvātdan.  

tartar, ṭarṭar - [tartar, ṭartar] - ḳazan - eṣvātdan; bir kuş adı. 

Bir maʿrūf ḳuşuŋ ismi, tavşandan meʾḫūẕdur. 

[Lehçe-i Tatarı ̇̄ ] 

Aŋdıradır ḳafḳās daġı elburznı  

Cay başında ṭav üstündeki ḳarlar  

İlle neçük biŋ mehābet ḳıçḳıralar 

Cay goynunde uçub bargan tartarları  

Allāhyār bileşef 86- Bizniŋ ol 

tartarmeki - ġarb - fransızca; tartre émétique - isim - kuṣdurucu bir ʾilāc.  

tartanpartan - [tartanpartan] - āẕerı ̇̄  - mahmalātdan - ṣaçma ṣapan. 

tartmaḳ - [tartmak] - çaġatay - müteʿaddı ̇̄  - elde ṣallayub atmaḳ, ṭartmaḳ; çekmek, 

vezin etmek, ṭartmaḳ; doluyı çeküp içmek; uzanmaḳ, taḥammül etmek; çekmek, 

resim etmek, hediyye vermek; taḳdı ̇̄m etmek, ṣunmaḳ; ṣıraya getirmek, dizmek. 

Sizlerinin cān tartıb ḳılıc çapmaḳ maḥallarıŋızdur… 

                                                           
86 şüpheli olduğumuz sözcüklerdendir. 
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Ḫān aḫsı yavuġıġa kelip niçe ḳatla uruş saldı hiç iş ḳıla almadı aḫsı daḫi bıyıklar 

ve begatlar yigitler yaḫşı cānlar tarttılar… 

Alarnıŋ taḥakkumnı kim tartar bulgay… 

Bābürnāme 

Her vefāġa yüz cefā tartsanın günekārsın ve her mihr ve muḥabbetġe meniŋ derd 

ve miḥnet ḳabūl ḳılsaŋ tebe rūzgārsın… 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

için tartmaḳ - içini çekmek - mecāzen ārzū ve ġıbta etmek. 

mizdin için tartadur - bize ġıbta ediyor.  

kimsege tartmaḳ - meyil ve teveccüh göstermek.  

cefā tartmaḳ - cefā çekmek. 

özin tartmaḳ - kendini çekmek - mecāzen - ḳorkmaḳ; nefret ve istikrāh etmek. 

yıllarġaca tartadur - senelerden beri sürer. 

tartar - çeker. 

Çün bar idi baḫt-i cāvidāne  

Tartar idi meni bı ̇̄ ḫodāne  

Nevāʾı ̇̄  - Mecnūn ü Leylı ̇̄  

Ḳahrı cāmın dembedem ol bedḫūynıŋ 

Güyā Tengri meni ḫalḳ eylemiş tartaġa ġam 

Sulṭān Ḥüseyin Bayḳara 

tartaŋız - çekeŋ, çekiŋiz. 

tartardın - çekmekden. 

Her kimġa baḳa cāmıdın neşʾet yetişti fenā ḫumāryını tartardın gerizi yoḳdur… 

Nevāʾı ̇̄  - Münşeʾāt 
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tartaḳan - çeken; çekdigi. 

Bu faḳirniŋ yıllar tartaḳan saʿī ve imka kimni… 

Nevāʾı ̇̄  - Münşeʾāt  

tartmadı - çekmedi; o zamāna ḳadar sormadı. 

On beş günga tartmadı kim… 

Nevāʾı ̇̄  - Ḫamsetüʾl- Müteḥayyirı ̇̄n 

tartıma - çekme. 

Alar dediler kim sin bu teşvı ̇̄ şni tartıma. 

Nevāʾı ̇̄  - Ḫamsetüʾl- Müteḥayyirı ̇̄n 

tarttı - çekdi; sordı, uzadı, imtidā etdi;  

Ḥaḳḳ teʾāla alarġa Nil suyın ḳan ḳıldı Benı ̇̄ - İsrāʾilġa su erdi ḳabṭılarġa ḳan bu 

vehm yeti günga tarttı. 

Tārı ̇̄ ḫ-i Enbı ̇̄ yā 

Resim etdi: bir yumurtḳaca görede (?)87 ʾālim misālin ve cemʾı ̇̄  iḳlı ̇̄m ve belād ve 

cebālni meşrūḥ yasab… 

Tārı ̇̄ ḫ-i Melūk 

tartıġan, tartıḳan -  çeken; dizi ve ṣıraya getiren. 

Cevāhir silgide çeşm zaḫm defʾi içün şibhni tartıġan dek. 

Nevāʾı ̇̄  - Naẓmüʾl- Cevāhir  

Menin cān tartḳan nūkerlerim on on beş yigirmi kişi bolġay yitib keldiler… 

Bābürnāme 

tartışmaḳ - müşāreket - oraya buraya çekmek; çekişdirmek; çekişmek, nizāʿ 

etmek. 

                                                           
87 Hüseyin Kazım Kadri tarafından metinde kullanılmıştır. 
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tartış, tartışıḳ - çekişme, münāzaʿa. 

tartınmaḳ - mechūl - çekilmek; ṣaḳınmaḳ, iḥtirāz etmek.   

tarturulmaḳ - lāzım - ḫidmet ve ikrām görmek. 

Yıḳların aşın tarturuldı… 

Bābürnāme 

[93] 

tartuḳ, tartıḳ - isim - hediyye, taḳdı ̇̄me, peşkeş. 

Uç ḳatla sürġanda ve tartıḳ tartḳanda birer yügündi… 

Peşkeş ve tartıḳ ötgerürde… 

Bābürnāme 

Toḳuz türlük tartuḳ on bidu at birlen Ayḫanı elçi ḳılıb yabardı… 

Aḥmedev Yūsuf 

tartmaḳ - [tartmak] - uyġur - müteʿaddı ̇̄  - çekmek; çeküb vezin etmek. 

Kob yörlük riyāẓyāt tartıb ṭāʾat  ḳılmaḳ kerek… 

Miʿrācnāme 

tartmaḳ - [tartmak] - āẕerı ̇̄  - müteʿaddı ̇̄  - çekmek; ṭartmaḳ vezin etmek. 

Baḳıŋız - dartmaḳ. 

tartışmaḳ - çekişmek, münāzaʿa ve mücādele etmek. 

tartmak, ṭartmaḳ - [tartmak] - ḳazan - müteʿaddı ̇̄  - çekmek; cezbetmek; ṭartmaḳ, 

vezin etmek. 

temagi tartmaḳ - enfiye çekmek. 

miḥnet tartmaḳ - miḥnet çekmek. 

yük tartmak - yük çekmek. 

ayaḳ tartmaḳ - ayaḳ çekmek. 
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köŋül tartmaḳ - köŋül çekmek; mecāzen - ārzū etmek. 

żarb-i mesel: ac it güten toḳ it tarta!  

tartdırmaḳ, ṭartmaḳ - çekdirmek. 

tartışamak, tartuşmaḳ - çekişmek, münāzaʿa ve mücādele etmek. 

tartış, tartuş, tartşu - çekişme, münāzaʿa; daʿvā.  

tartılmaḳ, tartulmaḳ - çekilmek. 

tartınmaḳ, tartunmaḳ - çekinmek, iḥtirāz etmek utanmaḳ. 

Baḳıŋız - uyanmaḳ. 

tartḳalmaḳ - bir düziye çekmek, çeküb düzmek. 

Baḳıŋız - yulḳmaḳ, yulḳumaḳ. 

tartḳalaşmaḳ - birbirini çekmek. 

tartḳı - isim - ṭartı, vezin. 

tartıḳ, tartuḳ, tartınḳı - çekingen, muḥteriz; maḥcūb, utangaç. 

tartḳıç; çob tartḳıç - kehrubā. 

tarçıḳ - [tartchyk] - āẕerı ̇̄  - isim - atlarıŋ, ilk bahārda çayıra çıḳarılması. 

tarḫan - [tarkhan] - āẕerı ̇̄  - baḳıŋız - tarḫan. 

tarḫan - [tarkhan] - uyġur - isim - reʾis dini. 

tarḳamaḳ - [tarkamak] - ḳazan - müteʿaddı ̇̄  - yaymaḳ, neşretmek. 

tarḳalamaḳ; taratmaḳ - baḳıŋız - tarḳamaḳ. 

tarḳu; tarḳalġan - daġınıḳ, perı ̇̄ şān, perākende.  

tarḳulanmaḳ - daġılmaḳ, yayılmaḳ, intişār etmek. 

tarku - [tarkou] - uyġur - isim  - berāʾat, fermān. moġolca - tarḫalaḫu. 

baḳıŋız - tarḫan, tarḫan - çaġatay. 
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ġarb - ṭarḫan. 

terk - [térq] - uyġur - edāt- hemān, derhāl, fiʾl-ḥāl. 

terken - baḳıŋız - tark. 

tārek - [tāréq] - fārsı ̇̄  - tār: tepe - k: edāt-i taṣġir - isim - başıŋ tepesi. 

tarla, terla - [tarla] - ġarb - isim - sürülüb ve işlenüb ekilen yer.  

tarla kuşı; tarla ṣıçanı… 

tarla açmaḳ - ormandan ve çalılıḳdan yer söküb tarla hāline getirmek. 

tarla etmek - düzeltmek, düz etmek, ṭopraġı tesvı ̇̄ye etmek. 

tārmār - [tārmār] - ḳazan - fārsı ̇̄  - terkı ̇̄b - baḳıŋız - tār; tārmār, tārumār. 

Baḳıŋız - tarḳu; tarḳalġan; taraltu; tüzdür ve tārmār etmek; tārmār getürmek - 

daġıtmaḳ; altını üstüne getirmek, ḫarāb etmek. 

tarmaḳ - [tarmak] - ḳazan- isim - dal, budaḳ; bir nihālıŋ ḳolları; mecāzen - ferʿ 

cüzʾ; şuʿbe.  

Baḳıŋız - budaḳ. 

tarmaḳlı - dallı budaḳlı. 

tarmaḳlanmaḳ - aġac dal ve budaḳ çıḳarmaḳ, dallanmaḳ. 

Baḳıŋız - budaḳlanmaḳ 

termek - [térméq] - uyġur - müteʿaddı ̇̄  - dirmek, ṭoplamaḳ; cehd ve iḳdām etmek. 

Biregü barır aşḳa ündeseler 

Āş içkü içer yer negü terselür 

Ḳudatḳu Bilig88 

terenmek - ṭoplanmaḳ, bir araya gelmek; bütün ḳuvvetini ṭoplayub bir araya 

vermek, direnmek, dayanmaḳ. 

                                                           
88 Bkz.Kaçalın, a.g.e., s. 243. 
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terilmek - ṭoplanmaḳ. 

Ataş, ḳoltaş, artaş terildi ḳalın 

Ḳudatḳu Bilig89 

[94] 

tarkan - sürü, gürūh. 

çerik tarkanı - ʿasker yigidi. 

tarmış - ṭoplu olan şey, yigin, küme. 

çaġatay - termek, tirmek; terim, tirim. 

terme, tirme, terki; tergemek. 

āẕerı ̇̄  - dermek, dirmek. 

ġarb; dermek; derim; derleti; dernek. 

ḳazan - tirkemek. 

ḳoybal - terirben - dermek, derlemek. 

çuvaş - tarġan - ṭorġan. 

Baḳıŋız - Çaġatay - tarḫan, terḫan. 

tarmanmaḳ, tarmaşmaḳ - [tarmanmak, tarmachmak] - çaġatay - lāzım - 

ṭırmanmaḳ, ṭırmaşmaḳ.  

Yetiben tez taġġa tarmaştuḳ 

Uyḳuġa baḳmayın yürüb aştuḳ 

Bābürnāme 

İki üç yirdin hem yigitler tarmaşıb çıḳtılar… 

Bābürnāme 

                                                           
89 Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 96. 
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tarımlamaḳ - [tarymlamak] - āẕerı ̇̄  - müteʿaddı ̇̄  - germek - tarım - germek fiʾili, 

germe. 

tarnav, ternav - [tarnav] - çaġatay - isim - ırmaḳ, çay; damlaḳ, oluḳ; arıḳ, cedvel. 

Toḳuz tarnav su girer bu ʾaceb kim bir yirdin hem çıḳmas. 

Bābürnāme 

tarnav - [tarnav] - ḳazan - isim - arıḳ, cedvel, ṣu yolı; oluḳ, mı ̇̄ zāb. 

tarumaḳ - [taroumak] - uyġur - lāzım - dara olmaḳ, daralmaḳ, tarlıġ, tarlıḳ - darlıḳ. 

eliŋ tarlıġı - mecāzen - iḥtiyāc, yoḳsullıḳ. 

tāre, tāreten - [tāré, tārétén] - ʿarabca - isim - kerre, defʾa. tarten baʾd āḫrı ̇̄  - çoḳ 

kerre, biʾl-defaʾāt, mükerreren. Cemʾi: tārāt. 

teri - [téri] - uyġur - isim - deri. 

Tamuḳḳa kirgen kāfirlerniŋ tarisiniŋ ḳalınlıġı ḳırḳ ḳarı bolġan… 

Miʿrācnāme 

tarı, tarik - [tarty, tariq] - uyġur - ṣıfat - serīʿ çālāk; iyi; güzel; emı ̇̄n.  

Baḳıŋız - tarik. 

Tarkin - fiʾl-ḥāli hemān. 

tirik, tiriklik - diri, zinde.  

tirikmek - diri ve ḥayātda olmaḳ, yaşamaḳ. 

çaġatay - teri, terik. 

tirilmek, tirimek; tiritmek; tirgözmek. 

altay - tiril - titremek, deprenmek, yerinden oynamaḳ.  

tür - [ü] - diri, zinde; serīʿ çālāk.  

türü - [ü] - baḳıŋız tür. 

yaḳut - tilin - tilaben - yaşamaḳ, dir olmaḳ, dirilmek. 
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tilinter - diriltmek, yaşatmaḳ.  

tilli - ḥayāt, dirilik, dirlik. 

ġarb - diri; dirilmek; diriltmek. 

tiril - tiril tiril titremek. 

çuvaş - çiri - diri. 

çiril - dirilmek. 

çirit - diriltmek. 

tarı - [tary] - uyġur - ṣıfat - doġru, ṣeḥiḥ, mevsūḳ. 

Muni tarı bil! - bunu doġru bil. 

tarı - [tary] - ḳazan - isim darı. 

Tarı butḳası; tarı carması; tarı  pilavı… 

Deŋiz tarısı - bir ot adı. 

tārı ̇̄ ḫ - [tārı ̇̄kh] - ʿarabca - isim - bir ḥādiseniŋ zamān-i vuḳūʾi ve bunı bildiren 

raḳam; devre, zamān; bir ḥādiseniŋ an-i vuḳūʾindan iʿtibāren taʾḳı ̇̄b  senesine 

göre yapılan ḥesāb; tārı ̇̄ ḫ-i hicret, tārı ̇̄ ḫ-i hicrı ̇̄ ; tārı ̇̄ ḫ-i milād, tārı ̇̄ ḫ-i milādı ̇̄ ; tārı ̇̄ ḫ-i 

celilı ̇̄ ; tārı ̇̄ ḫ-i rūmı ̇̄… 

bir ḥādisniŋ an-i vuḳūʾi veyā bir işiŋ yapıldıġı zamānı bildirmek üzre ḳullanılan 

işāre, ki zamānıŋ gün, ay ve sene gibi aḳsāmını gösterir; tārı ̇̄ ḫ ḳomaḳ ve çekmek; 

tārı ̇̄ ḫlemek. 

Her ʾālimiŋ senı ̇̄n ve tevārḫı muḫtelif  

Her bir zemı ̇̄ nde başḳa ḥesāb üzredir zamān 

Żiyā Paşa 

ebced ḥesābine göre bir vāḳiʾanıŋ veyā bir işiŋ zamān-i vuḳūʾini bildiren naẓm ve 

nesir veyā bu ṭarzda söylenmiş bir mıṣrāʾ veyā manẓūme;  

Defter-i dād ü sited nüsḫa-i eşʿār oldı 
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Sāl tārı ̇̄ ḫi ḥesāb etmege ḳaldı erḳām 

Nābı ̇̄  

Tārı ̇̄ ḫ Sulṭān Aḥmediŋ cārı zebān lüleden  

Ac besmele ile ṣuyı ḫān aḥmede eyle duʿā 

Seyyid Vehbı ̇̄  

çeşme-i tārı ̇̄ ḫi; velādet tārı ̇̄ ḫi; vefāt tārı ̇̄ ḫi… 

eski zamānlarıŋ şāyān-i istifāde ḥadisāt ve vuḳūʾātini bildiren. 

[95] 

Ḥikāyāt ve bunuŋ ʾilmi yazmaḳ; tārı ̇̄ ḫ oḳumaḳ; tārı ̇̄ ḫ dersi; tārı ̇̄ ḫ ʾumūmumı ̇̄ ; Türk 

tārı ̇̄ ḫi; Rūm tārı ̇̄ ḫi… 

İntisāb eyleye gör tārı ̇̄ ḫe  

Ki sezā olmayasın tevbı ̇̄ ḫe 

Sünbülzāde Vehbı ̇̄  

Naẓm-i ḳudemā ve fen-i tārı ̇̄ ḫ  

Gülnaḫl feṣāḥata bün ü bı ̇̄ ḫ 

Żiyā Paşa - Muḳaddime-i Ḫarābāt 

Tārı ̇̄ ḫ temāşāge erbāb-i naẓardir  

Her ṣafhasi āyīne-i eṭvār-i beşerdir 

Muʿallim Nācī 

bir ʿilmiŋ naẓariyātı ḳadı ̇̄mesi; tārı ̇̄ ḫ-i tıbb; tārı ̇̄ ḫ-i felsefe, tārı ̇̄ ḫ-i edebiyāt; tārı ̇̄ ḫ-i 

nücūm… 

tārı ̇̄ ḫden yaʿnı ̇̄  eski devrelere ʿāid ḥādisātdan bāḥıs olan kitāb; napolyon tārı ̇̄ ḫi, 

deli petro tārı ̇̄ ḫi, on dördüncü leo tārı ̇̄ ḫi; cengiz ḫān tārı ̇̄ ḫi… 

tārı ̇̄ ḫ olmaḳ - mecāzen tārı ̇̄ ḫe intiḳāl etmek; unudulmaḳ. 
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tārı ̇̄ ḫe geçmek - ḥādisāt-i tārı ̇̄ ḫeden maʿdūd olmaḳ, tārı ̇̄ ḫde meẕkūr olmaḳ. 

tārı ̇̄ ḫ şinās - [baḳıŋız - şinās - fārsı ̇̄ ] - tārı ̇̄ ḫden bilen, tārı ̇̄ ḫ ʾalimi. 

tartiḫ nevı ̇̄s - [baḳıŋız nevı ̇̄s- fārsı ̇̄] - tārı ̇̄ ḫ yazan. Baḳıŋız müverrı ̇̄ ḫ.  

tārı ̇̄ ḫ-i ṭabiʾı ̇̄  - mevālı ̇̄d-i selāseden yaʿnı ̇̄  ḥayvānāt ile nebātāt ve maʾādından baḥs 

eden ʿilim. 

māḳabliʾl- tārı ̇̄ ḫ - ezmine ḳāblʾt -tārı ̇̄ ḫiyyeden ve bu zamānlara ʿāid āsārdan baḥs 

eden ʿilim. 

ʿilim-i tārı ̇̄ ḫi edvār - ezmine ve edvār tariḥiyyeniŋ ʿilmi, kronolociya.  

tevāriḫ - [te] tārı ̇̄ ḫiŋ cemʾi. bütün maʿnālarında ḳullanılır. 

Tevāriḫ-i cihāniŋ mekteb-i ʿibretinde her baḥsi  

Fünūn-i ḥikmetinden müḳemmmel ders-i ʿı ̇̄ rfāndır 

Nāmıḳ 

müverriḫ - [muverrı ̇̄kh] - fāʾil, tafʿı ̇̄ l - tārı ̇̄ ḫ yazan, tārı ̇̄ ḫ kitābi teʾlīf eden; müverriḫ 

naʿimā müverriḫ herodot; müverriḫ ibn-i ḫālidūn… 

bir vaḳʿa ve eser içün münaẓẓam tārı ̇̄ ḫ söyleyen, serverı -i müverriḫ. 

cemʾi müverriḫin.  

müverriḫin-i ḳadı ̇̄me; müverrı ̇̄ ḫı ̇̄n-i selef; müverriḫı ̇̄n-i ʿarab; müverriḫı ̇̄n-i afrinç… 

müverriḫ - [muverrikh] - mefʿul, tefʿı ̇̄ l - zamān-i vuḳūʿi  göserilmiş; tārı ̇̄ ḫ ḳonulmuş. 

müverriḫen - ḥāl - tārı ̇̄ ḫli olaraḳ, tārı ̇̄ ḫ gösterilmiş olduġı ḥālde. 

tārı ̇̄ ḫı ̇̄  [tārı ̇̄ ḫiyye] - ṣıfat - tārı ̇̄ ḫe ve geçmiş zamāna ʿāid ve müteʿalliḳ. 

ḥādise-i tārı ̇̄ ḫiyye; maḥkümāt-i tārı ̇̄ ḫiyye; tafṣīlāt-i tārı ̇̄ ḫiyye… 

teʾriḫ, tārı ̇̄ ḫ - [te] - müteʿaddı ̇̄ , tefʿı ̇̄ l - tārı ̇̄ ḫ ḳomaḳ, tārı ̇̄ ḫlemek; naẓmen tārı ̇̄ ḫ 

söylemek. 

Cemʾi: tevriḫāt - [te]. 

müteverriḫ - [mutévérrikh] - müverriḫ geçinen, müverriḫlik ṭaṣlayan. 
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Tārı ̇̄ ḫ ne olduġundan henüz ḫaberdār deġil iken müverriḫ geçinen müteverriḫleriŋ 

mānend meddāḥān ḳıṣsaları… 

Şāʾnı ̇̄ zāde - Tārı ̇̄ ḫ 

tarıġ, tarıḳ - [taryg, taryḳ] - çaġatay - isim - darı. 

żarb-i mesel: çimçikdin ḳorḳan tarıḳ igmas.  

Tarġ gibi su bolur telḫ kamlıḳ birle  

Tarıġ tarıġ ki yıġışturdı altunın narenc 

Nevāʾı ̇̄  - Ġarāʾibüʾṣ- Ṣıġar 

tarıġ, tarıḳ - [taryk] - uyġur - isim - infiʿāl, darġınlıḳ, iġbirār; ḥiddet, öfke. 

tarıḳlıḳ - darġın; ḥiddetli, öfkeli. 

çaġatay - tarıḳmaḳ. 

tārı ̇̄k - [tārı ̇̄q] - fārsı ̇̄  - ẓulmet.  

Baḳıŋız - tār; tire. 

Tārı ̇̄ k şeved90 her dū cihān der naẓar-i mā 

Ger ṭalʿat-i ān bedr-i decā rā neşināsı ̇̄m 

Feyżı ̇̄  Hindı ̇̄  

Çı ̇̄  mı ̇̄ gūyem91 çü hest ı ̇̄ n sır bārıḳ  

Şeb-i rūşen mı ̇̄ yān-i rūz tārı ̇̄k 

Gülşen-i Rāz 

Ecsādı yutan o çāh-i tārı ̇̄k 

Bir ʿadn olacak…ne fikir-i bārı ̇̄k 

Toḳadı ̇̄ zāde Şekı ̇̄b Beg 

                                                           
90 Bkz. Sözlük bölümü- şuden. 
91 Bkz. Sözlük bölümü- gūften. 
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Şerminden olub helāka nezdı ̇̄k 

ʿĀlem naẓarında oldı tārı ̇̄k 

Nābı ̇̄  

şeb-i tārı ̇̄k - ḳaraŋlıḳ gece. 

Bir şeb-i tārı ̇̄kdır güyā sevdā-i kāʾināt  

Tāb-i nūr-i kevkeb iḳbāl-i baḫtıŋ mehtāb 

Nefʿı ̇̄  

çehre-i tārı ̇̄k - ḳaraŋlıḳ yüz. 

Aġlıyor iken bile bir öyle melek  

Gülüyor çehre-i tārı ̇̄k-i felek 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg - İbn-i Musā  

tārı ̇̄k baḫt - ḳaraŋlıḳ baḫtli, bedbaḫt. 

tārı ̇̄kdı ̇̄ l - ḳaraŋlıḳ gönülli - ḳasvet ḳalb ṣāḥibi. 

[96] 

Men bende- i ʿāṣı ̇̄ yem rızā-i tū kūcāst? 

Tārı ̇̄ k dilem nūr ü ṣafā-i tū kūcāst? 

Mārā tū behişt eger beṭāʿat baḫşı ̇̄  

I ̇̄n müzd buved92 lüṭf ü ʿaṭā-i tū kūcāst? 

Ḫayyām 

tārı ̇̄kı ̇̄  - ḳaraŋlıḳ, ẓulmet, ẓūlām. 

Odur hiçı ̇̄  mażāi lücce-i surḫ-i meşiyyetde  

Bu tārı ̇̄kı ̇̄  mustaḳbel kebūd ser-i midyetde 

                                                           
92 Bkz. Sözlük bölümü, būden. 
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Ṭurur bir kibriyā-i bı ̇̄ nihāyet nūr-i ẓulmetde 

Berāber cümle mevcūdāt eşyā heb ʿibādetde 

Buluṭlar, ṭalġalar, yıldızlar eṭrāfımda heb maḥrem 

Aġaclar, cūylar, ḳuşlar, çiçekler dāʿimā ḫürrem 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

tarımaḳ - [tarymak] - Ḳazan - lāzım - uġramaḳ, duçār ve gı ̇̄ rı ̇̄ ftār olmaḳ. 

Baḳıŋız - uçramak; tuşuḳmaḳ; yuluḳmaḳ. 

tāz - [tāz] - fārsı ̇̄  - taḫten, tāziden - ḳoşmaḳ - taḫfifı ̇̄  - ḳoşma, sigirtme, şitāb. 

ġarb türkçesinde, ekseriyyā ʿayn-i maʿnāya gelen [tek] kelimesiyle birlikde 

ḳullanılır. 

Baḳıŋız - tek. 

tāzende - [ze] - muştaḳḳ - ḳoşucı, sigirden. 

tāzı ̇̄  - av köpegi. 

yeketāz - baḳıŋız - yeke. 

terktāz - baḳıŋız - terk. 

taz - [taz] - çaġatay - isim - fāḥişe. 

taz - [taz] - ḳazan - isim - daz, dazlaḳ, kel. 

taza, tāze - [taza, tāzé] - āẕerı ̇̄  - fārsı ̇̄ : tāze ṣıfat - yeŋi.  

tazalıḳ - yeŋilik. 

tazalamaḳ - yeŋilemek. 

tazalanmaḳ - yeŋilenmek. 

tazadan - yeŋiden. 

Tazadan düşdi gene başıma sevdā sevdā 

ʿIşḳ odı ḳıldı meni ʿāleme rüsvā rüsvā 
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Nişāṭ 

Çaḳçaḳıŋ tazadan açıldı keyfi 

Dökdirib ṭabl çaldı tār ü defi 

Mecı ̇̄ d Ġanı ̇̄ zāde 

taza, ṭaza - [taza] - ḳazan - fārsı ̇̄ : tāze muḥarrefi - ṣıfat – yeŋi; yaş, ṭarı; muḥkem, 

ḳavı ̇̄ , ṣaġlam. 

baḳıŋız - yaŋga; naḳ. 

tazarmaḳ, ṭazarmaḳ - muḥkem ve ḳavı ̇̄  olmaḳ; yeŋilenmek. 

tazartmaḳ, ṭazartmaḳ - yeŋiletmek. 

tazgel - [tazghél] - çaġatay - isim - dilsiz, ebkem. 

tāze - [tāze] - fārsı ̇̄  - ṣıfat - yeŋi, nev; żıddı: köhne. 

Üslūb-i tāze; fikr-i tāze; edā-i tāze… 

Gül gibi ʿahdı ̇̄  tāze ġazeller eder mi ṭarḥ 

Ol ʿandelı ̇̄b-i gülşen-i ʿirfān ne demdedir?  

Rūḥı ̇̄  

ṭarāveti zāʾil olmamuş, ṭārı; 

Nevle fayż-i bahārı ̇̄  istemez şimdi istiʿdāt  

Yanında seniŋ ḫārā ile naḫl-i tāze yeksāndir.  

Rı ̇̄ yāżı ̇̄  

Tāze gül gibi muṭarrā idi heb 

Beden pāki muṣaffā idi heb  

Ḫāḳānı ̇̄  - Ḥilye 

genç, körpe.  

Vādı ̇̄ -i ışḳa düşüb tāze civān sevdi meger 
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Bükdi ḳaddın nitekim pīr-i muʿammer ḫātem  

Bāḳı ̇̄  

İncinme cevrine daha ol māh-i tāzedir 

Bilmez nevāziş dili biʿllāhı ̇̄  tāzedir  

Bı ̇̄ gānelerle cünbiş ol naḫl-i tāzeniŋ  

Āha ḥavāle eyler idim āh-i tāzedir  

Āgāh 

eski ve bayat olmayan; 

tāze ekmek; tāze ṣu, tāze yoġurt… 

tāze ḫamūr - mayası gelmemiş. 

tāze yemiş - tāze meyve. 

baʿżen ter ile ve ter ü tāze ṭarzında ḳullanılır, ki pek yeŋi ve pek tāze demekdir. 

tāze bahār - tavṣı ̇̄ fı ̇̄  - ilk bahār. Żıddı; köhne bahār.  

Efsūs ki nāme-i civānı ̇̄  ṭay şud93 

Vı ̇̄ n tāze bahār-i şādmānı ̇̄  ṭay şud  

Ān murġ-i ṭarab ki būd94 şebāb 

Feryād nedānem ki kay āmed95 ü kay şud 

Ḫayyām 

tāzelik - [li] - ṭarāvet, ḥażāret; genciŋ, civānlıḳ, şebābet; leṭāfet, melāhet, güzelllik. 

tāzelemek - müteʿaddı ̇̄ - yeŋilemek; ṭarāvet vermek; mecāzen - 

[97] 

                                                           
93 ṭay şud- (zaman) geçti. Bkz. Sözlük bölümü şuden.  
94 Bkz. Sözlük bölümü, būden. 
95 Bkz. Sözlük bölümü āmeden. 



105 
 

Ḳapanmış bir baḥsi yeŋiden açmaḳ. 

Yine ey leyli ḫırāmim beni mecnūn etdiŋ 

Başından tāzeledin derdimi maġbun etdiŋ 

Ḥayretı ̇̄  

tāzleşmek; tāzelenmek - lāzım - tāze ve genc olmaḳ; genclik ʿavdet etmiş gibi 

olmaḳ; yeŋilenmek, tecdı ̇̄d etmek; ṭarāvet  ve ḥażāret kesb etmek. 

Emri vech üzre yer eyler gece gündüz ḥareket  

Degişür tāzelenür mevsim-i fayż ü bereket  

Şināsı ̇̄  

Ey muḥabbet, yazılmayan destānıŋ her bahār  

Rūḥumuzda tāzelenen berelerde oḳunur  

Doḳtor ʿAbdullāh Cevdet Beg 

tāzı ̇̄ - [tāzı ̇̄ ] - fārsı ̇̄  - isim - ʿarab; ʿaraba mensūb ve müteʿalliḳ, ʿarabı ̇̄ . 

zebān-i tāzı ̇̄  - ʿarab dili, ʿarabca. 

Esb-i tāzı ̇̄ , ʿArab atı. 

bażı lüġatcılar ʿarablara siyāmek oġlı [tāz]e nisbetle bu taʿbı ̇̄ riŋ veriligini 

söyliyorlar. steingass, ʿacemcede - at sürmek ve ılġar etmek - maʿnāsına gelen 

[taḫten] fiʿilinden alındıgına iḥtimāl veriyor. 

Ān şenı ̇̄di96 ki lāġer-i dānā 

Gūft97 rūzı ̇̄  be ableh-i ferbih  

Esb-i tāzı ̇̄  eger żaʿyı ̇̄ f buved98 

Hemçinān ez ṭavīle-i ḫar beh!  

                                                           
96 Farsça anlamı: duydun mu. Bkz. Sözlük bölümü şenīden. 
97 Farsça: dedi. Bkz. Sözlük bölümü, gūften. 
98 Bkz. Sözlük bölümü, būden. 
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Saʿdı ̇̄  

[taḫten] - ṭavşan ve tilgi gibi ḥayavanları ḳovalayub ṭutan uzun bacaḳlı ve ince av 

köpegi. 

tāzı ̇̄ lamaḳ - tāziya dönmek, zaʿyı ̇̄ flamaḳ. 

żarb-i mesel: tāzı ̇̄ sız ava çıḳan ṭavşansız ava gelir. 

tāzı ̇̄ nıŋ ṭopal oldıġı ṭavşanıŋ ḳulaġına degmiş. 

isteksiz ava giden tāzı ̇̄dan ḫayır gelmez. 

tāzı ̇̄ya ṭut, ṭavşana ḳaç. 

Geh şikāra çıḳalım dāʿire-i kūhsāra 

Diyelim tāzı ̇̄ya ṭut, ṭavşana ḳaç ḳaç amma 

Vāṣıf  

taziyāne - [taziïāne] - fārsı ̇̄  - isim - ḳamçı, kırbaç. 

Rūy-i tū berḳ-i ḫarman-i āsāyiş-i dilest 

Zülf-i tū tāzı ̇̄yāne-i dilhā-i ġāfilest 

Ṣāʿib 

Bunca emṣāri ḥak ile yeksān 

Bunca deryā ü deşti yekser eden 

O büyük tāzı ̇̄ yāne-i ezelı ̇̄  

Ki sürer ḥādisāt-i akvānı ̇̄  

Ebed ābād inḳılābāta  

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

tāzı ̇̄ k, tācı ̇̄k - [tāzı ̇̄q, tādjı ̇̄q] - isim - tājik, tācik - baḳıŋıẓ - tāzik. 

Tāzik - tācik mürādifidir, ki ʿArab ve Türküŋ ġayrı ̇̄ dir ve ʿArabüʾl- aṣıl ve ʿacemʿül- 

terbiye maʿnāsına gelür. [Tercüme-i Burhān-i Ḳāṭıʿ] 
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One not an Arab or Turk; a persian one of Arabian origin brought up in Persia. 

Steingass. Persion Dictionary. 

Evāʾil İslāmda Fārsdan ʿAraba ḳarışub ihtidā edinlere yābāncı maʿnāsına tācik 

ve ṭācik derler; taʿribi tāzi. Etrāk devletinde tat ve cik ve ṣart ve lik ḥükümete 

ḳarışamayan ʿavām. [Lehçe-i ʿOsmānı ̇̄ ] tāçık - sālık vezninde tācik muḫaffifidir. 

Bu tācik lüġatı aṣılda ʿArab ve Türk ṭāʾifasınıŋ ġayrı ̇̄ ya denür idi. Soŋra evlād-i 

ʿArab olub ʿacem içre neşvünemā bulan şaḫsa ıṭlāḳ olundı. [Tercüme-i Burhān-i 

Ḳāṭıʿ] 

Türk ü kürd ü parsı ̇̄ gū ü ʿarab  

Fehm kerde ān nedāra gūş ü leb 

Ḫodçe cāy-i türk ü tācikest veznin 

Fehm kerdest ān nedāra çūb ü seng 

Celālüʾd-din-i Rūmı ̇̄  

tas - [tas] - āẕerı ̇̄  - ʿarabca: ṭaṣ - isim - taṣ. tās kebābi. 

tas - [tas] - ḳazan -ʿarabca - isim - mecāzen - masḳārā [masḫara]. 

tas etmek; taslamaḳ - utandırmaḳ; aldatmaḳ; terzı ̇̄ l ve masḳārā etmek; oyun 

ḳaġıtları tertı ̇̄b etmek. 

tas bulmaḳ - masḳārā ve rezı ̇̄ l olmaḳ. baḳıŋız - masḳal. 

tas - [tas] - ġarb - mütetābiʿātdan: tastamām. 

tasak, tasmak - [tasak, tasmak] - uyġur - müteʿaddı ̇̄  - dışarı götürmek, ṭaşımak; 

uzaḳlaşdırmaḳ.  

Baḳıŋız - taş. 

tasalamaḳ - [tasalamak] - çaġatay - lāzım - sıġınmaḳ, ilticā ve deḫālet etmek. 

tastar, taṣtar, ṭaṣtar - [tastar] - ḳazan - isim - çūvāl bezi. 

[98]  
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tastamal - [tastamal] - ḳazan - fārsı ̇̄ : destmāl muḥarrefi - el ḳurulanan bez ve 

ḫavlı. 

Baḳıŋız - sürtgeç, sürtküç; sülgi.  

tesek, ṭesek - [tѐseq] - āẕerı ̇̄  - ṭasa beŋzemek dolaysıyla - isim teʾkiye, ʿaraḳçı ̇̄n. 

teski, terski - [tѐsqi, tѐrsqi] - çaġatay - isim ṭavḳāt, şāmār, şaplaḳ. 

teskinmek - [tѐskinmek] - uyġur - lāzım - yerinden oynamaḳ, ḳımıldanmaḳ; 

beliyye ve tehlikeden ḳurtulmaḳ. 

Acūn teskinürler tirilgü tileb 

Ögi köŋli bütrü bayatḳa ulab  

Ḳudatḳu Bilig99  

baş teskinmek - başını oynatmaḳ; ḥayāt eseri göstermek.  

Bu bilig bile öz başıŋ teskinür  

Bilümas özüŋni özüŋde yıra 

Ḳudatḳu Bilig100 

teskindürmek - uyandırtmaḳ. 

teskinç - oynayan, muḥarrik; cānlı, diri. 

çaġatay - tez, tiz; teksinmek; tezlemek. 

altay - tes - ḳoşmaḳ; ḳaçmaḳ. 

yaḳut - teskiliye - tehlikeden firār etmek. 

tesi - ürkmek, ḳorḳaḳ. 

taslanmaḳ - [taslanmaḳ] - ḳırġız - lāzım - ürkmek, ḳorḳmaḳ. 

tasma(?) 101- [tasma] - çaġatay - isim - ḳayış ḥalḳa, taṣma; gün çı ̇̄n deri; ḳolan. 

                                                           
99 Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 231. 
100 Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 341. 
101 Hüseyin Kazım Kadri tarafından metinde kullanılmıştır. 
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tasma, ṭasma, tasme - ġarb rūmca: δέσμα baġ; δέσιμον - isim - baʿżen 

ḥayvānlarıŋ boġazlarına ṭaḳmaḳ içün ḳayışdan yapılan ḥalḳa ve baġ. 

Türkı ̇̄de tasme - çin ḳāyış, çerm-i ḫām demekdir. [Lehçe-i Tatarı ̇̄ ] 

Ṭoġdıġımdan beridir ʿāşıḳım istiḳlāle; 

Baŋa hiç ṭasmalıḳ etmiş deġil altun lāle  

Meḥmed ʿĀkif Beg 

tasuʿā [güni] - [tasoūʿā] - āẕerı ̇̄  - ʿarabca - isim muḥarremiŋ doḳuzuncı güni. 

onuncı güni: ʿaşurā güni. 

tāse, tasā - [tāsѐ, tasā] - fārsı ̇̄  - isim - ḳaygu, endūh, ġuṣṣa, keder. 

ġarb türkçesinde [tasa] telāffuz edilir. 

O da benim tasamdı! Tasası saŋa mı düşdi?  

tasa çekmek; tasalanmaḳ - ḳayġulanmaḳ, kederlenmek; acınmaḳ, merḥamet 

etmek. 

Şerre güler ve ḫayıra taṣalanür… 

Münşeʾāt - Ferı ̇̄ dūn 

Ayrılüb oldıġı içün andandur  

Bir taṣım var deyü etmezdi ḥużūr  

Sünbülzāde Vehbı ̇̄  - Şevḳengı ̇̄z 

tasasını çekmek - birinden ḥāl ve derdiyle mużṭarib olmaḳ. 

tasalı - ḳayġulı, mükedder, mużṭaribüʾl-bāl. 

tasasız - ḳayġusuz, ḳaydsız ilişiksiz. 

tasasızlıḳ - [li] - ḳayġusızlıḳ, vaẓı ̇̄ fasizlik, ḳaydsızlıḳ, ilişkisizlik. 

żarb-i mesel: 

tasadan oldı köse. 
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tasmanıŋ on beşi. 

tasalanma ayucik işte yuvan duruyor. 

tasa - [tasa] - çaġatay - fārsı ̇̄  - isim - tasa, ḳaygu, ġuṣṣa. 

tasalanmaḳ - tasalanmaḳ, ḳayġulanmaḳ; ürkmek, ḳorḳmaḳ. 

Baḳıŋız - tasalanmaḳ. 

tasırtı - [tasyrty] - çaġatay - isim - gürültü, patırdı, velvele; nizāʿ, cidāl. 

tasırtı etmek. 

taş - [tach] - uyġur - isim - taş. 

Fı ̇̄ rūze renklik minā taşintin yaratılmış turur… 

Miʿrācnāme 

taş - [tach] - çaġatay - isim - ṭaş. 

Ġaraż-i ḳudret nümālıḳ eyledi fāş 

Ve ger ne ḳadrı irdi mi bir dirhem taş 

Ṣūfı ̇̄  Allāhyār 

żarb-i mesel - ʿaḳıllu kişi iki mertebede bir taşġa toḳunmas. 

aġzınġa taş! - diliŋ tutulsun! 

taşlıġ, taşlıḳ - ṭaşlı yer, ṭaşlıḳ, senglāġ. 

taşbaḳa - ṭaşbaġa, tosbaḳa. 

taşlamaḳ - ṭaş atmaḳ, ṭaşlamaḳ. 

taş, ṭaş - [tach] - ḳazan - isim - ṭaş. 

tegirmen, çaḳmaḳ, oṭ, ḳıraḳ, belav, kırıc, sürme, ḳanı, ḳabir, cehennem..taşı 

taş yurṭ - kārgı ̇̄ r ev. 

taş yol - ḳaldırım. 
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[99] 

taşbaḳa - ṭaşbaġa, tosbaġa. 

taş burçaḳ - baḳıŋız - burçaḳ. 

taş yürek; taş yürekli - mecāzen - merḥametsiz. 

taş köŋül, taş köŋülli - mecāzen - raḥim ve şefḳatdan ʿāri. 

taş ḳapçıḳ - mecāzen - mabḥes, zindān. 

ṭavtaş - daġ taş - mecāzen -  her yer, her ṭaraf. 

taşlı - ṭaşlı. 

taşlıḳ - ṭaşları çok olan yer, ṭaşlıḳ. 

taşlanmaḳ, ṭaşlanmaḳ - ṭaş olmaḳ, ṭaşa dönmek, taḥaccür etmek. 

taş - [tach] - çaġatay - isim - aġırlıḳ ölçüsi. 

İki ḫace ve iki uluġ ilçiga kim Küçüm Ḫānıŋ nūkeri ve Ḥasan Çelebı ̇̄  inisi bolġay 

gümüş taşı bile altun ve altun taşı bile gümüş tartılıb inʿām boldı altun taşı beş 

yüz misḳāldur kim Kābil taşı bile bir sı ̇̄ r bolġay gümüş taşı iki yüz ellilik misḳāldur 

kim Kābilniŋ yarım sı ̇̄ rı bolġay…  

Bābürnāme 

taş - [tach] - çaġatay - isim - ṭış, dışarı, ḫārı ̇̄c. 

Żıddı: iç. 

İçide taġnıŋ ḳan taşıda yüzmiŋ belā taşı 

Anıŋ taş ve içi muṭlaḳ digay sin iç ve taşımdur 

Nevāʾı ̇̄  - Ġarāʾibüʾṣ- Ṣıġar 

Ki sırr-ı ilāhı ̇̄ni bilmes kişi 

Kişi fehmidin taş irür ḥaḳ işi 

Nevāʾı ̇̄  - Vaḳfiyye 
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Ḫandaḳnıŋ taşıdın süran salıb bir pāre oḳ ḳoyub yandılar. 

Ḳalʿeniŋ gı ̇̄ rdāgı ̇̄ rdı ̇̄  ḫandaḳ taş yanı seng rı ̇̄zeliḳ şāhrāh tüşübdür… 

Bābürnāme  

İçim fırḳat belāsında taşım hicr ibtilāsında 

Tenim ʿışḳ ıżṭırābında özüm şevḳ ıżṭırārında 

Nevāʾı ̇̄  

Şeyḫ reyāʾi raʿnālıḳ cilve nümāyı ̇̄  mesi dūr altun bile rūkeş taşı ḫoş nümāyı ̇̄  ve içi 

nāḫoş… 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

taşḳı - isim - tış, tışarıkı, ḫāric. 

Şerı ̇̄ ʿat ḥükmindin taşḳı rıyāżet 

İmas ṭāʿat ḳabāḥatdur ḳabāḥat 

Ṣūfī Allāhyār  

taşḳa - kaşġar lehçesi - baḳıŋız - taşḳaru. 

taşḳaru, taşḳarı, tişḳarü - isim - ṭış, tışarı. ṭışara. 

Bir iki mertebe taşḳarıraḳdın yine cerlar saldı. 

Bābürnāme  

Ḳāżı gerek ki cāde şerʿdin ḳadem çıḳardı maġay ve ṣırāṭ-i mustaḳīmdin taşḳarı 

barmaġay. 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl Ḳulūb 

taşlıġ, taşluḳ - dış ṭaraf, ḫāric. 

Zer beft taşluġı altun toḳmaları kiş postini bar irkandur  

Ebūʾl-ġāzı ̇̄  - Şecere-i Türkı ̇̄  

taşçı - isim - ḳapıḳcı, ebvāb. 
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taşlamaḳ - lāzım - taş yaʿnı ̇̄  tışarı çıḳarmaḳ; bıraḳmaḳ, terk etmek. 

Çü perḫāşıdın ḫaṣım boldı nijend 

Anga taşladı ile pı ̇̄ çān kemend 

Nevāʾı ̇̄  - Sedd-i İskenderı ̇̄  

Buyurdılar kim ḥücresin bozub tofraġın ḫānāḳādın taşḳarı taşladılar… 

Nevāʾı ̇̄  - Mecālisüʾn- Nefāʾis 

Mundaḳ vaḳʿanı ḫod ḥūdāyıdın tilay idiler ve tapmay idileri ki Kābilni taşlab 

Hindistānġa baradurlar… 

Ḳurġanını taşlab kita almadı… 

Su yuḳarı bir nice yol barıb idük kim sunı onıŋ ḳolda taşlab bir özge ḳuruḳ yolġa 

girdük… 

Bābürnāme 

taşmaḳ - lāzım - ṣular ṭaşmaḳ, feyeżān etmek. 

taşḳun - ṣıfat - ṭaşḳın, aşḳın. 

taşımaḳ - bir yerden alub dışarı götürüb, ṭaşımaḳ; göç etmek; ḳaldırmaḳ. 

taşıḳ - ṣıfat - dışarı çıḳmış, ṭaşḳın. 

taşaḳ - isim - dışarı çıḳub ṭaşan ʿużv, ṭaşaḳ. 

taşmaḳ - lāzım - aşaġı ḍarḳmaḳ. 

taş, ṭaş - [tach] - ḳazan - dış, ḫāric. 

Baḳıŋız - ṭış. 

Żıddı - iç. 

taşlamaḳ - müteʿaddı ̇̄  - dışarı çıḳarmaḳ; berṭaraf atmaḳ; bıraḳmaḳ, terk etmek; 

mecāzen - ḳatıʿ-i ʿalāḳa ve münāsebet etmek; bezmek, uṣanmaḳ. 

Baḳıŋız - arġutmaḳ; ḳaldırmaḳ. 
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Ḫātūnuŋ balaŋ aç 

Aşarġa bulmaġaç 

Bugünini körgence 

Öyini taşlab ḳaç! 

Tuḳay - Ḳalsuḳdan 

[100] 

taşlatmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - çıḳartmaḳ; atdırmaḳ; bıraḳdırmaḳ; ḳatʿ-i münāsebet 

etdirmek. 

taşlaşmaḳ - müşāreket - ḳatʿ-i münāsebet etmek. 

taşlaşu - isim - ayrılma, ayrılıḳ, iftirāḳ. 

baḳıŋız - ayrulu. 

taşlanmaḳ - mechūl - ḳaldırılmaḳ; bıraḳılmaḳ, terk edilmek, ilġā ve ibṭāl edilmek. 

taşlandık [dı] - ṣıfat - bıraḳılan ve terk edilen şeyler; ḳullanılmaya yaramayan 

şeyler. 

taşlandıḳ bala - anası ṭarafından bıraḳılan çocuḳ. 

taş - [tach] - uyġur - isim - dış, dışarı, ḫāric; uzaḳ, ibrāḳ; aşırı; ṭaşḳın, aşḳın. 

Er atta öŋinrek kişisinde taş 

Ḳatılḳu kişiler bolar ay ataş 

Ḳudatḳu Bilig102 

içi taşı biliglig - içi dışı belli. 

taş ḳılmaḳ - dışarı götürmek, ṭaşımaḳ; uzaḳlaşdırmaḳ. 

köŋül taş ḳılmaḳ - mecāzen - yüz çevirmek, iʿrāż etmek. 

                                                           
102 Bu beyit Kaçalın’ın hazırlamış olduğu Kutatgu biligte farklı bir versiyonla yer almaktadır. Bkz. Kaçalın, 
a.g.e., s. 227. 
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taşartı - dışda olan, dışarı; serbest, ḥür, āzāde; açıḳlıḳ, ova. 

çaġatay - taş, tış, taşḳarı, taşḳa, tışḳa  

taşmaḳ; taşımaḳ; taşlamaḳ; taşıḳ. 

Baḳıŋız - ʿāşıḳ - Uyġur. 

yaḳut - tas - dış. 

tasar - dışarı götürmek, ṭaşımaḳ. 

tasara - dışarıda. 

tas - götürmek, naḳletmek; göçmek. 

tasaġas - alub götürülecek şey, yük; göç. 

türkmence - daş - uzaḳ, dışarı. 

āẕerı ̇̄  - daş; daşımaḳ 

ġarb - ṭış, ṭışaru; ṭaşımaḳ; ṭaşġın; ṭaşırmaḳ; ṭaşımaḳ. 

ḳoybal - tasḳār - dışarıda. 

tastirben - atmaḳ. 

taş, daş - [tach, dach] - çaġatay - edāt-i müşāreket, daş. 

Baḳıŋız - daş. 

köŋültaş - boydaş - emükdaş - imaldaş… 

fārsı ̇̄da da ḳullanılmışdır: ḫācetaş; şehirtaş; ḫayaltaş… 

Ḫācetaşānim amma tişe-et103 

Meşikāfend104 şāḫ rā der bı ̇̄ şe-et 

Celālüʾd-din-i Rūmı ̇̄  

Men ü tū her dū ḫācetaşānim 

                                                           
103 -et: Farsça ikinci şahus iyelik ekidir. 
104 Bkz. Sözlük bölümü şikāften. 
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Bende-i bārgāh-i sulṭānim 

Saʿdı ̇̄  

Bā ḥakı ̇̄m o ḳıṣṣahā megūft105 fāş 

Az maḳām ü ḫācegān-i şehirtaş 

Celālüʾd-din-i Rūmı ̇̄  

Nefḫa-i diger resı ̇̄de āgāh baş 

Tā az-ı ̇̄ n hem vānümāyı ḫācetaş 

Taş - ta-i mesnāt-i fevḳāniyye ile Çaġatay lisānında şehiriŋ eṭrāfında derler ve 

lisān-i Fārs üzre iki kimse bir nesneye mensūb olsa meselā dintaş ve meẕhebtaş 

ve ṭārıḳtaş ve ḫācetaş ve şehirtaş derler. Bir dinde ve bir ṭarıḳda ve bir efendı ̇̄  ḳulı 

ve bir şehirlü demek olur… 

Şerḥ-i Mesnevı ̇̄  - Ṣarı ʿAbdullāh Efendı ̇̄  

taş - [tach] - uyġur - edāt-i müşāreket: daş. 

ataş - addaş 

ḳoltaş - dost. 

ḳantaş - cān yoldaşı. 

yoldaş - yol arḳadaşı. 

artaş - emekdaş. 

Ülese er atḳa ḳamuḳ bar malıŋ 

Ataş ḳoltaş artaş tutunsa ḳalın 

Ḳudatḳu Bilig106 

taş - [tach] - türkmence - ṣıfat - uzaḳ, ıraḳ. 

                                                           
105 Farsça: söylerdi. Bkz. Sözlük bölümü, gūften. 
106 bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 225. 
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taş taş - uzaḳ uzaḳ, çoḳ uzaḳ. 

taşdın kelib - uzaḳdan gelmiş. 

Baḳıŋız - tav, tavş. 

taştaḳ - [tachtak] - çaġatay - isim - gevşek yay, kepāze. 

taşnu - [tachnou] - çaġatay - ayaḳḳabı çıḳarılan yer. 

taşu - [tachou] - ḳazan - isim - taşma, feyeżān. 

ṣu taşuvı - ṣularıŋ ṭaşıması. 

taşumaḳ - müteʿaddı ̇̄  - bir yerden diger yere götürmeki ṭaşımaḳ; göç etmek. 

taşımaḳ - baḳıŋız - taşumaḳ. 

taşıtmaḳ, taşutmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - ṭaşıtmaḳ, naḳletdirmek; ṭaşırmaḳ. 

taşışmaḳ - müşāreket - birlikde taşımaḳ. 

taşunmaḳ - muṭāvaʿat - ṭaşınmaḳ, göç etmek. 

taşuk - [tachuq] - uyġur - ṣıfat - delik, deşik. 

köŋli taşuk - mecāzen - köŋli ḳırıḳi münkesirüʾl- ḫāṭır, maḥzūn. 

[101] 

taşırganmaḳ - [tachyrganmak] - çaġatay - lāzım - ḥayvān ṭırnaġını aşındurub 

ṭopallamaḳ. 

taşıḳmaḳ - [tavhykmak] - çaġatay - lāzım - yaralanmaḳ, mecrūḥ olmaḳ; dökmek, 

dayaḳ yemek. 

taṣraymaḳ - [taṣraïmak] - ḳazan - lāzım; isim - ḳalḳmaḳ; ḳızlarda eṭvār-i şūḫāne. 

Baḳıŋız - ḳalḳmaḳ; kütarülmek. 

Taṣra itmak - müteʿaddı ̇̄  - ḳaldırtmaḳ, göz fiʿilidir, ki dafʿen bir nesneni görüb 

ʿāyet-i taʿaccüb ḳılsa - gözi  taṣra idi - derler. [Lehçe-i Tatarı ̇̄ ]  

taṣlamaḳ - [taṣlamak] - ḳazan - müteʿaddı ̇̄  - taṣarlamaḳ, yonmaḳ, ḳabāsını almaḳ; 

düzelmek, tesvı ̇̄ye etmek. 
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taġ - [tag] - çaġatay - isim - daġ, ṭaġ. 

taġda düzde - daġda ovada. 

taġ taş - taġ ṭaş, her ṭaraf. 

Düşti ġavġa bu toḳuz gerdūn ara 

Taġ taş kūh ile hāmūn ara 

Yoruḳ Dı ̇̄ vāne  

taġ, tav, ṭav - [taġi, tav, tav] - ḳazan - isim - daġ, cebel, kūh. 

taġar - [taġar] - çaġatay - isim - ṭopraḳ ḳab, daġar. 

taġalaḳ - [tagalak] -  āẕerı ̇̄  - isim - fırıldaḳ. 

Ḫandeŋ ġamzesi delmiş dil-i zārı ̇̄  mı ̇̄yānından 

Dolandıḳça olur peçı ̇̄de zülfe taġalaḳlar tek 

Şāhı ̇̄n 

taġan, daġan - [tagan, dagan] - ḳazan - isim - üç ayaḳ. 

Bir āletdir ki aŋkar ḳazan aṣub aş peşirüler. Bāzār ve bayram bolası yerlerde 

balalarını atundırır üçün taġan ḳurarlar; evvellerde keẕalik. Taġan āstı meşhūr 

teferrücgāh idi… 

[Lehçe-i Tatarı ̇̄ ] 

taġan atunmaḳ - ṣallanmaḳ. 

ṭaġay, taġay - [tagaï] - çaġatay - isim - ananıŋ erkek ḳardaşı, dayı. 

Baḳıŋız - ṭaġay, taġay. 

taġmaḳ - [tagmak] - çaġatay - müteʿaddı ̇̄  - ezmek; tuz ḥāline getirmek. 

taġlamaḳ - daġıtmaḳi perı ̇̄ şān etmek; ṣaçmaḳ; parçalamaḳ. 

taġuġ - [tagoug] - çaġatay - baḳıŋız - tavuġ; taḫḳu. 

taġuḳ - [tagouk] - ḳazan - isim - ṭavuḳ. 
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tavuḳ, ṭavuḳ, ṭavuḳ - da yazılır. 

taġı, taḳı, taġuḳ - [tagy, taky, tagouk] - ḳazan - edāt - daḫi, gene, yine. 

Baḳıŋız - ṭaġın. 

tāfte - [tāfte] - āẕerı ̇̄  - fārsı ̇̄  - isim - ipekli ḳumāş. 

fransızcaya taffetas şekilinde geçmişdir - ince ipek ḳumāş, bir nevʿi ince ve seyrek 

bez. 

Gök māhūt arḫalıḳ yanı bāfte 

Yaḫası ebrı ̇̄ şim düşi tāfte 

Mecı ̇̄ d Ġanīzāde 

tak, ṭak - [tak] - ġarb - ṣıfat - mehcūr - çift żıddı: tek, ferd. 

Çift-i ḳudsī güher faṭimadır olsa tūle107 

Cevher-i ferd gibi güher ḫāṣṣiyeti ṭaḳ 

Yeŋişehirli ʿAvnı ̇̄  

taḳ, tek, tikke - [tak, téq, tiqqé] - çaġatay - ṣıfat - taḳ, tek, ferd; yalŋız, tek başına. 

tek kişi - bir tek ādam. 

tek baraturġandur - yalŋız başına gidiyor. 

teklik, birlik, infirād, vaḥdet. 

taḳ, ṭak - [tak] - ḳazan - ṣıfat, tek, ferd. żıddı: ceb. 

taḳ - [tak] - ṣıfat - düz, mustevı ̇̄ , musaṭṭaḥ; geçid. 

taḳa - [taka] - ġarb- isim - ufaḳ yelken gemisi. 

taḳa, taḳav - [taka, takav] - çaġatay - isim - nāl [naʿl]. 

taḳavcı - naʿlbend [naʿl- bend]. 

                                                           
107 şüpheli olduğumuz sözcüklerdendir. 
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taḳa, taḳe - [taka] - çaġatay - isim - baġlayacaḳ ve rabṭ edecek şeyler, ṭoḳa; küpe. 

taḳmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - ṭaḳmaḳ, ileşdirmek, baġlamaḳ, rabṭ etmek; ilişdirüb aṣmaḳ; 

eklemek. 

taḳışmaḳ - kaşġar - müşāreket, lāzım - ṭaḳılmaḳ, ḳatılmaḳ, birleşmek, iştirāk 

etmek; berāber gitmek, ḳoşulmaḳ; ilişmek, merbūṭa olmaḳ. 

taḳınmaḳ - baḳıŋız - taḳışmaḳ. 

taḳar, taġar, taḳav - [takar, tagar, takav] - çaġatay - isim - yorġan; örtü, çul. 

[102] 

taḳta, ṭaḳta - [takta] - ḳazan - isim - taḫta. 

taḳtalatmaḳ - taḫta gibi düzlenmek, baṣılmaḳ. 

taḳtuḳ - [taktouk] - çaġatay - isim - tı ̇̄ rkeş, ṣadaḳ. 

taḳtik - ġarb - fransızca: tactique - isim - orduları meydān ḥarbinde taʿbiye etmek 

fenni; 

Baḳıŋız - taʿbiye. 

bir işde muvaffaḳ olabilmek içün ḳullanılan vesāʾiṭ; vesāʾiṭ-i muvaffaḳiyeti her 

hangi bir ṭarzda ḳullanma. 

taḳır, ṭaḳır - [takyr] - ḳazan - ṣıfat - düz, hemvār; çıplaḳ, ʿuryān; ḫālı ̇̄ , ʿāri. 

taḳır baş - açıḳbaş. 

taḳır yol - boş ve ḫālı ̇̄  yol… 

aḳça taḳır - paranın yoḳıġından kināye. ġarb: ṭamṭaḳır. 

aḳça baḳır, ṣanarġa taḳır! 

taḳır etmek: taḳırlanmaḳ - düz ve hemvār olmaḳ; ḫālı ̇̄  ve ʿārı ̇̄  olmaḳ; bitmek, 

tükenmek. 

taḳır etmek - düz etdirmek; ḫālı ̇̄  ve ʿārı ̇̄ etmek. 

tabtaḳır, ṭabṭaḳır - yoḳluḳ ve çıplaḳlıḳ ifāde eder: ṭamṭaḳır. 
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taḳır, taḳir, taḳraḳ - [takyr, takrak] - çaġatay - isim - zirāʿat edilmeyen yerler, ḳır, 

gun, ḫālı ̇̄  ve ıṣsız yerler, çöl; çıplaḳ, ʿuryān. 

taḳır yüzlük - ṣaḳalsız. 

taḳırlamak - düzlemek, düzeltmek. 

taḳır - [takyr] - ḳazan - eṣvātdan:  

taḳır tuḳur, ṭaḳır tuḳur - itbāʿ elfāẓdan. 

taḳırdamaḳ; tuḳırdamak; taḳıldamaḳ, taḳıldaşmak… 

Baḳıŋız - baḳıldaşmaḳ. 

taḳs - ġarb - fransızca: taxe - isim - bażı mekūlāta ve ḫidmetlere ḥükümet 

ṭarafındna taʿyı ̇̄n edilen fiyāt ve ücret; baʿżı şeylerde alınan resimler. 

taḳsi - [oto] - fransızca:taxi - auto - taxi muḫaffifi - isim taḳsimetre ile işlenen 

otomobil. 

taḳsimetro - fransızca: taximetre. isim - otomobiliŋ ḳaṭʿ etdigi mesāfeyi veyā 

müddeti bildiren ālet. 

taḳḳıldamaḳ - [takkyldamak] - āẕerı ̇̄  - eṣvātdan: 

Sen o ḳadar hederen pederen danışdıŋ ki indi de ḳulaḳlarım taḳıldıyor… 

Mollā Naṣred-dinʾden 

taḳmaḳ - [takmak] - āẕerı ̇̄  - baḳıŋız - taḫmaḳ. 

taḳmaḳ - [takmak] - ḳazan - isim - ḳıṣa vezinli ḫalḳ şiʿiri. 

taḳmaḳ - [takmak] - ḳazan - müteʿaddı ̇̄ - ṭaḳmaḳ, rabṭ etmek, ilişdirmek, aṣmaḳ; 

baġlamaḳ; ṣallandırmaḳ, taʿlı ̇̄ ḳ etmek. 

Baḳıŋız - bilemek; baġlamaḳ; yalġamaḳ. 

taḳdırmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - ṭaḳdırmaḳ. 

taġışmaḳ, taġuşmaḳ - müşāreket - ṭaḳışmaḳ. 
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taġılmaḳ, taġulmaḳ - mechūl - ṭaḳılamaḳ; aṣılmaḳ; baġlanmaḳ; iltiḥāḳ etmek, 

ḳoşulmaḳ. 

taġınmaḳ, taġunmaḳ - muṭāvaʿat - ṭaḳınmaḳ; ṭaḳub ṭaḳışdırmaḳ. 

taḳu, ṭaḳı - [takou, taky] - uyġur - edāt - daḫi, yine; daha, artıḳ; ʿayn-i zamānda, 

buŋunla berāber. 

Sana kim aŋa bir nefes ettiŋ naẓar  

Buldı ketindin taḳı hem müʿteber 

Maḫzen Mı ̇̄ r Ḥayder 

Taḳı munca ʿināyet bile kerāmet ḳıldı.. 

Barçaları maŋġa selām ḳıldırman taḳı selām cevābin berdim.. 

Miʿrācnāme  

taḳmaḳ - ʿilāve etmek, üstüne ḳomaḳ. 

taḳun - muttaṣıl, bitişik; daḫi, oŋunla berāber, meʿa haẕā. 

tā - edāt - daḫi, yine. 

toḳımaḳ - doḳunmaḳ. 

toḳmaḳ - toḳmaḳ, ṭoḳmaḳ. 

çaġatay - daġın; taḳı; dayin; taḳmaḳ; taḳar, taġar, taḳau; taḳım, taḳum; taḳa, toḳa; 

toḳumaḳ; taḳışmaḳ; taḳınmaḳ; tayatmaḳ; tayımaḳ; tayaḳ, tayanç; tay; tayatmaḳ. 

türkmence - tayu - dayaḳ, deginmek. 

ġarb - ṭaḳmaḳ; ṭaḳınmaḳ; ṭaḳım; ṭayaḳ; ṭayanmaḳ; ṭayandırmaḳ; daḫi; ṭoḳumaḳ; 

ṭoḳunmaḳ; ṭoḳuma. 

altay - taā, daā - daḫi, yine. 

taġav - naʿl. 

yaḳut - daġanı - daḫi. 

tayaḳ - dayak, deginmek. 
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cuvaş - tuya - deginmek. 

ḳoybal - taġarinerben - taʿmı ̇̄ r etmek. 

teġanak, tehenek - degenek; direk; dirsek. 

taḳı, teki - [taky] - çaġatay - edāt - daḫi, yine. 

tekrār, mükerrer, henüz ve ḥālā maʿnālarında ḳullanılır. 

taḳı, tuḳı; ṭaḳı, ṭuḳı - [taky, touky] - ḳazan - itbāʿ elfāẓdan: azmaz, yitirmez, az 

çoḳ; olur olmaz. 

[103] 

taḳım - [takym] - çaġatay - isim - ṭakım. 

taḳḳe, ṭaḳḳiye(?)108 - [taqqé] - isim başa giyilen; kel başlarını yolmaḳ içün çām 

saḳızından ve ziftden yapılan ve başı tamāmıyla örten yaḳı. [tekke] telaffuẓ edilir. 

żarb-i mesel:  

teḳke düşdi; kel açıldı. 

Tāc ve destār ile tefāḫur eden 

Başını açmaz keli görinür  

Nefʿı ̇̄  - Sihām-i Ḳażā 

teḳke ḳapıdı. Baḳıŋız - külāh. 

Ṭalḳavuḳlar serfirāziyim efendı ̇̄miŋ yine  

Teḳḳesin ḳapıdım bugün başımda tāc etsem gerek 

Sürūrī - Hezliyyāt 

Teḳḳeye ḳapmaḳ nice olur baġında görsen ḫūrşı ̇̄d 

Bir gün anı da felek jāleniŋ āhıyla ṭutar 

Ḫātem - Naʿat 

                                                           
108 Hüseyin Kazım Kadri tarafından metinde kullanılmıştır. 
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Teḳḳe ḳalbe dar geldi. 

Cf. İtailen - tocca, et français - toquet= calotte, qui dériven t du cymrique- toc = 

coiffure. 

Bedros Efendi Keresteciyān 

tāk - [tāk] - fārsı ̇̄  - isim - aṣma ve aṣmanıŋ ḳolı ve dalı. 

Ḳollar atışmadı o şaḫs-i bı ̇̄ bāk 

Küŋşi dı ̇̄ vārine mānında tāk 

Sünbülzāde Vehbı ̇̄  - Şevḳengı ̇̄z 

Edüb terbiyet baġ dal ḫākını 

O ḫāk içre ġars etdiler tākını 

Şeyḫüʾl- İslām Yaḥya Efendı ̇̄  

Ṭaḳatur edilmedikçe ser-i şek dı ̇̄de-i tāk 

Olur mu baġ-i temennāda ḫoşe-i engūr 

Nābı ̇̄  

tek - [téq] - uyġur - edāt-i teşbı ̇̄h: gibi. 

yüzi ādamı kişi tek… 

Bir başı ādam başı tek, bir başı arslān başı tek.. 

Miʿrācnāme  

Faḳr ü fenā devleti ol ġani 

Ḳılmadı muḥtāc seniŋ tek manı 

Maḫzen Mı ̇̄ r Ḥayder 

Yamanlıḳ ḳılıyor gör ataġa o ḳul 

Anıŋ tek bulub gör ata buldı ḳul 
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Ḳudatḳu Bilig109 

Bu tört eş manga tört tadu tek turur 

Tüzülse ten ü can tiriklik bolur 

Ḳudatḳu Bilig110 

anıŋ tek, munıŋ tek - onıŋ, bunıŋ gibi. 

çaġatay - tik, dek. 

āẕerı ̇̄  - tek, tik, teki. 

ḳazan - tek, dek. 

taŋ - [taŋ] - ġarb - isim - mehcūr - ḥayret, taʿaccüb; şek, şübhe. 

çaġatay - taŋ. 

ḳazan - taŋ, ṭaŋ. 

ne taŋ? - ne ʿaceb ? ne ġarı ̇̄ b? ne şübhe? 

taŋ degil - şübhe yoḳ. 

Vaʿdeyi koy ey göŋül, gül bu demi ḫoş görelim 

Dünki geçdi daŋla ġāyı ̇̄b, bes bu dem ḫoş dem durur 

Nesı ̇̄mı ̇̄  

Cf. Grec - ϑαυμάζειν= s’ émerveiller; ϑάμβοϛ étonnement. 

Bedros Efendi Keresteciyān 

tak, dak - [taq, dak] - uyġur - isim - saġ, nişāne; ıżṭırāb-i ḳalb, daġ-i derūn, elem. 

takra, takri, tikra - [taqra, taqri, tiqra] - uyġur - isim - eṭrāf, çevre, muḥı ̇̄ ṭ. 

takrasıda, tikraside - eṭrāfında. 

                                                           
109  Bu beyit Kaçalınʾın hazırlamış olduğu Kutadgu Biligʾte farklı şekilde yer almaktadır. Bkz. Kaçalın, a.g.e., 
s. 335. 
110 Bu beyit Kaçalınʾda farklı şekilde yer almaktadır. Bkz. Kaçalın, a.g.e., s.12. 
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Zaḫm ve cerāḥat bile be dest ü pāy 

Haç kişi yoḳ tiḳrasinde cüz ḫudāy 

Miʿrācnāme  

Yana ʿarşnıŋ takrası dayatmış tuman çatırlar gördüm… 

Miʿrācnāme 

tekrilmek - dönmek, devretmek. 

töŋmek - baḳıŋız - tekrilmek. 

tekirmen - degirmen. 

çaġatay - tigra; tekr, tekir; tekirme; tekirçik; tekirlemek; tekrenmek; tegirmen, 

tekirmen; töge; tökremek; tökermek; tögül, tiverek, töverek; tevrik, törük. 

ḳırġız - tökra - eṭrāfında dönmek, aylanmaḳ. 

tökrak, töŋgarak - teker, tekerlek. 

töŋgerlemek - kendi üzerinde dönmek. 

töŋgül, töngül [ü] - miḥver, dingil. 

döngelek - muḥı ̇̄ ṭ, çevre. 

altay - tagerek - tekerlek. 

tagilek - küçük tekerlek sekke. 

tairmen - degirmen. 

tögülün - dāʾire, küre. 

[104] 

töġülün - eṭrāfında dönmek. 

ġarb - teker, tekerlek; tekerleme; tekerlenmek; degerman, degermen, degirmen; 

dingil; dönmek; devirmek; devrik; devrilmek. 

yaḳut - tögürük - teker, tekerlek. 
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tögürüççi - çevre, muḥı ̇̄ ṭ. 

tögürüi - tekerlenmek, yuvarlanmaḳ. 

tögüni - yuvarlanmaḳ. 

tönün - dönmek. 

tönnür - döndirmek. 

çuvaş - tögür- usṭurlāb. (?)111 

tögrüt - āyīne. 

ġarbı ̇̄  ve vasaṭı ̇̄  āsyānın bir çoḳ yerlerinde bugün yuvarlaḳ āyı ̇̄ne ḳullanılır - 

Vambery. 

ġarb - çevre; çevirmek; çevrilmek. 

çevresini almaḳ. 

çevre [mendil, yaġlıḳ]. 

āẕerı ̇̄  - çevirmek; çevrük. 

çuvaş - siyavr - [si] - çevrilmek, dönmek. 

siyaverin - [si] - çevrilmek, dönmek. 

teŋri, taŋri - [taŋry] - ġarb - baḳıŋız - ṭaŋ, ṭaŋrı. 

takli, tagli - [taqli, taghli] - uyġur - isim - ad, isim; ʿunvān: aytuldı taklı. 

tekmek - [téqméq] - uyġur - degmek, iṣābet etmek, doḳunmaḳ; ermek, erişmek; 

degmek, ḳıymeti olmaḳ; lāyıḳ, münāsib ve muvaffaḳ olmaḳ; ḥiṣṣeye iṣābet etmek, 

pay düşmek. 

Baḳıŋız - tekmek. 

söz maŋġa teker - söz baŋa düşer. 

tegürmek - degdirmek; erişdirmek, ı ̇̄ ṣāl etmek; mecāzen - ʿarż ve vefā etmek. 

                                                           
111 Hüseyin Kazım Kadri tarafından orijinalmetinde kullanılmıştır. 
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Resulüʾllāh ʿaleyeʿs- selāmḳa taʿziyet tekürüb yanıb barurda… 

Miʿrācnāme 

tak, tek, tekrü, tekürü, edāt: ḳadar, dek, degin. 

Kiyāmetḳe tekürü bang namāz ittürda… 

Miʿrācnāme 

tekinmek - ileşmek - ṭutulmaḳ, merbūṭ olmaḳ; temās ve münāsebetde bulunmaḳ; 

bir arada yaşamaḳ. 

tekişmek, irmek, erişmek; vuruşmaḳ, müṣādeme etmek. 

tekiş, tegiş - temās; müṣādeme; ṣavaş, cenk; mecāzen - mahāret, maʿrifet, 

ḳābiliyyet. 

tekişsiz - ḳābiliyyetsiz, mahāretsiz. 

tegük - dayanılacak şey, ʿaṣā, dayaḳ; sütūn, dāʾire, direk. 

tekilmek - erilen ve erişilebilen yer; elde edilebilen şey, ḳābil-i istiḥsāl ve temellük. 

tekinç - ḳavı ̇̄ , metin; iyi, işe yarar, fāʾidabaḫş; degerli; ciddı ̇̄ . 

tekinc, tekince, tekinci - edāt: dek, degin, ca, caḳ, degince. 

Baḳıŋız - tak. 

Bir çatırdın bir çatırḳa tekince ellik miŋ yıllıḳ yol aradı… 

Alarnı ḳıyāmetḳa takince bu yılanlar çıyanlar ʿaẕāb ḳılurlar… 

Miʿrācnāme 

İmdiga tekinci peyġamber erdiŋ, imdi yıġac yonguçi mu bulduŋ? 

Rabġūzı ̇̄  

tekme, tikme, tegme, temme - degme, degmede, olur olmaz; fażla olaraḳ, bundan 

fażla; nevʿi, cins; her hangi bir. 

tegme türlüg - nevʿi nevʿi, dürlü dürlü. 
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Tekme bir perdeḳa yatsam bir firişte kelip elkimni tutub ol perdedin kaçurur erdi. 

Miʿrācnāme  

Antın utup bir firişte gördüm yetmiş başlıḳ tekme bir başında yetmiş tili bar.   

Miʿrācnāme  

Bostān içre sīr āşorlar hezār destān  

Tekme bir şāḫ birle türlük naġme elvān 

Ḫāce Aḥmed Yesevı ̇̄  

İlig tekme törlük itini bilik 

Ḳudatḳu Bilig112 

tekmede - ḳaçan, ne vaḳit ? her vaḳit, dāʾimā; vaḳtā ki, o zamān ki… bundan 

fażla, buŋınla berāber, meʿa haẕālik; olur olmaz; ġarb - degme, degmede. 

Ay ata tekmede kelseniŋ yırakda olturur erdiŋ  

Rabġūzı ̇̄  

Heb, kāffe, bütün. [Rabġūzı ̇̄ ] 

Tekmesini bir türlük ʿuḳūbet birle ḳınayor…Rabġūzı ̇̄  

Ḳıymet, deger. [Rabġūzı ̇̄ ] 

İki altun ḫıştları ittiler tekmesi yüz batman… Rabġūzı ̇̄  

çaġatay - tak, tek, tegrü, tegin, egme; tegdirmek; tekdirmek; tegizmaḳ, tegüzmek 

ḳazan - teyiş, teyişmek. 

ġarb - degmek; degdirmek; dek, degin; degnek; dayaḳ, ṭayaḳ; dayanaḳ… 

[105] 

yaḳut -  teyi, teyabin - degmek, ermek; erişmek, yetişmek. 

                                                           
112 Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 40. 
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tear - erişdirmek, iṣāl etmek. 

tegiş; tiskebin - ḳalın ve sert bir şeyle vurmaḳ. 

teksis - teṣādüf etmek, rāst gelmek. 

çuvaş - tebu - iṣābet etmek, rāst gelmek; erişmek, vāṣıl olmaḳ. 

tok [o] - doḳunmaḳ; degmek, iṣābet etmek; vurmaḳ, dökmek. 

togun - doḳunmaḳ, rāst gelmek. 

tegül - [téghul] - uyġur - edāt nefı ̇̄ - degil, yok. 

Maʿnāsı yoḳ lāfını ḳoy ey fużūl 

Raḳṣḳa şāyeste tegül bı ̇̄ ʾuṣūl 

Maḫzen Mı ̇̄ r Ḥayder 

çaġatay - tügül, digül. 

āẕerı ̇̄  - degil, digül, digü. 

ḳazan - tügel, tügül. 

teki - [teqi, teghi] - uyġur - edāt-i intihā, dek, degin.  

toḳardın batarḳa teki - şarḳdan ġarba degin. 

tal - [tal] - çaġatay - isim - söġüt aġacı; dal; sāde, düz, dal; çıplaḳ, ʿāri. 

tal ḳılıc - dal ḳılıc. 

Taġ içre ʿaceb şāhdur ol şīfte ḥāl 

Kim tapsa bulaġı suyı andaḳ ki zülāl 

Başı uza çetr-i selṭanat bir yangi tal 

Su içgeli cām ʿayış bir eski sufāl 

Nevāʾı ̇̄  

Balıġlarını butaretti girdāb-i bı ̇̄m 
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Anıŋ dek ki yafraġını nesı ̇̄m 

Nevāʾı ̇̄  - Sedd-i İskenderı ̇̄  

Köŋlüm hemı ̇̄ şe tal gibi titresani taŋ 

Kim vaʿdeŋiz meniŋ birle ḫilāfdur 

Luṭfı ̇̄  

Talġa ḫazān nav ki perrān bulub 

Cismi da her yafraġı peykān bulub 

Nevāʾı ̇̄  - Ḥayretüʾl Ebrār 

tala - [tala] - çaġatay - ṣıfat - yalŋız, münferid, tenhā. 

tala - [tala] - çaġatay - baḳıŋız - dala. 

tala, tela - [tala] - çaġatay - isim - çayır, yeşillik; uzaḳdan görünen yerler ve ovalar. 

Baḳıŋız - üleng; dala. 

Ḫāṭırlarını bahār faṣlıda keşt aladur 

Göz nūrını renk-i lāle deşt aladur 

Ḫoş ol ki talalarġa yürüb seyir etse 

Bu faṣılda kim lüṭf ü dilkeş taladur 

Bābürnāme 

talac, telac - [taladj] - çaġatay - ṣıfat - egri güzel, şaşı. 

Nergis öz göz dek imas ey bāġbān baḳ gözüŋ aç 

Ne içün kim bu biri ḳıymac erür ol biri talac 

Nevāʾı ̇̄  

talar - [talar] - çaġatay - isim - yataḳ. 

talaş, telāş - [tālāch, telāch] - fārsı ̇̄  ve ġarb - isim - ʿacele, istiʿcāl, tehālük; ıżṭırāb; 

endı ̇̄ şe. 
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telāşa gelmek - ʿaceleden vaḳit bulamamaḳ. 

telāşlı - ʿacele ile - tehlike; ʿacūl, ʿaceleci, mütehālik. 

telaşsız - sükūnetle, aġır teʾennı ̇̄  ile, sākin, müteʿennı ̇̄ . 

talaz, ṭalaz - [talaz, ṭalaz] - ġarb - isim - rūmca: ϑάλασσα - deniz: mecāzen - 

dalġa, dalġe, mevce; dalġalatma, temevvüc, ṭalazlatma. 

Baḳıŋız - Çaġatay - talay. 

Ṭalazlar ġulū eyler ejder gibi 

Gelür saŋa coşlu leşker gibi 

talazlatmak - lāzım - dalġalatmaḳ, temevvüc etmek. 

talaşa - [talacha] - āẕerı ̇̄  - fārsı ̇̄ : terāşe muḥarrefi - isim - talaş; yonġa. 

talaşmaḳ - [talachmak] - uyġur - müşāreket - dalaşmaḳ, boġuşmaḳ; cenk etmek. 

talaşuḳçı - dalaşman, ġavġacı. cenkcū, muḥārib. 

Kimga ki himmet naẓarı tüş bulur  

Kökni talaşukçı uçar ḳuş bulur  

Maḫzen Mı ̇̄ r Ḥayder 

çaġatay - talaş; talaşmaḳ. 

ġarb - ṭalamaḳ; ṭalaşmaḳ; ṭalaşman. 

āẕerı ̇̄  - dalamaḳ; dalaşmaḳ; dalatmaḳ; dalaş. 

ḳazan - talaş; talaşmaḳ; talatmaḳ. 

talaġ - talak - [talag, talak] - çaġatay - isim - dalaḳ. 

Talaġ belġam evi irür 

Ebūʾl-ġāzı ̇̄  - Şecere-i Türkı ̇̄  

[106] 
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talaġ, talak - [talagi talak] -  çaġatay - isim - ḫoḳend taʿbı ̇̄ ri - yaġma, talan, 

çapāval, ġāret. 

ḳız talaġı - evinden ḳaçırılan ḳız; esir, cāriye, ṭalaḳ. 

talamaḳ - müteʿaddı ̇̄  - dalamaḳ, çapmaḳ - ġāret etmek; ṣoymaḳ, çıplaḳ etmek; 

köpek ıṣırmaḳ, dalamaḳ. 

İşleri talay alġannı talamaḳ… 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

Fetretga bizga taʿalluḳ ilni ve ḫāce ḳażı ve müteʿalliḳlerni tutḳān ve talḳan bular 

idiler… 

Bābürnāme 

talan; alan talan  - terkı ̇̄b - alan talan, alt üst, zir ü zeber. 

alan talan buġandur! 

talan salmaḳ - aḳın ve çapāval etmek. 

talan talḳan - çapāval, talan; çapāvalda aşırılan şeyler. 

talay, talaġan, talġa, talḳa - baḳıŋız - talan, talḳan, taġnı talḳan etdim! 

Tutub çöldü113 alıb yarmaḳġa ḳalḳan 

Degil kim eylemişdir taġnı talḳan 

Nevāʾı ̇̄  - Ferhād ü Şı ̇̄ rı ̇̄n 

talaḳ, ṭalaḳ - [talak] - ḳazan - isim - dalaḳ. 

ṭalaḳ āvruy - dalaḳ ḫastalıġı. 

ṭalaḳ şişü - dalaḳ şişme. 

talamaḳ, ṭalamaḳ - [talamak] - ḳazan - müteʿaddı ̇̄ ; lāzım - yaġma  ve ġāret etmek; 

köpek ıṣırmaḳ, dalmaḳ; güzellik etmek. 

                                                           
113 şüpheli olduğumuz sözcüklerdendir. 
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Sin bularını öz güçiŋ birley ṭapdıŋ it eli114 

Allāh it115 ḫalḳ ṭalarġa dib sini ḫalḳ itmedi 

Necı ̇̄ b Dūmāvī 

talav, ṭalav - yaġma, ġāret, çapāval. 

talavçı - yaġmager, ḥaramı ̇̄ , çapāvalcı. 

talatmaḳ - dalatmaḳ. 

talaşmaḳ - müşāreket - dalaşmaḳ, boġuşmaḳ, münāzaʿa ve mücādele etmek; 

baġrışmaḳ. 

Baḳıŋız - ḳıçḳırışmaḳ. 

talatmaḳ - mechūl - ṣoyulmaḳ, uġurlanmaḳ. 

talaş - isim - münāzaʿa, mücādele; gürültülü, patırdı. 

Baḳıŋız - ḳıçḳırış. 

uruş talaş - itbāʿ elfāẓdan - baġırub çaġırma, gürültü, patırdı; münāzaʿa ve cidāl. 

tālān - [tālān] - fārsı ̇̄  - isim - yaġma, tārāc, çapāval, ġāret. 

tālānger - ṣıfat - çapāvalcı, ġāretger. 

talan - [talan] - āẕerı ̇̄  - isim - çapāval, aḳın, yaġma.  

talamaḳ - müteʿaddı ̇̄  - çapmaḳi, çapāval etmek. 

talay - [talaï] - çaġatay - ṣıfat - çoḳ, ziyāde, vāfir. 

Baḳıŋız - dalim, delim. 

talay, dalay - [talaï, dalaï] - çaġatay - moġolca - isim - deŋiz; büyük göl. 

aḳan ḳanı talay boldı! 

                                                           
114 şüpheli olduğumuz sözcüklerdendir. 
115 şüpheli olduğumuz sözcüklerdendir. 
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tabınmaḳ, talpınmaḳ - [tabynmak, talpynmak] - çaġatay - lāzım; müteʿaddı ̇̄  - 

zorlanmaḳ; muẓṭarıb olmaḳ, ṣıḳılmaḳ; ḳızmaḳ, ḥiddetlenmek; hucūm etmek, 

ṣaldırmaḳ; alub götürmek, ġażab etmek. 

Nefes emride her niçe ki talbınġaysin 

Kop gerçe bütün lı ̇̄ k tilesiŋ sınġaysin  

Nevāʾı ̇̄  

Girse ol gül-i ḫarmani aġyār ile gülzār ara 

Min hamana talpınurmin ḫarman etgan ḫār ara 

Nevāʾı ̇̄  

Talpınurmen eşk ara her dem ki tışlar laʿlını 

Kim tengizga tüşse cān ve hemidin eyler ıżṭırāb 

Nevāʾı ̇̄  

talaşmaḳ - lāzım - zorlamaḳ, uġraşmaḳ; dalaşmaḳ, boġuşmaḳ; doguşmak, nizāʿ 

ve cidāl etmek. 

Anda ki ġāzi şeh-i ferḫunde 

Tāc alayın dib talaşur erdi taḫt 

Nevāʾı ̇̄  - Ḥayretüʾl- Ebrār 

talaş - isim - zorlanma, uġraşma, seʿi, verziş, talaş; münāzaʿa, cidāl; doguş, 

mużārebe. 

Bezimde daʿvāları ḫatemliḳ ve razimde talaşları rüstemliḳ… 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

danışıḳlı doguş maʿnāsında ḳullanılır: 

Ḳızlar bile oynayu talaşa  

Ḳavı ̇̄  saġmaġın etgeli temāşā 

Nevāʾı ̇̄  - Mecnūn ü Leylī 
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talpınmaḳ - [talpynmak] - ḳazan - lāzım - mużṭarib olmaḳ; vecde gelmek, heyecān 

etmek. 

Bir vaḳte nazlanub hem talpınub torġan idi 

Şimdi ḥisslerin cü bub ḥisssiz bulub ḳalḳan bugün 

Meḥmed ʿĀrif Şerı ̇̄ fı ̇̄  

tālid - [tālid] - ʿarabca - isim - bir yerde bulunan ve verāse intiḳāl eden ḳöleler v 

eşyā ve mevāşı. 

[107] 

Emı ̇̄ r Güne Ḫān cemʿ etdigi ṭaraf ve tālid bitʿt- tamām dāḫil ḫazine- i ʿ āmire olub… 

Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

talġa, talġaḳ, talġaḳ - [talga, talgak] - çaġatay - isim - dalġa, ṭalaz, mevc; ṣuyun 

coş ve ḫurūşı.  

Kitablerde bitib turlar kim ġaznı ̇̄ da bir çeşme bardur kim eger necāset ve ḳāẕūrātnı 

bu çeşmege salsalar uşal zamān talġan ve ṭūfān ve yaġın ve çapḳun bulur… 

Bābürnāme  

tallamaḳ, talġamaḳ - lāzım - dalġalanmaḳ, ṭalazlanmaḳ.  

talġıtmaḳ, talıḳmaḳ - teheyyüc etmek. 

köŋül talġıtmaḳ - ıżṭırāb ve heyecān vermek. 

altay - talġu, dalġa, ṭalaz. 

tulḳulan - dalġalanmaḳ. 

talbanda - dalġalanmaḳ. 

yaḳut - dulġı - dalġalanmaḳ. 

dulġun - dalġa. 

ḳoybal - talheġ - dalġa. 
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talġamaḳ - [talgamak] - çaġatay - müteʿaddī - ayırmaḳ, arasını açmaḳ; 

parçalamaḳ, daġıtmaḳ. 

talġan, talḳan - [talgan, talkan] - çaġatay - isim -  āteşde ḳavurulan tāze buġday; 

ġarb - ḳavut, ḳavurmac, fırın, otuma, ḳavuruḳ. 

fārsı ̇̄  - peşḫord. 

un aşı - omaç. 

talġamaḳ, talıḳmaḳ - [talkamak, talykmak] - çaġatay - lāzım - zorlamaḳ, 

uġraşmak; yorulmaḳ, ḳuvvetden düşmek; ḫastalanmaḳ. 

Yigirmi beş yigirmi altı ḳatla peyāpey yügündi ve bardı ve keldi talıḳıb tamām 

yıḳılayazdı… 

Fermān boldı kim talıḳḳanlarını yıġıb atlarını suġarıb tindirüb iẓtırāb ḳılmay 

kilgaylar… 

Özengü siġıca kob bata bata boş at hem on on beş ḳademce yol yürüb talıḳur 

idi… 

Bābürnāme 

talıḳ, talḳan - ṣıfat - yorġun, dermānde; żaʿyı ̇̄ f, düşkün. 

altay - tal - yorulmaḳ. 

taldır - yormaḳ. 

talmaḳ - lāzım - derine gitmek, dalmaḳ; efḳāra varmaḳ, dalub gitmek; kendinden 

geçmek; 

yorgun veyā ḫasta olmaḳ. 

Baḳıŋız - talḳamaḳ, talıḳmaḳ. 

āẕerı ̇̄  - dal, dalmaḳ, daldalamaḳ. 

Ḳil özlük deştini ṭay etse maḳṣadda āsāyişni tinse ḥarem içre bı eyābān ḳaṭıʿda 

talġan. 

Nevāʾı ̇̄  - Ġarāʾibüʾṣ- Ṣıġar  
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Fenā yolıda Nevāʾı ̇̄ga yolmadıŋ  hemrā 

Bu deşt pūyesidin zāhid meger taldıŋ 

Nevāʾı ̇̄ - Ġarāʾibüʾṣ- Ṣıġar 

talıḳ; talḳan - ṣıfat - dalġın, mustaġraḳ. 

talġıç, talġuçı- dalġıc. 

talḳan, ṭalḳan - [talkan] - ḳazan - isim - undan bulġatub peşerüler bir aşdır. [lehçe-

i tatarı ̇̄ ] 

talḳanlıḳ - [li] - talḳan içün ḥāżırlanan un. 

talḳanmaḳ - [talkanmaḳ] - çaġatay - müteʿaddı ̇̄  - yaḳmaḳ, āteş vermek; taḫrı ̇̄b 

etmek. 

talḳı - [talky] - ḳazan- isim - keten ve kendir ṭaranılan ṭaraḳ. 

talḳımaḳ - müteʿaddı ̇̄  - talḳı ile keten ve kendir ṣaplarını ṭarıyub ipeklerini ayırmaḳ. 

talḳınmaḳ - lāzım - eskiyüb ipekleri meydāna çıḳmaḳ. 

talḳış - [ḳı] - talḳı ile taranılan ketenden ve kendirden çıḳan şeyler. 

talḳış - keten ḥelvāsı. 

talku - [talghu] - çaġatay - isim - atmaca. 

talyum - ġarb - fransızca: thallium - isim - bir nevʿi beyāż maʿden. 

telmurmek - [télmurméq] - uyġur - lāzım - yeʿs ve ḥasretle baḳmaḳ. 

talvar - [talvar] - āẕerı ̇̄  - çardaḳi gölgelik, sāye. 

tāle - [tāle] - çaġatay - isim - sivri ve batıcı şeyler; ḳamış yoġası; oḳ aġacı. 

tāle tāle - parça parça. 

Besi müştāḳınıŋ olduḳ der ara geç keldiŋ ey muṭrib 

Ki sāznıŋ tokıdın bizge yangı ay boldı her tāle 

Nevāʾı ̇̄  - Bedāyiʿüʾl- Vasaṭ 
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talı, talu - [taly, talou] - uyġur - [ṭālıʿ muḥarrefi?] - ṣıfat - ay, güzel. 

Bu yaŋlıġ begi bolsa erdem tolu 

Veziri negü tek kerek ay talu 

Ḳudatḳu Bilig116 

[108] 

Olarda bolur bu acun ārzūsu  

Bodun körki üdrüm talu katkusi 

Ḳudatḳu Bilig117 

talulamaḳ - lāzım - iyi olmaḳ; mesʿūd ve baḫtiyār olmaḳ. 

talım - [talym] - uyġur - ṣıfat - çoḳ, ziyāde; büyük. 

Yetürse, içürse ketürse ketim 

At üstem ḳız oḳlan bu yürse talım118 

Ḳudatḳu Bilig 

talulamaḳ; talımlamaḳ - lāzım - çoḳlamaḳ, artmaḳ; zengin olmaḳ. 

çaġatay - talay; talım, delim; tala. 

yaḳut - tala - büyük ṣu, nehir; dalġa. 

talġat, talciye - yayılmaḳ; genişlemek. 

altay - talay - yayıḳ ve yaygın ṣu, engin. 

tala - ova, yazı; ülke, memleket. 

talın - [talyn] - çaġatay - isim - köpek ṣulaması. 

Barı aġızda tilbe it dek talın 

                                                           
116 Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 120. 
117 Bu beyit Kaçalınʾın hazırlamış olduğu Kutatgu Biligʾte farklı şekilde okunmuştur. Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 
231. 
118 Kaçalın ‘telim’ şeklinde okumuştur. Bkz. Kaçalın a.g.e., s. 125. 
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ʿAdedde velı ̇̄  tugidin ḳalın   

Nevāʾı ̇̄  - Sedd-i İskenderı ̇̄  

tam, tım - [tam, tym] - çaġatay - isim - dam; bir oturluḳ bina. 

żarb-i mesel: tamnıŋ ḳulaġı bar. 

Yaġındın anıŋ tamı nem görmegen 

Çaḳın şuʿle tamıġa yetkürmegen 

Nevāʾı ̇̄  - Sedd-i İskenderı ̇̄  

Tamġa ve yıġacḳa uşbu telaşları ḳoyub zorlab yıḳıtur… 

Bābürnāme  

Tam evi - üzeri damlı ve oturtulu ev. 

Mehlāhı ̇̄ l Bābil iḳlimde bir şehir saldı atḳı atnı sus ḳoydu ve tam evileri saldı… 

Ebūʾl-ġāzı ̇̄  - Şecere-i Türkı ̇̄  

tamaġ - isim - aġzıŋ damı ve ṭavanı, damaḳ. 

tam - [tam] - çaġatay - isim - damla, ḳaṭre. 

tammaḳ, tamlamaḳ, tımaḳ - lāzım - damla damla düşmek, damlamaḳ. 

Naġmedin ötti dam tapar erdi 

Bādedin yaġ hem tamar erdi 

?119 

ʿĀceb gülrı ̇̄z lı ̇̄k ḳılmış sin iẓhār  

Ki tīġındıŋ tamar bir laḥza ḳanım 

Mūnis 

tamçı - ṣıfat - damla damla içüb ṭadan. 

                                                           
119 Hüseyin Kazım Kadri tarafından eser içerisinde verilen alıntıların kaynaklarının bilinmediğini belirtmek 
için kullanılmıştır. 
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tamçı bulaḳ - ṣuyı damla damla aḳan menbaʿ. 

tamızmaḳ, tamızdırmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - damla damla aḳıtmaḳ, damıtmaḳ. 

Maraż kesretinden müşfiḳları aġızlarıġa su tamızlayıb… 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl Ḳulūb 

Yatıb men yüz tuban ısıġda susab 

Kişi yoḳdur tamızġay ḳaṭre āb 

Ṣūfī Allāhyār 

Şūḫnıŋ ruḳʿası da pinhānı ̇̄  

Tamızıb eşkin baġır ḳanı 

Nevāʾı ̇̄ - Sebʿa-i Seyyāre 

Dedi gözüm ḳıcışur aytım ki bāde tamız 

Dedi ḥācet aŋa bāde mest irürü ansız 

Nevāʾı ̇̄  - Ġarāʾibüʾṣ- Ṣıġar 

tamşımaḳ, tamişmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - damla damla içmek; ṭatmaḳ, ṭadına baḳmaḳ. 

Şerābi ḳadeḥden tez içüb leẕẕetinden eẕʿān edinmekle geç içmegedirler. 

El-lüġātüʾn- Nevāʾiyye 

tamışmaḳ ki ġāyet ẕevḳinden şerābni bāt içmas ve leẕẕetin tapa tapa azar azar 

içer bu ġarı ̇̄ b edāsı da terkı da bir maṭlaʿ bar kim;  

Sākı ̇̄  çü içüb maŋga tutur ḳuş 

Tamşı tamşı anı ḳılay nūş 

Nevāʾı ̇̄  - Muḥākemetüʾl- Lüġateyn 

tamşı, tamcı - isim - damla, ḳaṭre. 

Tamcı dek eşkim imas köŋlüm öti defʿi içün  

Ki beden külbesini ḳılġay vı ̇̄ rān tamdur 
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Nevāʾı ̇̄  

tamaḫsa - [tamakhsa] - çaġatay - isim - buyunduruḳ çivisi, zelveh. 

temaşa - [tamacha] - āẕerı ̇̄  - ʿarabca - temāşā muḥarrefi. temāşā ḳabaḳ - süs 

ḳabaġı. 

tamaḳ - [tamak] - ḳazan - isim - damaḳ; boġaz; mecāzen - ḳarın; ġıdā, azıḳ. 

tamaḳ baḳāsı - bir ḫastalıḳ adı. 

tamaḳ ṭoydırmaḳ - ḳarın doyurmaḳ. 

tamaġı ṭoḳ, köŋüli şād bolsun! 

tamaḳ ṭoydırılıḳ aḳça taba almaġan! 

[109] 

tamaḳsu - çoḳ yiyen, ekūl. 

Baḳıŋız - aşamsaḳ. 

tamaḳlıḳ - [li] - yiyecek, ġıdā, rıẓıḳ; maʿı ̇̄ şet. 

Baḳıŋız - aşarlıḳ. 

taman, ṭaman - [taman] - ḳazan- ʿarabca: tamām muḥarrefi - uyġun, muvāfiḳ. 

tamanlatmaḳ - lāzım - tamām olmaḳ, uyġun gelmek. 

tamçı, ṭamçı - [tamtchy] - ḳazan - isim, damla, ḳaṭre. 

tamçı tamçı - damla damla, ḳaṭre ḳaṭre. 

tammaḳ, tamçılanmaḳ - lāzım - damlamaḳ, damla damla düşmek, ṭaḳaṭar etmek. 

Baḳıŋız - ṣarḳmseraḳ. 

Tamuzmaḳ, tamdırmaḳ; tamçılandırmaḳ - damlatmaḳ. 

Tamçı tamçı ṭamdı bizniŋ üstümizge miŋ belā 

Ṣanki ṣoḳar ṣu ġamşından gör mi göz yumġan ḥayāt 

Vāḳıf el-Celālī 
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tamzıḳ, tamuzıḳ, ṭamuzıḳ - [tamzyk, tamouzyk] - ḳazan - isim - āteş alışdırub 

ṭutuşduran şey, çirā. 

tamġa, tamġa - [tamga] - ḳazan - isim - baḳıŋız - ṭamġa. 

tamġa, temġa - [tamġa] - çaġatay - isim - nişān, ʿalāmet; ṭamġa, damġa; vergi. 

Fermānıŋ başlarına ḳullanılan ʿ alāmet ki yazıldıġı mürekkebiŋ rengine göre [altun 

tamġa, al tamġa, ḳara ṭamġa] denilirdi. 

ʿİşvegerler daġından cān perdesin göre āh kim 

Bu ḥarı ̇̄ r eskirdi ẓālim şāhlar tamġasından  

Nevāʾı ̇̄  

Kābilniŋ ḥāṣılı kim bar tamġadındur… 

Fermān ṣādır şud120 ki der hiç şehir ve beled ve güzer ve memer ve beder tamġa 

negı ̇̄ rend121… 

Bābürnāme  

Türkistānda ṣūr-i aḥkām ve manāşı ̇̄ r üzerine sebt olunan mühr ve nişān-i selāṭı ̇̄na 

al tamġa iṭlāḳ edilir. 

[Tercüme-i Burhān-i Ḳāṭıʿ] 

Ḫūn-i bed ḫahān o al est ber ḥüküm-i acel 

Ānçınān ḥükm-i al tamġa ber netābed peş ez ı ̇̄n 

Selmān Savcı 

Al tamġan şeklinde yazılmışdır: 

Çu ḥükm-i ʿışḳ bāşed122 ʿāşıḳān rā dāden-i cānı ̇̄  

Zi şāh ḥasan zülf āverde123 ḫaṭṭı al tamġanı ̇̄  

                                                           
120 Bkz. Sözlük bölümü şuden. 
121 Farsça anlamı: almasın. Bkz. Sözlük bölümü gīrīften. 
122 Aşk hükmüdür. Bāşed için bakınız sözlük bölümü, buden. 
123 Farsça: getirmiş. Bkz. Sözlük bölümü, Āverden. 
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Ebūʾl- Meʿānı ̇̄  

Quant à l’ètymologie de [tamġa], M. Le Prof. Vambéry, s'appuyant sur la forme 

ouïghour [tamġa] (tamla) = goutte, cachet, donne dans son dictionnaire 

étymologique, l'explication suivante: "Autrefois, pour la confirmation ou la 

signature d'un contrat bilatéral ou d'un acte officiel, on y laissait tomber quelques 

gouttes de sang. Celles-ci furent, plus tard, remplacées par la couleur rouge [al 

tamġa]." 

Il est vrai que (ou [tam]), première syllabe du mot [tamġa] porte le sens de "goutte, 

d'où [tammaḳ], [tamlamaḳ]=dégoutter, tomber goutte à goutte et [tamızmaḳ]= 

égoutter. En général, c'est la forme [tamla] ou [ṭamla] qui se présente avec le 

sens de "goutte,,, dans la plupart des dialectes. Les Russes se servent aussi le 

mot  [tamġa](= sceau, cachet). 

Bedros Efendi Keresteciyān 

tamḳa - [tamka] - uyġur - isim - damla, ḳaṭre; ṭamġa, damġa, mühr; nişān, ʿ alāmet. 

tamḳamaḳ; tamḳalamaḳ - müteʿaddı ̇̄  - damlatmaḳ; damġa ve nişān urmaḳ, 

damlamaḳ. 

tammaḳ - damlamaḳ. 

Anıŋ tamġan ḳanatları suyıdın her bir tamġan bir firişteyi tangrı teʿālā ḳudreti birle 

yaratur… 

tamuşmaḳ - lāzım - damlamaḳ, damla damla düşmek. 

ḳan tamuşmaḳ - ḳan damalmaḳ. 

tamar - isim - damar. 

çaġatay - tam, tim; tammaḳ, timmaḳ, tamlamaḳ, tamışmaḳ; tamġa. 

ḳırġız - tamşı - damla damla. 

ġarb - ṭamla; ṭamlamaḳ; ṭamlatmaḳ. 

ṭamġa; tamġa; tamġalamaḳ. 
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yaḳut - tammuḳ - damla. 

tammale - damlamsḳ. 

ḳoybal - tamme - menbaʿ peykār. 

tamdalerben - aḳıtmaḳ, cereyān etmek. 

çuvaş - tamġa - damġa. 

tumla - damlamaḳ; aḳıtmaḳ. 

tumlaḳ - damla, ḳaṭre. 

tamur - [tamour] - çaġatay - isim - damar; damar gibi uzanub yayılan ve teşeʿub 

eden şeyler, kök. 

żarb-i mesel:  

ḳan alacaḳ tamurnı bilür. 

aḳacaḳ ḳan tamurda turmas. 

[110] 

Eger ol zāni birle zāniyenin bir tamurındaġı ol yılan ve çiyan zaḫmıdın açıġ zehrini 

eger yetti ḳat yir ḫalḳıġa ulaştırur bolsalar bar çaları helāk bolġaylar… 

Miʿrācnāme  

tamursalmaḳ - kök ṣalmaḳ. 

tamur, ṭamur - [tamour] - ḳazan - isim - damar; kök gibi uzanan ince şeyler; ʿırḳ, 

neseb; aṣıl, esās. 

aġac tamurı; yürek tamurı. 

tamur tebü, tamur tibevi - żarabān-i nabż. 

tamur tebmek - mecāzen - ārzū etmek. 

tamur caymaḳ - kök ṣalmaḳ. 

tamurını ḳurutmaḳ - mecāzen - bir şeyi esāsından maḥv etmek. 
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ġarb - damarını ḳurutmaḳ - cānından uṣandırmaḳ, bı ̇̄ zār etmek, ḳanını iligini 

ḳurutmaḳ. 

tamurlanmaḳ - köklenmek; teʿsis etmek, yerleşmek. 

tamurlı - damarlı. 

tamurlıḳ - damarı çıḳ olan ʿużuv. 

tamuġ, tamuḳ, tamu - [tamoug, tamouk, tamou] - uyġur - isim - ṭamu, ṭemu, 

cehennem. 

Tangı teʿālā ḳıyāmet güni mani ötıḳa koydırmagay… 

Ḳıyāmet güni bu ot tengizini tamuḳka salġaylar taḳı tamuḳ ilini bu öt bile ġaẕab 

ḳılgaylar… 

Miʿrācnāme 

altay - tem - ṣıḳı; keşif; sessiz, sākın. 

temi - sākın olmaḳ. 

salḳın temi berdi - rüzgār sükūnet boldı. 

çuvaş - tamıḳ - ṭamu, cehennem; yeriŋ dibi. 

timar - kök; damar. 

tamuḳ, tamuḳ - [tamoug, tamouk] - çaġatay - isim - ṭamu, cehennem, derin ve 

ḳaraŋlıḳ yer ve çuḳur. 

Baḫı ̇̄ l behiştġa girmes egerçe seyyid ḳureyşı ̇̄  bolsun; saḫı ̇̄  tamuġġa barmas 

egerçe bende-i ḥebeşi bolsun… 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

Egerçe çendi kebāir ḳılsa bı ̇̄ ḥad 

Tamuġda ḳalmas imanlıġ muʾebbed 

Ṣūfī Allāhyār  

Tamuġnı ravża saġıġaylar ehl-i ḥaşr ol gün 
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Ki tilbe köŋlüm otın āşikāre ḳılġaylar  

Nevāʾı ̇̄  

Cf. Snascrit- tamas= [ẓulmet; ḳaraŋlıḳ] lithaunien tams; assyrien - damu; zend - 

temanh; Pehlèvi - tam; anglias - dim; sanscrit- tamā; tami = id. 

Bedros Efendi Keresteciyān 

tamuġ, temuġ - [tamoug] - ḳazan - isim - ṭamu, cehennem, ṭamu, ṭamuġ; ṭamuḳ 

- baḳıŋız - tamuġ. 

tamuġlıḳ - ṣıfat - cehennemlik, cehenneme lāyıḳ; günāhkār. 

Dedim; siz teŋriden ḳorḳuŋ, yavuzlarġa tamuġ atlı 

Yiri bar; ezgü ḳullarġa cemaḫı bar ṣuyı ṭatlı 

ʿĀrif ʿAynüʾl-leyn Çıḳalı 

tan - [tan] - çaġatay - mefʿūl ʿanh edātı: dan. 

Baḳıŋız - din, tin. 

Uluġ Ḫān dedem Taşkendtan çıḳıb üç tört ferseng yol peşvāz kelib… 

Bābürnāme  

tana - [tana] - çaġatay-isim - inek yavrusı, dana. 

tana, ṭana - [tana] - ḳazan - isim - dana. 

Baḳıŋız - buzaġu. 

tanbul, tenbul - [tènboul] - çaġatay - fārsı ̇̄  - isim - hindistāna maḫṣūṣ bir aġac 

yapraġ, bān, banbul otı. 

Ṭāslar sāz ettib idi maḳbūl 

Niçe de enbehe niçe de tenbul 

Nevāʾı ̇̄  - Sebʿa-i Seyyāre 

Cest le sanscrit - tāmbūla, qui a donnè naissanse au mot persan 
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Bedros Efendi Keresteciyān 

tantal - ġarb- fransızca: [tantale] - isim - tasḫin edildigi zamān siyāh ve parlaḳ bir 

tuz ḥālinde bulunan bir nevʿi maʿden. 

tandır - [tandyr] - ġarb - isim - ʿarabca: tennūr muḥarrefi - yuvarlaḳ şeklinde 

topraḳdan yapılan fırun.  

eski zamānlarda, üzerine yorġan ṭarzında pamuḳlı bir şey örtüb altına ṭopraḳ ḳab 

içinde āteş ḳonılır ayaḳlı maṣa, ki kış mevsiminde ıṣınmaḳ içün ḳullanılırdı. 

tandır kebābı - mürekkeb isim - ḳapalı yerde yaḳılan āteşte pişirilen et. 

tandırnāme - kış günlerinde tandır başında söylenmek münāsebetiyle - mecāzen 

- maṣal, efsāne, boş ve aṣılsız ḥikāyeler. 

tansalmaḳ, tavsalmaḳ - [tansalmak, tavsalmak] - çaġatay - lāzım - ṭavuġını çaġ 

geçmek, ṭavsamaḳ; suḳūṭ ve inḥiṭāṭ etmek; düşmek, tedennı ̇̄  etmek; nihāyet 

bulmaḳ. 

[111] 

tansuḳ, tensuḳ, tansuḳ - [tansouk] - ḳazan - fārsı ̇̄ : tensüḫ muḥarrefi - isim - nādı ̇̄ r 

bulunur ḳıymetlı ve güzel şey: ʿ arabca tensuḳ; nādiren vuḳūʿ bulan ḥādise; ḥayreti 

mūvcib vaḳʿa. 

Baḳıŋız - ʿarabca - ʿabḳarı ̇̄ . 

Baḳıŋız - ġarb - tak, ṭak; ḳazan - taŋ, ṭaŋ. 

Baḳıŋız - ḳazan - ḳızıḳ. 

tansuḳlamaḳ - müteʿaddı ̇̄  - görecegi gelmek, özlemek. 

tansuḳlatmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - özletmek. 

tansuḳlaşmaḳ - müşāreket - birbirlerine görecegi gelmek. 

Seniŋ oy balçıḳday 

Bu girigen ḳarçıḳday 

Kemirüb eski ipi 
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Aşısın tansuḳday 

Tuḳay - Ḳalsuḳdan Tercüme  

tanġ, taŋ - [tang, taŋ] - uyġur - isim - zamān - ṭaŋ, taŋ, fecir, ṣubḥ; aydınlıḳ; ʿaleʿṣ- 

ṣabāḥ, irkinden.  

Bizni aşuḳturdı ki hem der zamān  

Tanıŋ başıda küçüksi tuz kārvān 

Maḫzen Mı ̇̄ r Ḥayder 

tanga - ṣabāḥdan, erken  

tangalamaḳ - lāzım - ṣabāḥı bulmaḳ, ṣabāḥlamaḳ; ṣabāḥa ḳadar uyumamaḳ. 

gözüŋ yumduŋ erse özüm tangladım. 

tangmaḳ - lāzım - şaşırub ḳalḳmaḳ, duçār-i ḥayret olmaḳ. 

tangsuḳ, tanġsuḳ - isim - ʿaceb, ġarı ̇̄ b; muʿcize; kerāmet; göz ḳamaşdıran şey. 

Tümen tü aḳılar acun tangsuḳı 

Olarda bolur biliglig aḳı  

Ḳudatḳu Bilig124 

tengri - ʿālim - ṭaŋrı, ṭaŋrı, allāh. [tangda yaʿnı ̇̄  gökde olan] 

Antın özge tangrı yoḳturur… 

Miʿrācnāme  

Uçub gökka örleb aḳtuḳuŋ 

Tilek birge tengrı negü ḳolduḳuŋ 

Ḳudatḳu Bilig125 

tengrilik - ṣıfat - allāhlıḳ; muttaḳı ̇̄ , allāhdan ḳorḳan. 

                                                           
124 Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 231. 
125 Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 313. 
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köni bardı ḳeldi neçe egrilik 

Ḳanı ḳalmadı bir kişi tengrilik 

Ḳudatḳu Bilig126 

tungmak; tingmak, tımak - lāzım - aydınlıḳ, ışımaḳ. 

çaġatay - taŋ. taŋ atmaḳ; tanġsuḳ, tansuḳ; tanġızġamaḳ; tansuḳlamaḳ; tangrı, 

tengri, tingri: tuŋ, tuŋluk, tunluk. 

ġarb - ṭaŋ, ṭaŋ atmaḳ; dinliḳ [aydınlıḳ] 

altay - taŋ 

tangda - ḥayret ve taʿaccüb ḳalmaḳ; gök aydınlamaḳ, ṭaŋ atmaḳ. 

tengre, tengri - gök. 

yaḳut - tangra - gök; ṭaŋrı. 

tiŋ - fecir, ṣubḥ ḳızıllıġı. 

tunuŋ - pencere. 

tunne - debāġat edilmemiş deri [çaġatay - yarıḳ] 

ḳoybal - ṭanġ - ṭaŋ. 

den, deyin, teyen - ṭeŋrı. 

çuvaş - tura, tur- allāh; ulūhiyyet. 

tün [ü] - ışık alınan yer; baca. 

tankıldu - [tankyldou] - çaġatay - eṣvātdan: patırdı, ṭaḳırdı. 

tango - ġarb - ispanyolca: tango - isim - cenūbı ̇̄  amerika yerlilerinden ispanyaya 

varan avrupanın - diger memleketlerine intiḳāl eden dans. 

taŋ, tan - [taŋ] - āẕerı ̇̄  - isim - ṭaŋ, tan, ṭaŋ, taŋ yiri. 

tangrı, taŋrı, tengrı - tangrı, ṭaŋrı, teŋrı.  

                                                           
126 Bkz. Kaçalın, a.g.e., s.334. 
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Baḳıŋız - daŋ. 

taŋ yiri aġarmaḳ - fecr sökmek, taŋ yeri aġarmaḳ. 

Gökde yıldız sarıdır - al yetmez yuḫardır. 

Ġam çekme deli köŋlüm - maṭlab vı ̇̄ rān taŋ yeridir. 

Beyātı ̇̄  

Ey pı ̇̄ r-i şikeste ḥāl-i nāşād 

Tengri içün elimden etme feryād 

Fużūlı ̇̄  - Mecnūn ü Leylı ̇̄  

Saldıŋ başa sin meni 

Tangrı saḫlasun seni 

Şāyıḳ Ṭālibzāde 

Seyyidā, tār-i ser-i zülf gözünden gitdi 

Māsivā taŋrı bilür kim gözime tar gelür  

Seyyid ʿAẓı ̇̄m Şı ̇̄ rvānı ̇̄  

Ey köŋül ẓülf-i siyāhında yol āzādıŋ dilberiŋ 

Her ḫaṭāsında seni taŋrı selāmet saḫlasun 

Seyyid ʿAẓı ̇̄m Şı ̇̄ rvānı ̇̄  

[112] 

Daŋ yeri aġarcıġn 

Tülki aġac, yorġın 

Şāyıḳ Ṭālibzāde 

tangrı - moġulca - gölgesindeki muḳaddes maḫlūḳāt. 

tangrı kelimesi - gök - maʿnāsına olaraḳ hionġnu dilinde de vardır. 
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çince - tieʿn - gök ve ʿunṣur-i aṣlı ̇̄  ve ibtidāʿı ̇̄  demekdir. eski türkleriŋ çinliler gibi 

tangrıya yaʿnı ̇̄  göge tapdıḳlalrı da bundan aŋlaşılır. çinlileriŋ tieʿn şen yaʿnı ̇̄  allāh 

daġları dedikleri meşhūr silsile cibāl, türkler arasında - tengri daġ - aŋılır. çin 

ahālı ̇̄ si nezdinde çeʿnli taʿbı ̇̄ ri ibn-i semā cel-i celāla maʿnāsına gelen [çeʿnli - ḳutu 

- şeʿnyu] cümlesinde dāḫildir. altay türkleri illāha - tangrı ḳayırḳan - derler. tangrı 

burada da tang yaʿnı ̇̄  gök ve allāh maʿnāsına gelir, ḳayırḳan da bütün türk 

dillerinde [ṣıyānet etmek, ṣaḳlamaḳ ve ḳorumaḳ] demek. [ḳayırmaḳ] fiʿilinden 

isim-i fāʿildir ve ḳayıraġan, ḳayırḳan, ḳayıran] ve ṣıyānet eden şekillerinde yazılır. 

Baḳıŋız - uyġur - tang, tungmek, tingmek, tinmek. 

çaġatay - tang, tang atmaḳ, tanglamaḳ. 

ġarb - taŋ, taŋ yeri; taŋa ḳalmaḳ; dinlik, dinlıḳ [aydın, aydınlıḳ]. 

uyġur - yaşıḳ tinligi. 

altay - tang. 

tanda - taŋ yeri aġarmaḳ, ṣabāḥ olmaḳ. 

tenyere - taŋrı; gök. 

yaḳut - tanara - gök; allāh. 

tin - taŋ yeri aġarma, ṣubḥ, fecr. 

tunnuḳ - aydınlıḳ alınan yer, baca. 

ḳoybal - tang; tang atmaḳ; tang yarılmaḳ. 

ʿacemleri [allāh] maʿnāsına gelen - [tengbar] taʿbı ̇̄ rleri de türkleriŋ tangrılarından 

alınmış olmaḳ lāzımdır. diger bir çin lehçesinde [tengre] gök maʿnāsına geldigi 

gibi [teng] tibet dilinde [yüksek, ʿālī ve ʿulvı ̇̄ ] demekdir. tunri, tianġ ve yanġ 

kelimeleri de şarḳ lehçelerinde bu maʿnāda ḳullanılır. çaġtaycanıŋ [tungur]  

kelimesi  de bu lisānda [peri, ḫayālet] demekdir. 

tang, ṭang - ḳazan - isim - ṭaŋ, taŋ, ḥayret, taʿaccüb; ʿacı ̇̄ be, ġarı ̇̄ be, inkār. 

tangmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - inkār etmek. 
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tang ḳalmaḳ; taŋga ḳalmaḳ - ḥayretde ḳalmaḳ, şaşırmaḳ, taʿaccüb etmek. Baḳıŋız 

- tansuḳ, taŋsuḳ. 

tang, taŋ - [taŋ, tangh] - uyġur - isim - gibi; niẓām, tertı ̇̄b, düzen, denek, 

mütevāzin, düz, mustevı ̇̄ . 

Bu yalḳan kişiler vefāsız bolur 

Vefāsız kişi ḫalḳḳa tangsız ḳalır 

Ḳudatḳu Bilig127 

tangsız - ṣıfat - tertı ̇̄bsiz, intiẓāmsız; ġayrı mevzūn; denek ve mutevāzin olmayan. 

Ḳara tangsızın barça begler iter 

Begi ḳılsa tangsız anı kim titer 

Ḳudatḳu Bilig128 

tangiz, teŋgiz - isim - tang yaʿnı ̇̄  düz ve mustevı ̇̄  olan yer, deniz; mecāzen - 

nihāyetsiz, ṣoŋsız, bı ̇̄ pāyān. 

Biligligke bolġay biligdin tengiz 

Ḳudatḳu Bilig129 

Aḳ tengiz; ḳara tengiz 

Urdı bahāsını teŋgizdin taraŋ 

Sattı o şul yüzni keten birle taŋ 

Maḫzen Mı ̇̄ r Ḥayder 

Cebrāʿildin suʾāl ḳıldım ki bu tengizniŋ suyı ne içün ḳaraturur… 

Bir uluḳ tengiz gördüm antaḳ kim uluḳluġın haç kimerse bilmegay… 

Miʿrācnāme 

                                                           
127 Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 113. 
128 Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 116. 
129 Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 4. 
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tenglemek - müteʿaddı ̇̄  - denek ve mutevāzin etmek, deneklemek; tanẓīm ve tertı ̇̄b 

etmek.  

temgeşmek - lāzım - denek olmaḳ, denekleşmek. 

çaġatay - taŋ, tıŋ, deŋ, dıŋ; degz, degiz; tiŋ, deng, ding; tingtuz; tingmek, 

dinglemek; tingşemek, dingşemek. 

ḳırġız - tik, tegiz, teng - denek, düz, hemvār. 

tikmek, timek - degmek, ḳıymet ve iʿtibāri olmaḳ. 

ġarb - denek, denklemek...deŋlu; denemek; degemek; degişmek. 

altay - ting - hemvār; gibi, deŋlu. 

teyi, deyi - gibi. 

tekşi - gibi. 

yaḳut - tang - denek. 

tengtiya, tengteyin - beŋzetmek, teşbı ̇̄hiye ve temsil etmek. 

tengteyi - uzatmak, yatırmaḳ [düz yapmaḳ, denek etmek]. 

ḳoybal - tek- gibi. 

teng - denek; misl ve naẓı ̇̄ r. 

tengtirben - denek ve mümasil olmaḳ. 

[113] 

çuvaş - tan - teġiz - denek, mümasil. 

tanaş - denek olmaḳ. 

tanaştar - beŋzemek, müşābih olmaḳ. 

tang, ṭang, ṭaŋ, taŋ - [taŋ] - ḳazan - isim - ṭaŋ, ṣabāḥ, fecr, ṣubḥ-i ṣādıḳ. 

taŋ atmaḳ; taŋ cayulmaḳ; taŋ yarılmaḳ - ṭaŋ atmaḳ - ṭaŋ yeri aġarmaḳ, ṣabāḥ 

olmaḳ. 
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ṭaŋ yuldızı - ṣabāḥ  yıldızı, zühre. 

ṭaŋdaġa - ṣabāḥ, ṣabāḥa ḳadar; erte ve ertesi günde. 

taŋ - [taŋ] - çaġatay - isim - taŋ, ḥayret, taʿaccüb; inḳār redd; şek, şübhe. 

ne taŋ? ne ʿaceb? ne ġarı ̇̄b? 

Ey kelib cürm ü günāh āhliġa lüṭfüŋ ʿözrḫāh 

ʿÖzrḫāh andaḳ ise ne ṭaŋ kişi ḳılmaḳ günāh 

Nevāʾı ̇̄  - Münşeʾāt 

Ger nevā tapsa nevāʾı ̇̄  lebler yeŋi ẕikirdin 

Taŋ imastur çün mudām efzūn bolur meydin ṭarab 

Nevāʾı ̇̄  

Köŋlümiz bend olsa taŋ yoḳ ʿaḳda her mūyıŋa 

Bu ḳadar cān riştesidin zülfini tarın görüŋ 

Emı ̇̄ r 

taŋ ḳalmaḳ, ṭanga ḳalmaḳ, ṭaŋlamaḳ, şaşub ḳalmak. 

Bu sözi işitib taŋ ḳaldılar… 

Buḳraṭ Ḥākim ayıttıb turur: min taŋga ḳalıb min kim bu maʿcūnı aşaġan kişi 

ṭabı ̇̄ bġa muḥtāc olmaġay… 

Ebūʾl-ġāzı ̇̄  

taŋlamaḳ, taŋlamak - lāzım - ḥayret ve taʿaccüb etmek, ṭaŋmaḳ. 

Ol ḳalʿeni görüb ṭaŋladılar niçük ḳılıb alġaymiz tiyib… 

Ebūʾl-ġāzı ̇̄  - Şecere-i Türkı ̇̄  

taŋmaḳ, tanmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - ṭanmaḳ, tanmaḳ, inkār etmek; reddetmek. 

Baḳıŋız - Ġarb - dönmek. 

tangu - ṣıfat - inkār eden, münkir. 
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taŋızmaḳ - lāzım - ḥayret ve taʿaccüb etmek, şaşmaḳ. 

Riyāġa ʿacz ketürsam taŋizġama ey şeyḫ 

Ol işda çünki ettib dur ḫudā mini ʿāciz 

Nevāʾı ̇̄  - Fevāʾidüʾl- Kiber 

İlikden içḳinib balıġını saldı 

Taŋizġab barmaġın tışladı ḳaldı 

Luṭfı ̇̄  - Gül ü Nevrūz 

taŋsuġ - tansuġ - ṣıfat - nādir, kemyāb; ʿacı ̇̄ be, ġarı ̇̄ be; muʿciz,  taŋsuḳ, tenesuḫ. 

fārsı ̇̄ : tenesuḫ; muʿarrebı ̇̄ : tenesuḳ 

Anda ki bur dāʾire urdı ḫayāl  

Ortaġa keltürdi bu tansuġ misāl 

Maḫzen Mı ̇̄ r Ḥayder 

taŋsuḳlamaḳ, tansuḳlamaḳ - lāzım - şaşub ḳalmaḳ, ḥayret ve taʿaccüb etmek. 

Tang - [taŋ] - Çaġatay - isim - ṭan, taŋ, fecr. 

Taŋdın aḳşamġa ṣaʿnatsāz 

Hüner eṭvārıda füsūn perdāz 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

Aŋa tegrü kim taŋ ḳuşı nāle düzdi ve seher muʾeẕẕini naġme gör güzdi… 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

taŋ atmak - ṭaŋ atmak, ṭaŋ yeri aġarmaḳ, ṣabāḥ olmaḳ. 

Ḫasta men ol gülden ayru ʿandelı ̇̄b zār dek 

On çıḳar min gice taŋ atḳutca muṣiḳār dek 

Emı ̇̄ r 
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Eger yüz ḳatla bülbül çıksun efġān 

Bahār olmadı gül açılmaḳ ne imkān  

Eger ʿālimni tutsun şām dicūr  

Ṭaŋ atmay gün çıḳarmaḳ kimga maḳdūr 

Nevāʾı ̇̄  - Münşeʾāt 

Taŋ atḳunca ḫod ḳurġan ili burcnı tamām ḳoparub idiler… 

Bābürnāme  

Taŋ atḳac er ve ḫatūn kesb üçün her ṭaraf tarḳaşıb… 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

taŋ yeli - mürekkeb isim - ṣabāḥ rüzgārı, bād-i ṣabā. 

Kim tüşti ḫazānġa tāze bāġınıŋ 

Taŋ yılga uçardı çıraġının 

Nevāʾı ̇̄  - Mecnūn ü Leylı ̇̄  

taŋ yuldızı - mürekkeb isim - ṣabāḥ yıldızı, zühre. 

taŋça - ṣabāḥa ḳadar. 

taŋa ḳalmaḳ - ṣabāḥa ḳalmaḳ, ṣabāḥlamaḳ. 

taŋ atışmaḳ - ism-i ḫāṣ. 

Sol ḳolımda beş altı ḳārı ̇̄  muḥammed zamān mı ̇̄ rzā ve taŋ atmış sulṭān ve seyyid 

refiʿ… 

Bābürnāme  

taŋla [taŋ ile] - ḫoḳend taʿbı ̇̄ ri - isim, zamān - ertesi ṣabāḥ, erte, yarın. 

[114]  

Taŋla ādam ferzendleri kob bolġandın soŋ biri ʿāṣı ̇̄  ve biri ẓālim ve biri günāhkār 

bolurlar… 
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Ebūʾl-ġāzı ̇̄  - Şecere-i Türkı ̇̄  

Bugün tapḳatını yiyib taŋla ġamın yımay tilab nime bermegendin şikāyet sözleri 

demay… 

Nevāʾı ̇̄ - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb  

taŋlamaġı, taŋlalıḳ - ertesi günki, yarınki. 

Ömrüniŋ bugün taŋlalıġ mefhūm imas belki bugün aḳşamġa ne bolurı maʿlūm 

imas… 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

taŋrı, teŋri - ʿālim - ṭaŋ yaʿnı ̇̄  gökde olan - ṭāŋrı, teŋri, ṭeŋri. 

Baḳıŋız - Āẕerı ̇̄  - ṭaŋrı. 

Taŋrı barçanı buyırga keltürür efʿālinden yıraḳ tutusun… 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

Velı ̇̄  ol ḥarem içre bulġanġa ḫāṣ 

Ümı ̇̄ d ol ki hem teŋri bergay ḫālı ̇̄ ṣ 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

teŋri taġ - mürekkeb isim - tiyan şan daġları 

tiyen, tiyan - taŋ, taŋrı - şan - daġ. 

tengeşmek - [tènghechmèq] - uyġur - lāzım - yārdım etmek. 

tangrı, teŋri - [tangry] - ḳazan - ʿālim - teŋri, Allāh. 

Taŋrı yoldamıçısı bolsun! - Allāh yārdımcısı olsun! 

żarb-i mesel: iki kişi bir kişiniŋ teŋrisi! 

İsrā göçi, başlaguçı teŋriŋ adı ile başlıman. 

Bismiʿllāhiʿr- raḥmān-ıʿr-rahı ̇̄m- tercümesi. 

Şol ḳopuġdan gönderirmiz teŋrimizge biz tilek 



159 
 

Bir ḳader geç teŋri ḳarşında meŋ aydan iz gerek 

Tuḳay 

Teŋri çıgırçı yaşmını ṣorım 

Tileggmni sinden ṣormı kimden ṣorım 

Tuḳay 

tanklay - [tanghlaï] - çaġatay - isim -  aġzın ṭavanı, damaḳ. 

Baḳıŋız - tamaḫ. 

taŋgmak - [tanghmak] - müteʿaddı ̇̄  - ṣarmaḳ, baġlamaḳ; denek yapmaḳ. 

Tangıb devriġe çerḫ ḳayd peyvend  

Kemend öze kemend ü bend öze bend  

Nevāʾı ̇̄  - Ferhād ve Şı ̇̄ rı ̇̄n 

Ançe ne kim ilta alur çaġlaban 

Biriŋ tangıb arḳasıġa baġlaban 

Nevāʾı ̇̄  - Ḥayretüʾl- Ebrār 

Gezib seyyāḥlar dek ildin ilga  

Tangıb himmet ḳorın merdāne bilga 

Luṭfı ̇̄  - Gül ü Nevrūz 

Ḥarı ̇̄ r ve ḥulle içre baġlaban cust 

Muraṣṣaʿ mehd içre tangdılar rest 

Nevāʾı ̇̄  - Ferhād ü Şı ̇̄ rı ̇̄n 

Hem tangıban alıda cevzā kemer 

Hem sereṭān tuz buluban cilveger 

Nevāʾı ̇̄  - Ḥayretüʾl- Ebrār 
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tanlamaḳ, taŋlamaḳ - [tanlamak] - çaġatay - müteʿaddı ̇̄  - ayırmaḳ, seçmek, farḳ 

ve temı ̇̄ z etmek; teşḫı ̇̄ ṣ etmek; ögrenmek; aŋlamaḳ. 

Kiyāset tezyı ̇̄n ḫurd peyvendlerini salṭanat umūrına müteʿalliḳ işler kifāyeti üçün 

sāʾir nāsdın tanlab ʿāmme ḫalāyı ̇̄ ḳdın seçib… 

Nevāʾı ̇̄  - Vaḳfiyye  

Dime sāḳī iligden ṣāfı ̇̄  mu ḫoşdur yoḳsa  

Her ne andın keldi ol ḫoşdur kim anı tanlamış 

Nevāʾı ̇̄  - Ġarāʾibüʾṣ- Ṣıġar  

tanmaḳ, tanımaḳ - [tanmak] - āẕerı ̇̄  - müteʿaddı ̇̄  - ṭanımaḳ, teşḫı ̇̄ ṣ etmek; bilmek; 

bir kimse ile maʿārifesi ve āşinālıġı olmaḳ. 

tanıtmaḳ - müteʿaddı ̇̄ , bildirmek. 

tanış - ṣıfat - ṭanış, bildik, āşinā. 

Meni elbette sin yaḫsı tanursun 

Duyubsan ḳanuh ḫūr tullanursun 

Muḥammed Bāḳır Ḫalḫālı ̇̄  

Begenirem oġlanı yoḫ bir sözim 

Süleymāna lap yaraşandır ḳızım 

Aḫşam ayve gülşen bāzardan kişi 

Söyleyerem men oŋa tā her işi 

Arvadı arvad tanıyar ay bacı 

Kişim de yaḫşı tanıyar ḥallācı 

ʿAlī Rāżı ̇̄  

Saŋa ne, eyüŋ yıḫılsun, faḳra üçün yanursun! 

Ataŋ oġlı ḳardaşıŋdur, ne de hiçbir tanusun? 
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Ṣābir  

Daḫi bir başḳa ḫaber yoḳ mı? - tanırsan Ġaferi? 

Ne Ġafer, hanisi Ġafer? - Mı ̇̄ rzā Manafıŋ pederi! 

[115] 

Tanırem - dün evde bir şübheli kesle danışub 

Kim diyordı? Yedinci ḫān ṣanem arvadıŋ eri 

Bu ise pes o laʿlı ̇̄ ŋ da işi ḳūllābı ̇̄ dır 

Din ü imānı danub, yoldan azubdur babıdır! 

Ṣābir 

Tanıtmaz maŋa hiç kes rüstemi 

Menim yarıma baġlamaz merhemi 

ʿAbbās Ġāʾibzāde 

tanmaḳ, ṭanmaḳ - [tanmak] - ḳazan - müteʿaddı ̇̄  - inkār etmek; sözinden dönmek, 

naḳż-i ʿahd etmek. 

Baḳıŋız - danmaḳ. 

Baḳıŋız - taymaḳ; taytaḳlamaḳ. 

tandırmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - inkār etdirmek. 

tanuḳ - [tanouk] - uyġur - isim - ṭanıḳ, şāhid; nişāne, ʿalāmet, iz, eser. 

Bu sözga tanuḳı mesel keldi söz  

Bu sözni iş tutḳıl sözün munda üz  

Ḳudatḳu Bilig130 

Bu sözga tanuḳı munı bu söz ol 

                                                           
130 Bu beyit Kaçalınʾın hazırlamış olduğu Kutatgu Biliʾte farklı şeklide okunmuştur. Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 
16. 
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Sözinga baḳa körse maʿānı ̇̄  tuz ol 

Ḳudatḳu Bilig131 

Bu sözga munı keldi şāʿirim tanuḳ 

Tanuḳ bolsa irga tileki anuḳ 

Ḳudatḳu Bilig132 

Bu sözga tanuḳı mesl kör oḳı 

Oḳırda anuḳ tut köŋül ol yaḳı 

Ḳudatḳu Bilig133 

tanuḳluḳ - şehādet. 

yalġan tanuḳluḳ - tavṣı ̇̄ fī isim - şehādet rūz. 

Tanuḳluḳ barur biz kim taŋrı teʿālā bı ir ü bar turur… 

Tangrı teʿālātın ḳorḳmayın yalġan tanuḳluḳ barıb tururlar… 

Miʿrācnāme  

macarca - tanu - ṭanıḳ. 

çaġatay - tanımaḳ. 

tanglamaḳ, tanlamaḳ; tangla. 

tamışmaḳ, tanışmaḳ. 

ḳırġız - tanġdabaḳ - ṭanışmaḳ 

yaḳut - tangla - damak. 

ḳoybal - tanġama - ʿalāmet-i farḳa, nişāne  

tanı - ṭanımaḳ, bilmek. 

                                                           
131 Bkz. Kaçalın, a.g.e. s. 116. 
132 Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 45. 
133 Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 113. 
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tannın - ġarb - fransızca: tannin - muḫtelif nabatātdan ve bilʿḫāṣṣe meşe aġacı 

ḳabuġundan istiḥsāl edilen ḳābıż bir mādde. 

teʿenı ̇̄  - [tèènnı ̇̄ ] -ʿarabca - lāzım, tefeʿül - ṣuyını mülāḥaẓa ile işde aġır 

davranmaḳ. 

Żıddı: ʿacele. 

El-teʿeni mineʿllāh 

Kelām-i Şāriʿ 

El- teʾenni mineʿr-raḥmān; vel- ʿacelet mineʿş- şeyṭān. 

Biʿt-tenni tashilüʾl umūr. 

Cemʿi: teenniyāt. 

muteʿennı ̇̄  - [muteenni] - fāʿil, tefʿal - teʾenni eden, aġır davranan. 

tanımaḳ - [tanymak] - çaġatay - müteʿaddı ̇̄  - ṭanımaḳ, bilib teşḫı ̇̄ ṣ etmek; iḳrār ve 

taṣdı ̇̄ ḳ etmek; ṣanmaḳ, ẓannetmek; düşünmek, mülāḥaẓa etmek. 

Ḫāce bilmey ki mest irür yasaġ 

Tanımay uyḳuda dur mu yā uyaġ 

Nevāʾı ̇̄  - Sebʿa-i Seyyāre 

Helāk oḳın tuzuk urmış köŋülga tanıma ki bar  

Yanı da kirpik ve ḳaşıdın oḳ ve yası henüz 

Nevāʾı ̇̄  - Ġarāʾibüʾṣ- Ṣıġar 

tanır - ṭanır, bilir. 

tanımay - ṭanımaz, bilmez. 

tanırımnı - ṭanıdıġımı. 

tanıma - ṭanıma, bilme; ṣanma, ẓann, ṣanu, ṭaḫmı ̇̄n. 

tanıḳman - ṭanımam. 
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tanıdı- ṭanıdı. 

tanıb - ṭanıyub. 

tanı almay - ṭanımam, bilmem. 

tanılmas - ṭanınmaz, bilinmez. 

Falān bay kim beş miŋdin ötemiş 

Yana hem miŋdin artuḳ saġlıḳ uçgu 

Ḳuzılıḳ ḳavı ̇̄  dedi ve tanıdı āḫır 

Ki andın yaḫşıraḳ oġlaḳlıḳ uçgu 

Nevāʾı ̇̄  - Muḳaṭṭaʿāt 

tanımaġlıġ - ṭanıma, teşḫı ̇̄ ṣ; iḳrār, iʿtirāf; farż, ṣanu, taḫmı ̇̄n, ẓann. 

tanış - ṣıfat - ṭanıdıḳ, ṭanış, āşinā. 

tanışmaḳ - müşāreket - ṭanışmaḳ, bilişmek, āşinā olmaḳ. 

tanuġ, tannuḳ - isim - ṭanuḳ, şāhı ̇̄d. 

tanuġ ḳoymaḳ - şehādet etmek. 

tanuḳlamaḳ - müteʿaddı ̇̄  - şehādet etmek; iḳrār ve iʿtirāf etmek, ṭanımaḳ. 

Türkniŋ aṣıl ḫılkattında sartdın ṭabiʿı ̇̄  mülāyimraḳ irkenge mundın buʿl- ʿācebraḳ 

tanuġ yoḳdur ki… 

Nevāʾı ̇̄  - Muḥākemetüʾl Lüġateyn 

[116] 

Eger ʿışḳınga münkir olsam ey gül çehre tūnd olma  

İrür tanuḳ bu yolda eşk al çehre-i zerdim 

Emı ̇̄ r 

Öziniŋ müddeʿāsınıŋ niçe isbātıġā tanuḳ utkardı… 

Bābürnāme 
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Ḥaḳ tanuḳdur kim tiriklikdin manga sensin murād  

Yoḳsa ʿālemiŋ yoġ ü barı berāberdur manga 

Nevāʾı ̇̄  

tanuḳluḳ - isim - ṭanıḳlıḳ, şehādet. 

Ḫāṭırları üçün naḥaḳ ḳanġa rāżı ̇̄  bolmasaŋ ḳanıŋġa tanuḳluḳ berürler… 

Nevāʾı ̇̄ - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

tanır - ḳırġız lehçesi - ṭanış, āşinā. 

tanımal - ṣıfat - ṭanınmış, bilinmişi mücerrebüʾl aḥvāl. 

Seyyid yūsuf müneccimniŋ uluġı idi soŋralar işigde tanımal bolub idi… 

Bābürnāme  

tanımaḳ, ṭanımaḳ - [tanymak] - ḳazan - müteʿaddı ̇̄  - ṭanımaḳ, bilmek; teşḫı ̇̄ ṣ 

etmek; ḫāṭırlamaḳ, ḫāṭırına getirmek; iḳrār ve taṣdı ̇̄ ḳ etmek. 

tanıtmaḳ, tanutmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - ṭanıtmaḳ, bildirmek; ögretmek; ḳabūl ve taṣdı ̇̄ ḳ 

etdirmek. 

tanışmaḳ, tanuşmaḳ - müşāreket - ṭanışmaḳ, bildik ve āşinā olmaḳ. 

Baḳıŋız - bilişmek, bilişlenmek. 

tanış, tanuş - ṣıfat - ṭanış; āşinā, bildik. 

Baḳıŋız - biliş. 

biliş tanuş - eş dost 

tanışlıḳ - [lı] - āşinālıḳ. 

Baḳıŋız - bilişlik. 

tanuḳ, tanıḳ, ṭanuḳ - isim - ṭanıḳ, şāhid. 

tanuḳluḳ - ṭanıḳlıḳ, şehādet. 

tanuḳlıḳ bermek - şehādet etmek. 
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tav, ṭav - [tav, ṭav] - ġarb - fārsı ̇̄ : tab, tav - isim - müsāʿid ve muvāfiḳ zamān, çaġ. 

żarb-i mesel: demir tavında, iş çaġında. 

ṭopraḳda ḥarāret, ḳatılıḳ ve yaşlıḳ ḥalleri eŋ münāsib dercesi ki tarlanıŋ ḳolayca 

işlenebilecegini bildirir; ḳaġıt ve tütün gibi şeylerin daha elverişli ve işlenecek bir 

ḥāle getirmek içün verilen yaşlıḳ. 

tavı kaçırmaḳ - mecāzen - müsāʿid  ve muvāfiḳ zamānı geçirmek, fırṣatı fevt 

etmek. 

ṭavlamaḳ; ṭavu vermek; ṭava getirmek - ṭav içün tütüne ṣu püskürüb ıṣlatmaḳ; 

ṭavına yaʿnı ̇̄  çaġına münāsib zamān ve fırṣat bulmaḳ; besleyüb semirtmek, tımār 

etmek. 

ṭavlanmaḳ - lāzım - ṭav bulmaḳ, ṭav olmaḳ; semirmek, ḳuvvetlenmek; ḥayvān 

semirüb togini düzmek; tarlanıŋ fażla yaşlıġı gitüb sürülecek ḥāle gelmek. 

ṭavsamak - lāzım - ṭavı ve zamānı geçmek, gencligiŋ ḳuvvet ve tāzeligi zāʾil 

olmaḳ; bāzār tenhālaşub alışveriş durmaḳ, revāc azalmaḳ 

tavḫāne [tabḫāne] - fuḳarā ve ʿ aczeniŋ tımār maḥalı; çiçek muḥāfaẓa edilen cāmlı 

yer, cāmgān. 

tavlı, tavlu - ṣıfat - tavlanmış ve tava getirilmiş şey; sürülecek ve işlenecek ḥāle 

gelmiş ṭopraḳ; besli, semiz, yaġlı. 

Ce mot nʾest autre que le persan =[tav, tab] chaleur, identique avec l’ armènien 

տապ, et le sanscrit - tava, et tapa= id. 

tav - [tav] - ḳazan - baḳıŋız - ṭav. 

tav - [tav] - özbekce - isim - daġi ṭaġ. baḳıŋız, taġ. 

tava - [tava] - āẕerı ̇̄  - fārsı ̇̄ : taba muḥarrefi - isim - tava. tava kebabi. 

tava - [tava] - çaġatay - isim - aşlıḳ kemikniŋ üst ḳısmı ki bu da ʿāşıḳ oyununda 

ḳullanılır. 

tavar - [tavar] - çaġatay - isim - davār, ṭavār, ṭavar. 
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tavar, davar - [tavar, davar] - uyġur - isim - davar, ḳoyun sürüsi. 

Olanıŋ tavarsan tileme yanut  

Yanutı bayat berke etgü ḳonut 

Ḳudatḳu Bilig134 

çaġatay - tavar. 

āẕerı ̇̄  - davar. 

tavan, ṭavan - [tavan] - ġarb - isim - dört ṭarafından ḳapanan bir yeriŋ düz ve 

musaṭṭaḥ üsti;  

Dehān lāʿnete beŋzer yarıḳlar ṭavan 

Ḳuṣar içinde neler varsa ḫāṭırātından 

Meḥmed ʿĀkif Beg 

aġzıŋ damı, damaḳ. 

ṭavan arası.  

ṭavan başına geçmek ve dönmek - mecāzen - ḥayretinden döne ḳalmaḳ. 

ṭavanlamaḳ - müteʿaddı ̇̄  - ṭavan yapmaḳ, ṭaḫta ile ṭavan ḳaplamaḳ. 

[117] 

Cf. Finnois- taïwas = ciel; gyarung (frantiére chinoise) teumeun ou tumon = id.; 

thulungia ( népal) - dvamu = id. Kiranti (ibid.)- dwam = id.; khoïbou - thangwan = 

id.; kapwi - tangben = id. 

Bedros Efendi Keresteciyān 

tavan - [tavan] - āẕerı ̇̄  - isim - ṭavan, ṣaḳf. 

taver - [tavér] - çaġatay - isim - bir ḳabıŋ kenārı. 

tavusmaḳ - [tavousmak] - çaġatay - lāzım - memnūn olmaḳ, sevinmek. 

                                                           
134 Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 234. 
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tavuş - [tavouch] - çaġatay - isim - ayaḳ sesi. 

Baḳıŋız - tabuş. 

Tavuş kim abi taşıdın kelse dirmin baġrı taşımdur işikdin sāye girgaç saġınurmin 

kim ḳoyaşımdur. 

Nevāʾı ̇̄  - Ġarāʾibüʾṣ- Ṣıġar 

Tavuş çün aŋladı ʿifrı ̇̄ t ḳattal 

Çıḳardı baş ki fehm etgay nedür ḥāl 

Nevāʾı ̇̄  - Ferhād ü Şı ̇̄ rı ̇̄n 

tavuş, tav - [tavouch, tav] - çaġatay - ṣıfat - uzaḳ; uzaḳında olan. 

tavuşmaḳ - lāzım - uzaḳlaşmaḳ, uzaḳlanmaḳ; ṣavuşmaḳ, bitirmek, tamāmlamak, 

nihāyet bulmaḳ. 

tavuş, ṭavuş - [tavouch] - ḳazan - isim - ses, ṣedā, ṣevt, āvāz, naġme;  reʾy. 

ādam tavuşı - insān sesi. 

it tavuşı -  köpek sesi. 

inç tavusı - ḫoroz sesi. 

ayaḳ tavusı - ayaḳ sesi. 

tavuşsız ṭinsiz - tertı ̇̄b - sessiz ṣedāsız. 

tavuşı tinni yoḳ - sesi ṣedāsi yoḳ. 

tavuş bermek - ses bermek, baġırmaḳ;  reʾy vermek. 

tavuşḳa ḳonulmaḳ - reʾye ḳonulmaḳ; intiḫāba çıḳarmaḳ. 

tavuşlanmaḳ - lāzım - baġırmaḳ; mücādele ve münāzaʿa etmek.  

Baḳıŋız - ḳıçḳırmaḳ; ḳıçḳırışmaḳ; azġışmaḳ 

tavuşlandırmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - seslendirmek; mecāzen - söylemeye mecbūr 

etmek. 
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tavuş kütermek - ses çıḳarmaḳ, gürültü ve patırdı etmek. 

tavuşlı - ḳıyāslı - sesli. 

inçge ḳalun, muŋgsu…tavuşlu. 

tavuşbaş - ṣedālı harfler, ṣāʾitler. 

tavuşalmaḳ - [tavvhalmak] - çaġatay - lāzım - yorulmaḳ; ḳuvvetden düşmek; 

ḫasta olmaḳ. 

Ṭāḳatım ger ḳalmadı tar tarġa miḥnet daġını 

Ne ʿaceb büyük ne ger eflāk çıksa tavşalur 

Nevāʾı ̇̄  

Yol imgegi şiddetidin bedeni kob tavuşalur ve vücudı rehrūvlar ayaġına tavşalur… 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

tavşan - [tavchan] - āẕerı ̇̄  - baḳıŋız - düşen. 

tavlamaḳ - [tavlamak] - āẕerı ̇̄  - müteʿaddı ̇̄  - aldatmaḳ, iġfāl etmek. 

Baḳıŋız - tavlamaḳ. 

tavlanmaḳ - lāzım - aldatmak, ḳapılmaḳ. 

tavladmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - aldatmaḳ. 

sanmayın kim bu ḳader ġaflet edüb yoḫlamşıḳ 

yaḫşıca ḥı ̇̄ le ḳurub çoḫlarını tavlamışıḳ 

ḫalḳı rām etmek içün gücli mürı ̇̄d saḫlamışıḳ 

lāzım olsa ne yalan, dini de ilden atarız  

muḫtaṣar, ʿayış edüb her gice raḥat yatarız  

Ṣābir 

Tez ile tavlanmayıŋız her söze 

Bir teledir belki ḳurullar size 
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Çıḫmasa asar ṣedāḳet yüze 

Her söze her vaʿdeye tavlanmayıŋ 

Āteş-i ẓulme yaḫılub yanmayın 

Ṣābir 

tavulga, tavulgan - [tavoulga, tavoulgan] - çaġatay - isim - baş zirihi, miġfer. 

Baḳıŋız - tubulġa. 

Gümüş dek yaruḳ cümleniŋ kuhesi 

Baş üzre tavulaġanları çerkesi 

Nevāʾı ̇̄  - Sedd-i İskenderı ̇̄  

tavlıḳ - [tavliq] - ḳazan - isim - zamān - yigirmi dört saʿatden ʿibāret müddet, bir 

gün bir gece. 

tavliki - ṣıfat - bir tavlikden ʿibāret ḫidmet. 

tavliklemek - müteʿaddı ̇̄  - bir günlük iş vermek. 

tavuḳ, ṭavuḳ - [tavouk] - ḳazan- isim - ṭavuḳ. 

Baḳıŋız - tavuġ, taġuḳ. 

żarb-i mesel: ṣoḳar tavuḳġa bar da buġdayı! 

Ṣöġe batḳan tavuḳġa oḫşaġan! 

[118]  

ḳır tavuġı - yābān ṭavuġı. 

yurṭ tavuġı - ev ṭavuġı.  

tavuḳ göz - ṭavuḳ ḳarasıyla muṣāb olan göz.  

tavuḳ çips - itbāʿ elfāẓdan - kümes ḥayvānları. 

tavuḳ eti - ṭavuḳ eti. 

tavuḳ cūni - ṭavuḳ tüyü. 
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tavuḳ yürek - mecāzen - ḳorḳaḳ, ödek. 

tavuḳ ulnı - ṣarı çiçek açar bir ot. 

tavuḳ mey içgan - mecāzen - ḳalın ḳafalı, beyinsiz. 

tavuşḳan - [tavouvhkan] - çaġatay - isim - ṭavşan. tavuşḳan, ḳurdı - sert ḳanadlı 

bir nevʿi böcek.  

tavuşḳan uyḳusı - mecāzen - müsāmaḥa, hemhāl. 

ġarb - ṭavşan uyḳusı. 

fārsı ̇̄  - ḫāb-i ḫargūş. 

tavşḳan yılı - sāl-ı türküŋ dördümci senesi. 

Tārı ̇̄ ḫ-i hicrı ̇̄  miniŋ taḳı olan törtta tavuşḳan yılı ve esed burcı rebı ̇̄ ʿüʾl- evvel ayınıŋ 

on beşinde… 

Ebūʾl-ġāzı ̇̄  - Şecere-i Türkı ̇̄  

tavuḳ - [tavouk] - āẕerı ̇̄  - baḳıŋız - toyuḳ. 

tavız, tabız - [tavyz, tabyz] - uyġur - isim - düşman, yat. 

tavızlık - isim - ʿadāvet. 

Tavızlık bolur bu ḳapuda ügüş 

Tavız ḳayda bolsa tütüş ol uruş 

Ḳudatḳu Bilig135 

tavsamak - lāzım - ʿadāvet etmek; ġalı ̇̄ ẓ ve nefret göstermek. 

tave, tava - [tava] - ġarb - fārsı ̇̄ : taba muḥarrefi - isim - bir şeyi āteşde ḳızartmaḳ 

ve ḳavurmaḳ içün ḳullanılır ṣablı ḳab; ḳahve tavası; yumurta tavası; yaġ tavası… 

aġacdan maʿmūl tekne;  

kiric tavası 

                                                           
135 Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 222.  
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evlik gibi ayrılan yerler. 

ṭuzla tavası. 

tavada ḳızarılmış şeyler: balıḳ tavası: ciger tavası… 

ḳoyruġını tava ṣapına çevirmek - mecāzen - döküb ḫūrd ü ḫāş etmek; ezmek, 

tepelemek. 

teʾvı ̇̄ l - [t,véil] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄  - tefʿil- lüġat - bir şeyi diger bir şeye redd ve 

ircāʿ; bir kelimeniŋ ẓāhiri maʿnāsından ʿudūl ve rucuʿ ile başḳa maʿnāya ḥaml 

etmek; delı ̇̄ l ẓannıya muḳāran olan beyān; muḥtemel olan maʿānı ̇̄ ye beyān; şürūʿ 

- lafẓi ẓāhiri maʿnāsından - kitāb ve senete muvāfiḳ olmaḳ şerṭıyla maʿnā-i 

muḥtemeline ṣarf etmek; uṣūl - tefsı ̇̄ r mürādifı ̇̄ ; rüyāyı taʿbı ̇̄ r etmek; yormaḳ. 

Teʿvı ̇̄ le tavḳı ̇̄ f eden aḳvāl kebārı ̇̄  

Ẓāhirde ḳoyub etmesen bāṭını zāʾil 

Sāmı ̇̄  

Cemʿi: teʿvı ̇̄ lāt - elfāẓıŋ maʿānı ̇̄  baʿı ̇̄de ve muḥtemelesi. 

muevvil - [muévvil] - fāʿil, tefʿı ̇̄ l - teʿvı ̇̄ l eden. 

muʾevvel - [muévvel] - mafʿūl, tefʿı ̇̄ l- teʾvı ̇̄ l edilmiş. 

Her naġme-i tevhı ̇̄d-i ḫudā, her noḳṭā ismi kibriyā 

Her baṭılıŋ maʿnāsı ḥaḳ, her sözüŋ muʾevvelidir baŋa  

Nāmıḳ Kemāl 

teʿevvul- [téévvul] - müteʿaddı ̇̄ , tefʿil- ḳābil-i teʾvı ̇̄ l olmaḳ. 

tay - [taï] - çaġatay - isim - ṭālıʿ, baḫt, iḳbāl. 

żarb-i mesel: taylan gitken vāylan gelür! 

tay - [taï] - āẕerı ̇̄  - isim; ṣıfat - denek, mütevāzin; bir at yüküŋ denek olan ḳısmı; 

baḳıŋız - teŋ. 

musāvı ̇̄ , muʿādı ̇̄ l. 
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Dedi kim şehġe bulma şirket endı ̇̄ ş136 

Dedi ʿışḳ içre taydur şāh ü dervı ̇̄ ş 

Nevāʾı ̇̄  - Ferhād ü Şı ̇̄ rı ̇̄n 

tay - [taï] - āẕerı ̇̄  - ṣıfat - denk, mütevāzin; muʿādı ̇̄ l mesāvı ̇̄ ; eş. 

tay tay - eş eş.  

Ne işiŋ var, yazasan mollānı risvāy edesin? 

Begi, ḫānı ̇̄ , aġanı zincir ile tay edesin 

Ezeler baş ḳulaġıŋ başlayub aḫ vāy edesin! 

Mollā Naṣred-dinʾden  

Vurdı gögüsüne aġladı hāy hāy 

Dedi: āḫ! Zorda bire tay, lele vāy! 

Mecı ̇̄ d Ġanı ̇̄ zāde 

[119] 

ʿArżıŋdır güneş cemāliŋ ay 

Hiç nāzenin ola bilmez saŋa tay 

Ġamzeniŋ ḳātil kiprik oḫ ḳaşıŋ yay 

Ḳāmetiŋdir serv-i ḫırāmān peri 

Esed Beg 

Keçüb ellini ʿömrüm oldı atmış 

Menim tay tüşlerim ḳabir içre yatmış 

Muḥammed Bāḳır Ḫalḫālı ̇̄  

tay - [taï] - çaġatay - isim - at yavrusı, ṭay. 

                                                           
136 Bkz. Sözlük bölümü endīşe- kerden. 
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tay- [taï] - āẕerı ̇̄  - isim - at yavrusı, ṭay. 

Baḳıŋız - day. 

tay - [taï] - ḳazan - isim - denek, yük. 

taya - [taïa] - āẕerı ̇̄  - baḳıŋız - daye. 

taya - [taïa] - āẕerı ̇̄  - isim - ḳuru ot yıġını. 

Düşüb yandı cerge cerge taya 

İşiḳi ḳayadan düşürdi aya 

Mecı ̇̄ d Ġanı ̇̄ zāde  

tayaġ, tayaḳ - [taïag, taïak] - çaġatay - isim; ṣıfat - dayanacaḳ şey, dayaḳ; 

degenecek şey, degnek; mecāzen - arḳa, zehir, istinādgāh, ḥāmı ̇̄ . 

Oḫşattı ḳāmetiŋġa ṣanevber baġbān 

Biçāre bilmes irmiş elifdin tayaġı  

Nevāʾı ̇̄  - Mecālisüʾn- Nefāʾis 

Muḥabbetsiz güldin evvelādur yafıraġ  

Bı ̇̄behre kayadın yaḫşıdur tofraġ 

Bı ̇̄ ʿaḳıl yoldaşıdın behrāḳdur tayaġ 

Düşmanlarga saġ söyleyin bildirür 

Aḥmedev Yūsuf 

Tayaġ aʿżāsını andaġ figār ḳıldı ki ḳanı ol maʿrekeni lālezār ḳıldı… 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl-Ḳulūb 

Tilbe itler dek özbekler ne sayın taş ve tabaḳ bile olturdılar… 

Bābürnāme  

Olarnıŋ atdın yıḳılıb ayaḳları sinib irdi uşbu gün tayaḳlar birlen taşḳarı çıḳıb içkarı 

giradur… 
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Ebūʾl-ġāzī - Şecere-i Türkı ̇̄  

tayaġlamaḳ, tayaḳlamaḳ - müteʿaddı ̇̄  - dayaḳ atmaḳ, dökmek; dayaḳlamaḳ, 

destek vurmaḳ. 

Bir yigitga kim taʿalluḳ lāfın urar irmiş yigiti anıŋ reʿyi bile barmasa sefiyāne elfāẓ 

bile faḥş aytur irmiş ve tayaḳmaġa ḳaṣd ḳılur irmiş… 

Nevāʾı ̇̄  Mecālisüʾn- Nefāʾis 

Bir avnıŋ bir kūze yaġını tertı ̇̄ b alġan üçün eşikge keltürüb tayaġlatım tayaḳ astıda 

oḳ cānı çıḳtı… 

Bābürnāme 

tayamaḳ - müteʿaddı ̇̄  - dayamak, yaṣdamaḳ. 

tayatmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - dayatmaḳ; muḳāvemet etmek, ḳarşı durmaḳ. 

tayanmaḳ - muṭāvaʿat - dayanmaḳ. 

tayanacak - ṣıfat - dayanacak şey, dayaḳ, dayangaç. 

tay - isim - [türkmence - tayaḳ] - ḳayıḳ yürütmek içün ḳullanılan uzun ṣıyrıḳ. 

tayanç - tay- isim - dayanma, taḥammül, muḳāvemet; mecāzen - ḥāmı ̇̄ , arḳa. 

tayaġ, tayaḳ, ṭayaḳ - [taïag, taïak] - ḳazan - isim - ṣıfat - dayanacaḳ ve istinād 

edecek şey; dayaḳ, degnek; destek; mecāzen - istinādgāh, arḳa, zehir. 

tayaḳlamaḳ - müteʿaddı ̇̄  - dayaḳ ve destek ḳoymaḳ, dayaḳlamaḳ; taḥkı ̇̄m etmek. 

tayanmaḳ - muṭāvaʿat - dayanmaḳ, istinād etmek; taḥammül etmek, ṭāḳat 

getirmek. 

Baḳıŋız - söylemek. 

Ey bahālı ey ḳadrlı ey günāhsız yeş bala 

Yārdımı biŋ kiŋ anıŋ her dem tayansın Allāhġa 

Tuḳay 

tayanç, ṭayanç, tayançaḳ - dayangac, muttekā; istinād, dayanma. 
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arḳadayancı - mecāzen - zehir - istinādgāh, ḥāmı ̇̄  

Biziŋ tirāk tayançlarmızda sinde tileklerimiz saŋadur  

Teŋrim yarlıḳa!... 

Til Yarışı 

Maturluḳda ne ʿiẕẕet bar yürekniŋ ḥissleri bitse 

Bolur mu bir tayanç ol meşaḳḳat günleri yitse 

Ẓarīfüʾl- Beşı ̇̄ rı ̇̄  

tayanmaḳ - [taïanmak] - uyġur - muṭāvaʿat - dayanmaḳ, mecāzen - güvenmek, 

maġrūr olmaḳ; arḳa vermek, istinād etmek. 

Negüge inandıŋ aya mungluḳ öz 

Ḳapuḳa tayandıŋ körür köz köre 

Ḳudatḳu Bilig137 

tay dus - ġarb - fransızca: taille - daouce - isim - resimleri tezābdan ziyāde çelik 

ḳalemle ḥakk etmek uṣūlı, bu ṭarzda yapılan resim ve istempa. 

[120] 

tayşı - [taïchi] - çaġatay - çince - isim - kātib - yazıcı, muʿallim. 

taygaç - [taïgatch] - çaġatay - ṣıfat - geveze, yaŋşaḳ. 

taygan - [taïgan] - ḳırġız - isim - köpek. istiḥḳār maḳṣadıyla ḳullanılır. 

taylaḳ - [taïlak] - çaġatay - isim - üç yaşında deve yavurusı. 

taymaḳ, tayılmaḳ - [taïmak, taïylmak] - çaġatay, lāzım - ḳaymaḳ, çarpılmaḳ; 

yerinden çıḳmaḳ. 

Uluġ yolnı ḳoyub ölügünce ey yār 

Ḳadem ḳoyma tayar yirlerge zinhār 

                                                           
137 Bkz. Kaçalın, a.g.e., s. 342. 
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Ṣūfī Allāhyār 

Günehlerde kimse bolsa esı ̇̄ r 

Tayılgaç ayaḳ bolsa ol destgı ̇̄ r 

Nevāʾı ̇̄  - Sedd-i İskenderı ̇̄  

Ol ḳavl ḥikāyetide kim tayılıb ayaġlıġ aşını şāhnıŋ başı kāsesiġe urdı… 

Nevāʾı ̇̄  - Ḥayretüʾl- Ebrār 

İşde aşuḳġan kob tayulur kob tayılgan kob yıḳılur… 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

Bu yolda ayaġım tayılsa destgı ̇̄ rlik bile ḳolda… 

Nevāʾı ̇̄  - Münācātnāme  

taygaḳ, taygaç, taycaḳ, tayıncaḳ - isim - ḳayılan yer, ḳaypaḳ. 

tayġur - çoḳ ḳayan yer, ḳaypaḳ. 

tayıġ - isim - ṣoŋlarıŋ gecesiyle ḳaypaḳ olan yer. 

taymaḳ - [taïmak] - ḳazan - lāzım - ḳaymaḳ, ḳoyub düşmek; dönmek, nukūl 

etmek. 

Baḳıŋız - ṭaymaḳ; taytaḳlamaḳ, kötümlemek. 

ḥālinden taymaḳ - ḥālden ve ṭāḳatdan düşmek, yorulmaḳ. 

Baḳıŋız - armaḳ. 

İşlemen kiçge ḳader ḥālinden ṭayub arub bitem 

İsgede kil mi günāhlar min şolay tövbe etem 

Necı ̇̄ b Dūmāvı ̇̄  

taydırmaḳ - müteʿaddı ̇̄  - ḳaydırmaḳ; düşürmek; mecāzen - ʿazl etmek. 

tayġaḳ - isim - ḳayılan yer, ḳaypaḳ. 

Baḳıŋız - belçraḳ; bozġaḳ. 



178 
 

taytaḳlamaḳ - müteʿaddı ̇̄  - sözinden dönmek, naḳż-i ʿahd etmek. 

teʾyı ̇̄d - [teʿïı ̇̄d] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄  - tefʿı ̇̄ l - ḳuvvetlendirmek, taḥkı ̇̄m etmek, 

berkitmek. 

Baḳıŋız - teʾkı ̇̄d. 

Sīnem āyīne olub şāhid-i feyż-i ʿışḳa  

Eylesün tabʿımı ilhām-i ilāhı ̇̄  teʾyı ̇̄d 

Kāẓım Paşa 

teʾyı ̇̄d-i daʿva ve müddeʿā; teʾyı ̇̄d-i ḥaḳḳ ve rabbānı ̇̄ ; teʾyı ̇̄d-i ilāhı ̇̄ ; teʾyı ̇̄d-i 

āsumānı ̇̄… 

Ne teʾyı ̇̄d-i ilāhı ̇̄ dır ki bu her mebḥas-i düşvār  

Nedenlü olsa düşvār ol ḳadar ẕātince āsāndır  

?138 

Ṣoŋra, teʾyı ̇̄d eli alacaḳ besbelli 

Öyle bir masḫara etdim ki o ḫāʾin cehli 

Meḥmed ʿĀkif Beg 

Ve her pādişāh-i dilāgāh ve vezı ̇̄ r ṣāḥib-i intibāh ki anıŋla ʿāmil oldı teʾyı ̇̄d-i ilāhı ̇̄  

ile menṣūr olub… 

Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

Her ḳanda ʿazim edersek ola rehber ve tevfı ̇̄ ḳ 

Tevfı ̇̄ ḳ-i rabb ʿiẕẕet ü teʾyı ̇̄d-i kirdigār 

Bāḳı ̇̄  

Baʿżılar ʿavn ṣemedānı ̇̄   ve teʾyı ̇̄d-i āsumānı ̇̄ye maẓhar olub… 

                                                           
138 Hüseyin Kazım Kadri tarafından eser içerisinde verilen alıntıların kaynaklarının bilinmediğini belirtmek 
için kullanılmıştır. 
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Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

Cemʿı ̇̄ : taʾı ̇̄ dāt 

teʿeyyüd - [tééïïud] - lāzım, tefı ̇̄ l - ḳuvvet bulmaḳ. 

Ekseriyā maʿneviyyātda ḳullanılır. 

O zamāndan beridir żaʿfı tezāyüd ediyor 

Şübheler toġrusı gidikce teʿeyyüd ediyor 

Meḥmed ʿĀkif Beg 

Cemʿı ̇̄ : teʿeyyüdāt. 

muʾı ̇̄d - [muéïïid] - fāʿil - tefʿı ̇̄ l -teʾyı ̇̄d eden. 

muʾeyyed - [muéïïé] - mafʿūl, tefʿı ̇̄ l - teʾyı ̇̄ d edilmiş. 

muʾevved min ʿindillāh. 

Ḥaḳḳdan bize sulṭān-i muʾvvedsin efendim  

Sen aḥmed ü maḥmudsın efendim 

Ġālib Dede 

Sen muʾvved min ʿindillāhsın Allāh teʿālā bu ḳavm-i ẓālimiŋ üzerine musalleṭ 

etmişir. 

Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

muteʿeyyı ̇̄d - [mutééïïid] - fāʿil - tefeʿul - teʾyı ̇̄d eden. 

tayıḳ - [taı ïyk] - uyġur - isim - ḳayılan yer, ḳaypaḳ. 

taymaḳ - lāzım - ḳaymaḳ. 

çaġatay - taymaḳ; taġmaḳ. 

altay - tayız - dereniŋ ṣıġları. 

ġarb - ḳaymaḳ; ḳaypaḳ. 

[121] 
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yaḳut - ḳaltarıyı ̇̄  - ḳaymaḳ. 

ḳaltırġa - düz, düzelmek. 

çaġatay - say - ṣıġ ve küçük ṣu, çay. 

saykuḳ - sıġ yer, ṣıġlıḳ. 

altay - sayyaḳ - nādir, seyrek. 

say - dereniŋ ṭaşlıḳ sāḥili. 

āẕerı ̇̄  - ṣayırmaḳ. 

ġarb - seyrek. 

ḳoybal - sey - ṣıġlıḳ ve ḳumlıḳ ḳıyı. 

çuvaş - sayra - seyrek. 

teodolit - téodilit - ġarb - fransızca: théodolite - isim - mesāḥa arżında zāviyyeleri 

ölçmek içün ḳullanılan ālet. 

teb - [téb] - fārsı ̇̄  - tebı ̇̄den - titremek - isim - ḳızdırma, ısıtma, ḥumma. 

Zanki ṣıḥḥat yāft veʿz perhı ̇̄z rest  

Ṭālib-i miskı ̇̄n mı ̇̄ yān-i teb dürüst 

Celālüʾd-din-i Rūmı ̇̄  

teblerze - [lerzı ̇̄den - titremek] - ısıtmadan ileri gelen titreme. 

Giddikçe ziyāde oldı derdi 

Teblerze ferāġattin giderdi 

Fużūlı ̇̄  

Ṭutdı teblerze mevt etdi yerinden taḥrı ̇̄k 

Ḫaldı ḥaḳ etsun anıŋ cāygāh iḥsānı 

Sürūrı ̇̄  - Mersiye-i Kānı ̇̄  
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Zemı ̇̄n az teblerze āmed139 sitūh 

Ferū  köft ber dāmeneş mıḫ-i kūh 

Saʿdı ̇̄  

Ḳanūn ü naḳḳāra ṣevt-i şı ̇̄ven 

Teblerze cangüdāz defzen 

Ġālib Dede 

teb - [téb] - ḳazan - mütetābiʿātdan: tebtegiz; tebtükerek… 

Baḳıŋız - tub. 

tebār - [tébār] - fārsı ̇̄  - isim - ṣo, nesil; aṣıl, nejād. 

Çü ander tebareş büzürgı ̇̄  nebud 

Neyārest nām-i büzürgān şünūd140 

Firdevsī 

Men şeref ü faḫr-i al ḫı ̇̄ ş ü tebārem 

Ger digeri rā şeref be āl ü tebārest 

Nāṣır Ḫüsrev 

ʿĀlı ̇̄  tebār; pak tebār, vālā tebār… 

Seyyidüʾl kevneyn ḫātemüʾl- anbiyā ḫayrüʾl- beşer 

Daver-i ʿālā güher şāhenşāh-i vālātebār 

Nāẓim - Naʿat 

tebaşı ̇̄ r- [tébachı ̇̄r] - fārsı ̇̄ - ʿarabca: ṭabaşı ̇̄ r - yumuşaḳ ve beyāż faḥamiyyet kils. 

lisān-i ḫalḳda [tebeşir] telaffuẓ olunur. 

żarb-i mesel: tebeşire peynir baḳışlı! 

                                                           
139 Farsça: geldi. Bkz. Sözlük bölümü- āmeden. 
140 Bkz. Sözlük bölümü- şenīden. 
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tebāh - [tébāh] - fārsı ̇̄  - ṣıfat - żāyıʿ, ġāyı ̇̄ b; bāṭıl, fāsid; berbād, ḫarāb. 

Gerçe ben kendimi tebāh ederim 

Bārı ibḳāyı nām eder giderim 

Muʿallim Nācı ̇̄  

Etdi enfās-i nefsiyle o şāh 

Ḥükmi tevrāt yehūdāyı tebāh 

Ḫāḳānı ̇̄  - Ḥilye  

Görüb o ḥāleti ʿaḳıl ü şuʿūrum oldı tebāh 

Düşüb ayaġına ol demde eyledim rūmāl 

Nedı ̇̄m 

Zevālli vālide bı ̇̄m ü ümı ̇̄ d içinde tebāh 

Önünde güzelleriŋ bir yıġın turāb-i siyāh 

Tevfı ̇̄ ḳ Fikret 

Etmez bize ol şūḫ-i sitempeşe nigāh 

Ḥāl-i dilimiz olmada giddikce tebāh 

Kebūterı ̇̄  

tebe - [te be] - tebāh muḫaffifi - ṣıfat - yalŋız naẓimda ḳullanılır. 

Ümı ̇̄ dle ömrüm oldı żāyıʿ 

Ḥālim tebe etdi żaʿyif ṭālıʿ 

Fużūlı ̇̄  

Be koy-i meykede her sāliki ki rāh dānist141 

Deri diger zeden endı ̇̄ şe-i tebe dānist 

                                                           
141 Farsça anlamı: bilir. Bkz. Sözlük bölümü dānisten. 
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Ḥāfıẓ 

tebāhkār - tebehkār - sıfat - ifnāʾ ve ḫarāb eden, maḥv ve berbād eden. 

tebāhrūz, teberūz - mürekkeb ṣıfat - mecāzen - sefı ̇̄ l, perı ̇̄ şān, düşkün. 

Sen gibi ehl-i hüner pādişāhiŋ devrinde 

Yer aşar mı şuʿarā ola tebehrūz ü ḥaḳı ̇̄ r 

Üsküdarlı Ḥaḳḳı ̇̄  Beg 

tebāhı ̇̄  - tebāh ḥāl ve ṣıfatı. 

Eyler iki engüşt-i dürüştiŋ bize ı ̇̄mā 

Ātıda o ġayya serāʿirde müheyyā 

[122]  

Girdāb tebāhı ̇̄ ye düşen sel revānı ̇̄  

Bütün ʿimār-i cihānı ̇̄  

Tevfı ̇̄ ḳ Fikret 

tebḫāle - [tébkhāle] - fārsı ̇̄  - mürekkeb isim - dudaḳda çıḳan uçuḳ; mecāzen - 

şarābıŋ üzerine olan havā ḳabarcıġu, ḥabāb. 

Şuda tebḫāle leb-i şı ̇̄ rı ̇̄ n dehān rā 

Çinān tebḫāle meyder peymāne  

Mı ̇̄ r Naẓmı ̇̄  

Pür cūş ʿaksi laʿl-i tebḫāle daraŋ142 olsun 

Her ṣundıġıŋ ḳadehde sāḳı ̇̄  ḥabāb göster 

Nāʾilı ̇̄  

tebaḫtur - [tébakhtur] - ʿ arabca - lāzım - tefeʿlül - ṣalınarḳ nāz ve edā ile yürümek. 

                                                           
142 şüpheli olduğumuz sözcüklerdendir. 
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mutebaḫtır - [mutebakhtir] - fāʿı ̇̄l, tefeʿlül - tebaḫtır eden. 

Eyyām-i zīnet ve aʿyādda melābis fāḫir ile mutebaḫtır olmalar ile…  

Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

tebdı ̇̄ l - [tébdil] - ġarb - ʿarabcadan - isim - ḳıyāfetini degişdirüb tecessüs-i aḥvāl 

içün gezen ādam, cāsūs. 

tebdil ḳayıġı - eskiden pādişāhıŋ tebdı ̇̄ l-i ḳıyāfetle mütenekkiren gezmesine 

maḫṣūṣ ḳayıḳ. 

tebdı ̇̄ l ḫāṣgiysi - lisān-i ʿavāmda: debdı ̇̄ l eskisi - tebdı ̇̄ le çıḳan pādişāhıŋ yanında 

bulunan ādam. 

tebdı ̇̄ l gezmek, tebdı ̇̄ le çıḳmaḳ - mütenekkiren gezüb dolaşmaḳ. 

teber - [tébér] - ġarb - fārsı ̇̄  - isim - ay resminde balta. 

Perı ̇̄ şān şeved143 gül beyād-i seḥer 

Ne heyzüm ki neşigāft144ʿeş cüz teber 

Saʿdı ̇̄  

żarb-i mesel: tı ̇̄ ġ ü teber, şāh-i levend. 

teberdar - isim - baltacı. 

teberdārān [ocaġı] - mürekkeb, ism-i ḫāṣ- eskiden sarāylarda ḥarem dāʿiresiniŋ 

muḥāfaẓası ḫidemtinde bulunan ʿasker. 

teberdāran-i ḫāṣṣe - eskiden pādişāhlarıŋ rikābında giden peykler ve ṣulaḳlar. 

sünbülteber - güzel ḳoḳulu bir cins zanbaḳ. 

teberzı ̇̄n - isim - ḳadı ̇̄men ālet ḥarb olaraḳ ḳullanılan bir nevʿi büyük balta. 

Muṣāhibleriŋ itbāʿinden beri Murād pādişāhiŋ arḳasına bir teberzı ̇̄n ḥavāle 

etmişken… 

                                                           
143 Bkz. Sözlük bölümü şuden. 
144 Bkz. Sözlük bölümü şikāften. 
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Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

tabarṭum - [tabartoum] - ʿarabca - lāzım - tefeʿlül - darılmaḳ, münfaʿil olmaḳ; 

darılub ṣomurtmaḳ, tebʿis etmek; ḳızmaḳ, ḥiddetlenmek; kibir etmek. 

teberruʿ - [tébérrouʿ] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄  - tefeʿül - iʿṭāsı üzerine vācib olmayan 

şeyi vermek; ʿaṭṭiye, hediyye. 

Cemʿi: tebrrüʿāt. 

muteberriʿ- [mutébérriʿ] - fāʿil, tefʿil - teberrüʿ eden. 

Cemʿi: muteberriʿı ̇̄n. 

tebs - [tébs] - ġarb - tebs etmek - ṣuṣdurmaḳ, iskāt etmek; ilzām etmek; 

yatışdırmaḳ, teskı ̇̄n etmek. 

tebsitmek - baḳıŋız tebs etmek. 

tebsetmek, tebsirmek - yatışmaḳ, sükūnet bulmaḳ. 

Elṭāf  ḥı ̇̄ le ile ġavġayı tebs ve ol ḥarifi hucūm-i ḫalḳdan ḥıfẓ ṣūretinde iç ḳalʿede 

ḥabs eyledi… 

Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ  

İlġar ṭaleb edenleri yasaġ ile tebs edüb… 

Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

tebsi, depsi - [tébsi, dépsi] - rūmca… isim - üzerinde yemek yenilen veyā ḳahve 

çāy gibi şeyler ḳonulan kenārlı, ʿalel- ekser maʿdenden veyā baḳırdan maʿmūl 

düz ve muḫtelı ̇̄ f şekillerde ufaḳ ṭable. 

tebsi böregi - tebside pişirilen börek. 

tebsi çıḳarmaḳ - yüksek oyunı içün tebsi ḥāżırlamaḳ. 

tebsi ḳorḳmaḳ - mecāzen - ʿaşı ̇̄ ret meclisini tertı ̇̄ b etmek; sofrayı ḥāżırlamaḳ. 

tebʿa - [tébaʿ] - ʿarabca - lāzım - lüġat - biriniŋ ardı ṣıra gitmek, uymaḳ, iḳtiżā 

etmek. 
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Tābiʿ [tābiʿa] - [bi] - ṣıfat, isim - biriniŋ ardı ṣıra giden, uyan ve iḳtiżā eden; biriniŋ 

emri ve ḥükmi altında olan, çıraḳ, şāgird; et-tebʿ-i tābiʿ. 

Ḳāʿide-i fıḳhıye 

Sehāb āsā yürürler yerde cāmid gördigiŋ ṭaġlar  

Bütün ẕerrāt bir ḳānūn istimrāra tābʿidir 

Żiyā Paşa  

Maʿrifet iltifāta tābiʿdir 

Müşeriyiz metāʿ żāyıʿdır  

rıyāżet - kemmiyyāt ve muʿayyen ve müteḫālife ile degişen ifāde-i cebriye. 

Cemʿı ̇̄ : tevābiʿ - [te, bi] - isim olaraḳ ḳullanılır. 

[123] 

Her şems eder tevābiʿ maḫṣūṣasıyla seyr 

Her tābiʿa tevābiʿa āḫirı ̇̄  eder ḳurʿān 

Żiyā Paşa 

Diger cemʿi: tebʿa - [te, be] isim olaraḳ ḳullanılır. 

baʿżen müfred hükmündedir. bir devletiŋ idāresi altında yaşayan ḫalḳ, reʿāyā. 

Baḳıŋız - tābiʿiyyet.  

müfredi bu maʿnāda ḳullanılmaz. 

Tebʿa ḥaḳḳında ḥüsn muʿāmele ve lüṭf ve merḥamet ile mücāmele… 

Żiyā Paşa - Endülüs Tārı ̇̄ ḫi 

diger cemʿı ̇̄ : tebāʿı ̇̄n - [be] - cemʿ-i sālim - ṣıfat olan [tābiʿ] ile türkçede 

ḳullanılmayan [tābʿi]niŋ cemʿidir. - esḥāb-i kerāmi idrāk ve onlardan naḳl-i aḥādis 

edenler. 

tebʿ-i tābiʿı ̇̄n - iżāfı ̇̄  - tābine mülāḳı ̇̄  olub onlardan naḳl aḥādis edenler. 
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[tebiʿ] cemʿdir: müfred olaraḳ da istiʿmāl olunur. 

itbāʿ - [tebiʿ]iŋ cemʿidir.  uşaḳ ve ḫidmetkār muḳāvelesi ḫadem ve ḥaşem. 

Yalŋız saŋa degil itbāʿıŋa da kāfı ̇̄ dır 

Çekdigiŋ peşge ümmete bu niʿmete ʿāmm 

Nābı ̇̄  

tābiʿiyet [tābiʿiïïet] - tābiʿ olmaḳ ḥāl ve ṣıfatı, bir devletiŋ tebaʿsından olmaḳ ṣıfatı. 

tābiʿiyet-i ecnebı ̇̄yye; iḥrāz-i tābiʿiyyet; terk-i tābiʿiyyet. 

itbāʿ- [te] - lāzım, iftiʿāl - tābiʿ olmaḳ, uymaḳ, iḳtiżā etmek. 

İtbaʿ eylediler meslek ʿaşıḳ ʿömre 

ʿIşḳ ve şevḳiyle nice ḳāfiye cuyā-i suḫen 

Sünbülzāde Vehbı ̇̄  

ittibāʿen - [ti] - ḥāl - itbāʿ ṣūretiyle, iḳtiżā, uyarıḳ. 

itbāʿ - müteʿaddı ̇̄  - ifʿāl - tābiʿ etmek, kendine uydurmaḳ, baḳındırmaḳ. 

bil-ʿittibāʿ - [ti] - baḳıŋız - ittibāʿen. 

tebaʿiyyet - [tebaʿiïïet] - tābiʿ olmaḳ, itbāʿ ve muṭāvaʿat etmek; bir ḥükümete tābiʿ 

olmaḳ. 

tebʿiyyeten - tebiʿiyyet ṣūretiyle. 

tebeʿan - [te, be] - uymaḳ ve tabı ̇̄ ʿ ṣūretiyle. 

Baḳıŋız - bilʿittibāʿ, bitʿtabı ̇̄yye - baḳıŋız - tebeʿen. 

tetābuʿ- [tetabuʿ] - lāzım - tefāʿül - birbiri ardınca gitmek, tevālī ve tetāli etmek, 

peyderpey olmaḳ. 

tetābuʿ-i semāvāt; tetābuʿ-i ṭabaḳāt; tetābuʿ-i leyāl; tetābuʿ-i dühūr; tetābuʿ-i aʿṣār 

ve aʿvām; tetābuʿ-i şuhūr ve senı ̇̄n… 

Maẓrufı ̇̄  tetābuʿ-i semāvāt  
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Melfūfi tevālı ̇̄ -i mesāfāt 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

Tetābuʿ iżāfet - iżāfı ̇̄ - edebı ̇̄ yyāt - ʿArab ve ʿacem dilleriŋ ḳāʿidelerine göre yapılan 

iżāfetlerde mużāf ileyhleriŋ birbirini müteʿāḳib ḳullanılması, ki ṣıḥḥat ifādesi iḫlāl 

eder. 

Manẓūme-i Fārsı ̇̄  veş ebyāt 

Biccümle tetābuʿ-i iżāfāt 

Ġālib Dede 

Ḳāmūsa muḥtāc lüġat ve münşiyāne tetābuʿ-i iżāfāt ve ıṣlāḥāt-i tārı ̇̄ ḫe 

yaḳışmaz… 

Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

Uzaġında teḥarrüz zi ḥāfāt 

Teksir-i tetābuʿ-i iżāfāt 

Żiyā Paşa - Muḳaddime-i Ḫarābāt 

tetebbuʿ- [tétébbouʿ] - müteʿaddı ̇̄  - tefeʿül - lüġat - ardına düşüb araşdırmaḳ; 

mecāzen bir şeyiŋ güne ve ḥaḳiḳatine erişmek içün ṣarf-i ġayret etmek, tefāḥḥuṣ 

etmek. maʿneviyyātda ḳullanılır. 

Cemʿı ̇̄ : tetebbuʿāt. 

tetebbuʿāt-i ʿilmiyye; tetebbuʿāt-i fenniyye; tetebbuʿāt-i ziraʿiyye… 

metbuʿ - [métboūʿ] - ṣıfat - ṭābiʿ olunmış, kendisine uyulmuş; hükümdār, pādişāh. 

Metbuʿ ise ittibāʿ anıŋ olmaz ya esı ̇̄ ri  

İnfāḳa mı maḥkūm olacaḳ gürisne sı ̇̄ ri 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg - İlḫān 

mütetābiʿ- [mutétābiʿe] - fāʿı ̇̄ l, tefāʿül - tetabuʿ eden; ṭebabet - ṣoŋradan görülen 

ʿāriża, ḥādise-i muʾaḫirre. 
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elfāz-i mütetābiʿa; şuʾūn-i mütetābiʿa; beyānān-i mütetābiʿa. 

mutetebbiʿ - [mutétébbiʿ] - fāʿil, tefeʿül - tetābuʿ eden. 

muttebiʿ - [muttébı ̇̄ ʿ] - fāʿil, iftiʿāl - ittibāʿ eden. 

Oldı ricāl nesibi bı ̇̄ gümān 

Muttebiʿ-i şerʿ-i nebı ̇̄ -i zamān  

Naḥı ̇̄ fi 

mutābeʿat- [mutābéʿat] - müteʿaddı ̇̄ - mafāʿile - ittibāʿ etmek, uymaḳ, iḳtiżā etmek. 

Mutābeʿāt-i havā ve muṭāvaʿat-i nefs-i pür iġvāya māʿil olub… 

Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

mutābı ̇̄ ʿ- [mutābiʿ] - fāʿil, mafāʿile - mutābiʿat eden. 

Cemʿı ̇̄ : mutābiʿı ̇̄n . 

Olub mutābīʿ nefs deġil yeter ḳıldıŋ  

Reh nişı ̇̄ b ü firāz  havāyı ̇̄  pā fersūd  

Sābit - Naʿat 

tebı ̇̄ ʿ - [tébı ̇̄ ʿ] yārdımcı; tābiʿ, yārdaḳ. 

tebel - [tébél] - ġarb - ṣıfat - mehcūr - ḳıvrım; purçuk, buruşuḳ. 

[124] 

tebelleş olmaḳ - ṭaḳılub māniʿ ve engel olmaḳ, muṣallaṭ olmaḳ, aṣılmaḳ. 

tebelduruk - [tébélduruq] - ḳazan - isim - kenevir ṣaplarını döneklerin ayaḳlarını 

baṣdıḳaları taḫta; dikiş makinesiniŋ ayaḳ taḫtası. 

tebellül - [tébéllul] - ʿarabca - lāzım, tefeʿül - ıṣlanmaḳ; ʿużvı ̇̄  ve ġayrı -i ʿużvı ̇̄  bir 

cisim ṣalbiŋ içine bir māyiʿŋ girmesi. 

tibin - [tibn] - ʿarabca - isim - ṣaman. 

tibni - ṣıfat - ṣaman renginde olan, ṣamanı ̇̄ . 
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tebenek - [tébénéq] - ḳazan - baḳıŋız - tabanaḳ. 

tebı ̇̄  - [tébi] - ḳazan - isim, fare ḳapanı. 

tebi ḳurmaḳ - ḳapan ḳurmaḳ. 

tep - [tép] - āẕerı ̇̄  - mütetābiʿātdan. baḳıŋız - tap. 

tabanca, tebanca - [tépanjde] - fārsı ̇̄  - isim - el ayasıyla yüze vurulan żarbe, ṭoḳat, 

şamar; elde ṭudulub atılan silāḥ. 

muʿarrebı ̇̄  - ṭabānca, ṭabanca - cemʿı ̇̄ : ṭabancāt. 

Tabanca ḫurd rūy-i deryā zi bād 

Berūn ez derūn her çe hest üftād145 

Mı ̇̄ r Naẓmı ̇̄  

tıpçaḳ - [typtchak] - çaġatay - isim - güzel ve ḳıymetli at. 

Yaḫşı tıpçaḳlar saḫlab yaḫşı minār idi tıpçaḳlar ekser ḫānezādı ̇̄  idi… 

Ḳumāş töşegi ve tıpçaḳ atı altun ve gümüş ālat ve edevātı bisyār bı ̇̄ şümār bolub 

idi. 

Bābürnāme 

tepreşmek - [tépréchméq] - āẕerı ̇̄  - lāzım - ḳımıldatmaḳ, deprenmeḳ. 

Baḳıŋız - terpeşmek. 

tepreşdirmek - müteʿaddı ̇̄  - tepereşdirmek, ḳımıldatmaḳ, yerinden oynatmaḳ. 

Ḳoy güneşleriŋ aldun ele cümle silāḥi 

Salsun seni daʿvāya eger ḫāh ne ḫāhı ̇̄ 146 

Sen dinme ve tepreşme ḳabūl etme günāhi 

Laʿnet ile ḳalbiŋde ürekden getür āhı 

                                                           
145 Bkz. Sözlük bölümü üftāden. 
146 Farsça anlamı: ister istemez. Bkz. Sözlük bölümü ḫāsten. 
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Bizler neçi en ḳoy özi ḥükm etsün ilāhı ̇̄ ! 

Ṣābir 

tepmek, tepremek - [tépméq, tepréméq] - uyġur - müteʿaddı ̇̄  - lāzım - ezmek; 

kırmaḳ, deprenmek, ḳımıldatmaḳ, teprenikli - ṣıfat - oynayub deprenen; ẕı ̇̄ ḥayāt 

ve ḥareket. 

çaġatay - tipmek, tepremek; tepeklemek. 

ḳırġız - tepümek - [te] - depmek. 

tepke, tepüke - depme, tekme, tipek. 

ġarb - tepmek, depmek… 

depme, tekme, tipek. 

yaḳut - teʿb, tebebin - ayaḳla depmek, çignemek. 

tebis - ezmek, çignemek. 

tepmek - [tépméq] - āẕerı ̇̄  - müteʿaddı ̇̄  - tepmek, ayaḳla vurmaḳ. 

tepinmek - lāzım - tepinmek. 

tepme, tepek, tepik- tekme, tepme, tepik. 

tepik atmaḳ - tekme ve tepik atmaḳ. 

tepiklemek - müteʿaddı ̇̄  - tekme ile vurmaḳ; ayaḳla vurub ezmek. 

tepiklenmek - [le] - mechūl - ayaḳla vurulub ezilmek. 

Yetdiŋ yetine yetmeyene bir tepik atdın, 

Vicdānıŋı imānını bir neçe pūla satdın 

Mollā Naṣred-dinʾden 

Tāc-i zerden tā ki ayrıldı dimāġ pür ġurūr 

Pāymāl oldı tepiklerde ser-i serdāre baḫ! 

Vāḳif [Mollā Paşa] 
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tepmek - [tépméq] - ġarb - baḳıŋız - depmek. 

tepingü, tepingi - [tépinghi] - ġarb - isim - ḥayvānı yük vurmamaḳ içün, semeriŋ 

arasına ḳonulan ve içine yük dolduran yaṣdıḳ; ḳalın ḳaltaḳ bellemesi, büyük ve 

geniş ḳulan. 

tepingü aġacı - ḳaltaḳ. 

tepingü, tipangü - [tépinghu] - çaġatay - isim - ḳaltaḳ bellemesi, tepingü. 

Şehsüvārimniŋ ayaġın öpkeli rāżı ̇̄  durur 

Ay bile gün her birisi tepingü urında  

Nevāʾı ̇̄  - Ġarāʾibüʾs- Ṣıġar 

Anın her gözidür misl-i üzengü 

Ḳulaḳları meger eski tepingü 

Ḳıṣṣa-i seyfüʾl- mülūk 

Ḳaldı mehmizniŋdin ay yüzinde ey çapuksüvār 

Güya cevelān güni anı tepingü eylediŋ 

Nevāʾı ̇̄  

tepe - [tépé] - ġarb - baḳıŋız - depe. 

tepe - [tépé] - āẕerı ̇̄  - isim - tepe, depe. 

[125] 

tepe - [tépé] - çaġatay - isim - tepe; ṭop gibi tümsek şey insāniŋ başınıŋ üsti. 

tepelemek - müteʿaddı ̇̄  - tepe gibi yıġıb ṭoplamaḳ, tepelemek; doldurmaḳ; 

tepesine vurmaḳ dökmek, tepelemek, öldürmek, gebertmek. 

tipi, tepi - [tipi] - ġarb - isim, iri dāneli ve ṣıḳ yaġan ḳar; ḳar furtunası. 

Geh dipidir geh bulutdur geh ṭuman 

Ṭamu rengi var bularda bı ̇̄ gümān  
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ʿĀşıḳ Beşe 

Ḳara yel indirir tursun tipi, yaġmur, ḳar, kış… 

Ḫāce çıplaḳ, yalŋız çoḳ senelerden ḳalmış 

Meḥmed ʿĀkif Beg 

tepi - [tépi] - ḳazan - isim - çocuḳ taʿbı ̇̄ ri - ayaḳ. 

yalan tepi - yalın ayaḳ, dal ṭaban. 

tepir - [tépir] - ġarb - isim - ḳil elek, budaġay ve arpayı ṣamandan ve ḳavuzlardan 

temı ̇̄ zlemek içün ince çobuḳlardan ve sāzlardan yapılan yuvarlaḳ ve düz sepet, 

gözer. 

Baḳıŋız - petir, petkir. 

tepirlemek - müteʿaddı ̇̄  - tepirden geçirmek, elemek, gözerlemek. 

tetal - [tétal] - çaġatay - isim bilmece, lüġaz. 

titremek - [titréméq] - ḳazan - lāzım - titremek, ṣarṣılmaḳ. 

Baḳıŋız - tepremek, tirbatmek; silkünmek; ḳaltarmaḳ, cirtirmek - yer titremek, 

zelzele olmaḳ. 

titreme, ṣarṣılma, irtiʿāş; ḥareket-i arż, zelzele. 

titremek - müteʿaddı ̇̄  - titretmek. 

titreşmek - müşāreket -titreşmek. 

titremek - [titreméq] - āẕerı ̇̄  - lāzım - titremek, ṣarṣılmaḳ, irtiʿāş etmek. 

titretmek; titireşmek - titretmek; titreşmek. 

titrek - ṣıfat - titrek, mürteʿiş. 

titregoç - [titreḳoç telaffuẓ olunur] - ṣıfat - ṣoġuḳdan titreyüb üşüyen. 

Baḳıŋız - titremek. 

Öküz yeri boynuzı üstünde dutar, o boynuzı yürlüḳda ister öbür boynuzı üstünde 

alsun; onda  yerde ḥareket olur. Tüglerini terpdinde yer başlar titrmege… 
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Mollā Naṣred-dinʾden 

Düşünde fikrime hevl-i cehennem 

Beden titrer eder aḥvāl-i berhem 

Muḥammed Bāḳır Ḫalḫālı ̇̄  

Beḥāmdüllāh bugün bu niçe min çerḫ içre sehminden  

Ne bir behrām ḫūn efşān olubdur nātüvān titrer 

?147 

Titreşür simāb tek āyīne rūbı ̇̄ n görüb 

Ḳalmadı aṣla binā-i istiḳāmet mescide 

Seyyid ʿAẓı ̇̄m Şirvānı ̇̄  

titremek - [titréméq] - ġarb - baḳıŋız - ditremek. 

titsünmek - [titsunméq] - ḳazan - lāzım - tüyler ürpermek. 

Baḳıŋız - ṣoġuḳsunmaḳ, çıtımaḳ. 

titsündürmek - müteʿaddı ̇̄ - ürpermek. 

tütüḳ - [tutuk] - fārsı ̇̄  - ġarb: ṭütüḳ - isim - büyük perde, serā perde; örtü, sütre, 

pūşı ̇̄de. 

Yıllarca ḥaḳiḳat diye rūḥ-i beşeriyyet 

Bir nūr aramış ḳahr-i semāvāt ve zemı ̇̄nde 

Yıllarca ʿaṣırlarca…faḳaṭ nūr-i ḥaḳiḳat 

Ḳalmış yine zı ̇̄ r tütüḳ muḥteşeminde 

Süleymān Paşazāde Sāmı ̇̄  

Sākin bir aḳşamıŋ tütüḳ erġuvānı ̇̄  

                                                           
147 Hüseyin Kazım Kadri tarafından eser içerisinde verilen alıntıların kaynaklarının bilinmediğini belirtmek 
için kullanılmıştır. 
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Yırtarken iḥtirāz ile dest-i siyāh-i şeb 

Düşünde bir gün yüki, bir ẓıll-i teʿab 

Sevk eyliyor ufuḳlara pāy gırānını 

Tevfı ̇̄ ḳ Fikret 

Encüm degil felekde ḳeżā bekr-i fikrime 

Her şeb hediyye bir tütüḳ-i zernişān verür 

Nedı ̇̄m 

Cemʿi eżdādı merām eylese ger maḳdereti 

Birleşür şām-i ebedle tütüḳ ṣubḥ-i ezel 

?148 

Nitekim tütüḳ zernigār gerdūnda  

Ḫurrām eyleye bu nev ʿarūs zer ḫalḫāl 

Veysı ̇̄  

titmek - [titméq] - ḳazan - müteʿaddı ̇̄  - didmek; didik didik etmek. 

cün titmek - yük titmek. 

mamıḳ titmek - pamuḳ didmek. 

titişmek - müşāreket - didişmek. 

titlemek, tütülmek - mechūl - didilmek; parçalanmaḳ. 

[126] 

ḳazan lehçesinde ṣıġa-i mübālaġa yerinde ḳullanılır ve diger fiʿilerle birleşdigi 

zamān mübālaġa ifāde eder. 

yaġmur ḳaṭı titdi - yaġmur pek çoḳ yaġdı. 

                                                           
148 Hüseyin Kazım Kadri tarafından eser içerisinde verilen alıntıların kaynaklarının bilinmediğini belirtmek 
için kullanılmıştır. 
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tete, tetigi - [tété, tétighi] - ġarb - isim - [t] harfini mükerreren telaffuẓ etdiren 

ʿārıża-i lisāniyye. 

tete - [tété] - ḳazan - isim - çocuḳ taʿbı ̇̄ ri - büyük ḳız ḳardeş, abla. 

teti - [téti] - ḳazan - isim - çocuḳ taʿbı ̇̄ ri - güzel, cici. 

titiz - [titiz] - ġarb - ṣıfat - ḫūysız, yaŋız, yaramaz, müşkülpesend. 

titizlik - [li] - ḫūysızlıḳ, yaramazlıḳ; müşkülpesendlik. 

titizlenmek - lāzım - tetizlik etmek. 

tetik - [tétiq] - ġarb - ermenice: թաթիկ - isim - tüfegi atmaḳ içün parmaḳla çekilen 

yay; mecāzen - çālāk, serı ̇̄ ʿ, tı ̇̄rendāz etegi belinde. 

üst tetik ḳurulmuş ve atılmaya ḥāżırlanmış tüfek. 

üst tetikde - mecāzen - ḥiddetlenmeye ḥāżır ve āmāde olan. 

tetik durmaḳ ve davranmaḳ - mecāzen - diḳḳatli ve ḥāżır olmaḳ. 

tetik bulunmaḳ - mecāzen - müteyaḳḳıż olmaḳ. 

Ṭoḳunma keyfine: yalŋız tetik bulun zirā deniz ḳadın gibidir: hiç inanmaḳ olmaz 

hā! 

Tevfı ̇̄ ḳ Fikret 

emniyet tetig - içerisine fişik sürülen tüfek ve yara revolveriŋ kendilliginden āteş 

almasına manı ̇̄ ʿ olan ālet. 

tetiklik - [li] - sürʿat, çālākı ̇̄ , ḥāżırlanma, āmāde olma. 

Bütün tetigi üstünde, ḫaṣım önünde gibi 

Görünse çeşmine bir düşman, āh yā rabbı ̇̄ !  

Tevfı ̇̄ ḳ Fikret 

ticāret - [tidjārét] - ʿarabca - isim - alışveriş, aḫẕ ve iʿṭā, dād ü sı ̇̄ tet; alışverişden 

ḥāṣıl olan kār ve temettüʿ, ḳazanc.  
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Yā eyyühellezı ̇̄ ne āmenū lā teʾkulū emvāleküm beyneküm bil bātılı, illā en tekūne 

ticāraten ʿan terāżın minkum.149 

Kelām Ḥaḳḳ 

Digerler uġradıḳca helāk ve ḫaṣārate 

Germī vermiş onlar umūr-i ticārete 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

ḳanūn-i ticāret: maḥkeme-i ticāret 

ticārı ̇̄  [ticāriyye] - ṣıfat ʿāid ve müteʿalliḳ olan. 

ḳanūnnāme-i ticārı ̇̄ ; muḳāvelāt ve muʿāhidāt-i ticāriyye 

ticāretgāh, ticāretgeh - gāh, geh - fārsı ̇̄ - edāt-i maḥaliyyet. 

ticāret yeri, ticāreti işlik olan şehir. 

ticāretḫāne - isim - ticārete taḫṣı ̇̄ ṣ edilen dāʾire ve maġāza. 

Ticāretḫāne dānā ferı ̇̄ b dehriŋ ey Nābı ̇̄  

Geregdir iḥtirāz etmek ziyāni degil sūdından  

Nābı ̇̄  

tācı ̇̄ r - [cı ̇̄ ] - muştaḳḳ - ticāretle meşġūl olan. 

cemʿi: tüccār - [ti] -tüccār - [tü- ü]. 

Etʿ-tācirʿl- cibān maḥrūm. 

Kelām-i Şāriʿ 

tecen - [tédjén] - ġarb - mehcūr - isim - daġ keçisinden tekkesi. 

tıçmaḳ - [tytchmak] - ḳazan - lāzım - ṣıçmaḳ. 

Baḳıŋız - ṣıçmaḳ. 

                                                           
149 Kurʾan: Nisa, 29. 
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tıçḳan - ṣıfat - ṣıçırtḳan. 

tıçḳaḳlamaḳ - bir düziye ṣıçmaḳ; iç sürmek, ishāl olmaḳ. 

Baḳıŋız - iç gitmek. 

tıçḳan, ṭıçḳani ṣıçḳan - isim - ṣıçan; atlarıŋ boyunlarında çıkan ur ve şiş. 

tıçḳan otı - sıçan otı, arsenik. 

ṣoḳar tıçḳan - kör ṣıçan - köstebek. 

tıçḳan burçaġı - bir ot adı. 

taḥt - [taḥt] - ʿarabı ̇̄  - ẓarf; isim - ālet-i zı ̇̄ r ve aşaġı. 

Żıddı: fevḳ. 

māddiyāt ve maʿneviyyātda ḳullanılır: taḥt-i terbiye; taḥt-i nüfuẕ; taḥt-i idāre; taḥt-

i ḳadem… 

ḳāide-i ʿarabiyyeye göre, iżāfet ḥālinde neṣeb ile oḳunur: taḥtüʾl- arż, taḥtüʾl- 

ḳalʿe, taḥtüʿs- serā; taḥtüʾl- bahr; taḥtüʾl- cild; taḥtüʾl-ḳahr… 

Olsa eger taḥtüʾl- serāda gāv ü māhı ̇̄  mużṭarib  

Olsa ger fevḳaüʾl-ʿāde sāye endāz-i vaḳār  

Naẓı ̇̄m - Naʿat 

Bu müveḥḥış ve bārıd-i evżaʿ ve eṭvār ile ḫalḳı ṭaḥtüʾl- kahr istiḫdām ederim 

zaʿamiyle… 

Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

taḥtüʾl baḥr - deniziŋ altında ḥareket eden gemi. 

kimya - fransızcaniŋ hypo edāti muḳābili, daha aşaġı derce bir terkı ̇̄ be delālet 

eder. 

taḥt-i kibiriyyet - żıddı: fevḳ. 
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teşriḥ - fransızcaniŋ sous edātı muḳābilidir ki bir çoḳ terkı ̇̄ blere dāḫil olur: taḥtüʾl- 

ketif, taḥtüʾl- felek; taḥtüʾl- ẕeḳan; taḥtüʿż-żalʿa; ṭaḥtüʾl- ḳafā; taḥtüʾl- ʿāne; taḥtüʾl 

terḳuve; taḥtüʾl- cild; taḥtüʾl- ḥāciz… 

[127] 

nebātāt - taḥtüʾl mebiż - tüciŋ, mibyażiŋ alında murtekez olması. 

taḥtānı ̇̄  [taḥtāniyye] - [te] - altında ve aşaġında olan. altındaki. 

Żıddı: fevḳānı ̇̄ . 

teḥattum - [téḥattum] - ʿarabca- lāzım, tefeʿül, - vācibüʾl- ifā ve lāzım olmaḳ. 

muteḥattim - [mutéhattim] - fāʿil, tefeʿül- vācibüʾl- ifā, yapılması lāzım olan. 

teḥassur - [téḥaththur] - ʿ arabca - lāzım - tefeʿül - dönüb ḳatılaşmaḳ, pıḫtılanmaḳ. 

teḥassur-i dem-i ḳalb, teḥassur-i dem-i kulvey. 

muteḥassir [muteḥassir] - [mutéhaththire] - fāʿil, tefeʿül - teḥassir eden, pıḫtılanan. 

dem-i muteḥassir; lebn-i muteḥassir; demā-i muteḥassir.. 

teharrı ̇̄  - [téḥarrı ̇̄ ] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄ , tefeʿül - lüġat - münāsib ve lāyıḳ olanı 

ayırmaḳ - aramaḳ, araşdırmaḳ. 

māddiyāt ve maʿneviyyātda ḳullanılır: taḥarr-i ḥaḳiḳat; taḥarr-i ṭariḳ; taḥarr-i 

münāsebet… 

riyāżiyāt - uṣūl-i teḥarrı ̇̄  - ḥāli içün ḳatʿı bir ḳāʿide bulunmayan meseleleriŋ - 

cebrde üçünci dece muʿādelelerinde oldıġı gibi ḥālinde mechūlı ̇̄  maʿlūm farż 

ederek oŋa göre ḳıymet-i ḥaḳiḳyeyi bulmaḳ. 

ṭabābet ve cerāḥı ̇̄  - marażiŋ esbābını aŋlamaḳ içün bir cerı ̇̄ ḥayı veyā ecvāf-i 

ṭıbbiyyeden birini ālet-i maḫṣūṣa ile yoḳlamaḳ. 

Cemʿi: teharriyyāt. 

Muteharrı ̇̄  - [mutéḥarrı ̇̄ ] - fāʿil; tefeʿül - taḥarrı ̇̄  eden, arayan. 

taḥrıż - [taḥrı ̇̄d] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄  - tefeʿıül - teşvı ̇̄ ḳ ve terġı ̇̄b etmek, ıġrā 

etmek. 
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Yā ayyühenʾnebiyyu ḥarrżʾıl- muʾminı ̇̄ ne ʿalaʾl- ḳıtāl.150 

Kelam-i Ḥaḳḳ 

Cemʿı ̇̄ :teḥriżāt 

taḥril - [taḥril] - ġarb - ʿarabca. taḥrı ̇̄ r muḥarrefi - isim - çizik, cizgi. 

taḥrilli - ṣıfat - üzerinde çizgileri olan, çizgili. 

taḥrilli göz; taḥrilli çiçek… 

Baḳıŋız - ebru. 

tuḥaf- [toḥaf] - ġarb - ʿarabca: tuḥfanıŋ cemʿi - tuḥāf telaffuẓ edilir - ṣıfat - 

ʿacnebiyye, ġarbiyye, tansuḳ; insānı sözleriyle ve evżāʿ ile güldüren; edāt istiġrāb 

- ʿaceb ! ġarı ̇̄ b ! ʿacāyı ̇̄b ! tuḥaf be ! ne tuḥaf! tuḥafı bu ki! amma tuḥaf hā ! çoḳ 

tuḥaf! 

tuḥaflıḳ - tuḥāflıḳ oḳuyunuz - insānı güldüren eglendiren sözler ve vażʿlar; hezl, 

mizāḥ, ġarābet. 

tuḥafcı - tuhāfcı oḳuyunuz - süse ve hediyyelige müteʿalliḳ ufaḳ tefek eşyā ṣatan. 

sabıḳda nevādır ṣatan, ḥālā ḳadın eşyāsınıŋ lüzumsuzını ṣatan dükkancı. [lehçe-

i ʿosmānı ̇̄ ] 

tuḥfe - [touhfé] - ʿarabca - isim - hediyye, armaġān, peşkeş, taḳdı ̇̄me; hediyye 

olaraḳ verilen nādı ̇̄ de şey. 

Olsun daḫı tuḥfe-i tuḥāyā 

Eṣḥābine alana hedāyā 

Cemʿi: tuḥaf - ekseriyyā müfred yerinde ḳullanılır: tuḥaf ve tefārı ̇̄ ḳ.  

İtḥāf - müteʿaddı ̇̄ , ifʿāl - tuḥfe ve hediyye olaraḳ vermek; itḥāf-i fatiḥa; itḥāf-i 

selām… 

ʿuḳalā-i rūşen rāʾye-i esrār ḫafı ̇̄ feden nice yadı ̇̄ gār müʿteber itḥāf olunmış… 

                                                           
150 Kurʾan: Enfāl, 65. 
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Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

Bir fatiḥa olsun bu fenāgāha sitemde  

Senden bu mevlūde ʿaḳbāya hediyye 

İḫlāf onı eyler saŋa itḥāf ve iʿāde 

Sen dāḫil olunca bu penāh-i ebediyye 

Fāʾı ̇̄ ḳ ʿĀlı ̇̄  Beg 

Yābānı otlar içinde şu ḳabr-i sı ̇̄ne şikāf151 

Dumūʿ-i zāʾire meshūf-i intiẓār olmuş 

Nihāl-i sāye-i ünsiŋ ḫazān ile tutmuş 

Ser-i şek yürekni etsin zamān zamān tuḥāf  

Ḥasan Sı ̇̄ ret Beg 

bir eseriŋ büyük bir ẕāta veyā dosta hediyye edilmesi. 

teḫaḳu, teḫaḳuy - [téhhakou-ï] - çaġatay - isim - ṭavuḳ. 

Baḳıŋız - taġuġ; tavuḳ. 

taḫaḳu yılı - sāl-i türkān onıncı senesi. 

taḫt - [takht] - fārsı ̇̄  - isim - pādişāhlarıŋ merāsim günlerinde oṭurdıḳları müzeyyen 

yer, serı ̇̄ r-i ḥükümdārı ̇̄ . 

Devril ey köhne taḫt-i istiḳlāl 

Zı ̇̄ r-i ḳahriŋde iŋliyor ensāl 

Tevfı ̇̄ ḳ Fikret - Tārı ̇̄ ḫ-i Ḳadı ̇̄m 

taḫta oturmaḳ; taḫta çıḳmaḳ; taḫta geçmek - pādişāhlarıŋ ḥaḳḳında cülūs etmek. 

[128] 

                                                           
151 Bkz. Sözlük bölümü şikāften. 
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taḫta oturtmaḳ; taḫta çıḳarmaḳ; taḫta geçirmek - iclās etmek. taḫt-i revān - tavṣı ̇̄ fı ̇̄  

- insān omzunda götürülür veyā iki ḥayvāna yüklenir üsti örtülü taḫt, miḥaffe, 

kecāve, maḥmil. 

Taḫt-i revān bozulsa ben idim düzen demiş 

Ḳaṭırları ṭopal idici naʿlbend imiş 

Sürūrı ̇̄  - Hezliyyāt 

taḫt-i revān yolı - şāhrāh maʿnāsına der, ki ṭarı ̇̄ ḳ ʿāmmedir. 

ʿArabı ̇̄ da şārı ̇̄ ʿ aʿẓām denür; ıṣṭılāḥımızda - ṭaḫt-i revān yolı - taʿbı ̇̄ r olunur. 

[Tercüme-i Burhān-i Ḳāṭıʿ] 

taḫtnişı ̇̄n - [ nişisten - taḫt] - taḫtda oturan - mürekkeb ṣıfat - ḥükümdār, pādişāh. 

Bir ḳudrete māliḳ ki nice taḫt nişı ̇̄ niŋ  

Alur kelle ve efserini derbeder eyler 

Nefʿı ̇̄  

taḫtgāh - mürekkeb isim - taḫt maḥallı ve yeri: pādişāhiŋ oturdıġı şehir, pāyitaḫt, 

maḳarr-i salṭanat. 

Ḥaḳḳ-i teʿālā ʿaẓemet ʿālemiŋ pādişāhi  

Lāmekāndır olamaz devletiŋ taḫtgāhi 

Şināsı ̇̄  

taḫta - [takhta] - ġarb - fārsı ̇̄  - isim - uzunluġa kesilmiş az ḳalın ve geniş aġac, 

aġacdan yapılan şeyler; ḳurşun demir ve emsāli şeylerden levḥa ve ṣayfa; bir 

ṭulum kürküŋ yarısı; düz ve musaṭṭaḥ şeyler; evlek gibi tarladan ayırılan ḳısım. 

taḫtapūş - mürekkeb isim - fārsı ̇̄  - üzeri taḫta ḳaplamış dam, taḫta döşeli saṭḥ. 

et taḫtası - üzerine et ḳıyılan aġac. 

ḫamūr ṭaḫtası - üzerine ḫamūr açılan yuvarlaḳ ve dört köşeli taḫta. 

gögüs taḫtası - ṣedr. 
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irtifāʿ taḫtası - irtifāʿ almaḳ ve zamānı taʿyı ̇̄n etmek içün mevḳitleriŋ ḳullandıḳları 

ālet, rubʿ dāʾire. 

taḫtaperde; taḫta ḥavāle - baḳıŋız - perde. 

Taḫtaperde yarıġından pinhān  

Ḥarem perde olurdı nigerān  

Sünbülzāde Vehbı ̇̄  - Şevḳengı ̇̄z 

oturaḳ taḫtası - baḳıŋız - oturaḳ. 

imān taḫası - mecāzen - gögüs, ṣedr. 

süpürge taḫtası - odada döşemenin yaŋlarına ve duvārlarıŋ eŋ altına ḳapılan 

taḫta. 

dāme; şaṭranc; tavla taḫtası - üzerine dāmā ve emsālı ̇̄  oyunları oynanan taḳsı ̇̄mli 

taḫta. 

ḥesāb taḫtası; aḳça taḫtası; cedvel taḫtası… 

yazı taḫtası - üzeri siyāh boyalı levḥa. 

taḫta başı; taḫta ḳapı; taḫta parçası; taḫta ḳurusı, taḫta biti... 

Unutdum ismini…bir ṣırnaşıḳ böcek vardı… 

Çıḳub duvarlara, yaṣdıḳ budur, der atlardı. 

Ezince bir ḳoḳu peydā olurdı çoḳça eti… 

Bilisiŋiz ā cānım…ne yedi ? Ne yedi? Taḫta biti! 

Meḥmed ʿĀkif Beg 

taḫtalu, taḫtalı  

taḫtalı gögercin - bir ṣoy gögercin. 

taḫtalı ḫān - mecāzen - ḳabir, mezār. 

bir taḫtada - paranŋ ḫuṣūṣı ̇̄  bir taḫta üzerine ṣayılması münāsebetiyle - peşinen, 

naḳden. 
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taḫtacı - anadolı ̇̄ da baʿżı ʿaşāʾı ̇̄ r ḫalḳında verilen ʿunvān. 

taḫta - [takhta] - āẕerı ̇̄  - isim - fārsı ̇̄ : taḫta - taḫte. 

taḫta biti - müẕiyātdan maʿrūf böcek, taḫta biti, taḫta ḳurusı. 

taḫtapūş - baḳıŋız - ġarb - barḳa. 

taḫtası yungul - taḫtası ḫafı ̇̄ f - mecāzen - ḫafı ̇̄ f meşreb. 

teḫalḫul - [tékhalkhoul] - ġarb - ʿarabca - lāzım i tefeʿlül - bir boġazıŋ işġāl etdigi 

maḥalda geçmeksizin veznen tenaḳuṣı ve kesb-i nedret etmesi. 

toḫm - [tokhm] - fārsı ̇̄  - isim - dāne, beẕir; baʿżı ḥeşerātiŋ yumurtaları; meni; nuṭfe; 

mecāzen - aṣıl, nejād, ṣoy. 

Dal budak ṣalmaḳ, çiçek açmaḳ, yemiş vermek ġarı ̇̄b!  

Toḫm-i nā-çı ̇̄ zıŋ nedir yā rabb şu ḫāṣṣıiyyetleri? 

İsmāʿil Ṣefā 

ġarb lehçesinde [toḫum] telaffuẓ edilir. 

toḫum ṣaçmaḳ; toḫum vermek; toḫum baġlamaḳ. 

toḫum - çaġatay - fārsı ̇̄  - isim - toġum, tuyum oḳuyuŋuz - toḫum, dāne, beẕir. 

āẕerı ̇̄  - tum. 

toḫumlamaḳ - müteʿaddı ̇̄  - toḫum baġlamaḳ, toḫum vermek; yumurtalamaḳ. 

tıḫmaḳ - [tykhmak] - āẕerı ̇̄  - müteʿaddı ̇̄  - zorla ṣoḳmaḳ, tıḳmaḳ. 

tıḫçamaḳ - [tı] - müteʿaddı ̇̄  - ṭıḳmaḳ, ṭıḳub ṭıḳışdırmaḳ. 

tıḫınmaḳ - [tı- ḫı] - muṭāvaʿat - ṭıḳınmaḳ. 

Derdün ey gözüm nūri acıḫdun 

Dimezdün bunı sinmiş etdi tıḳdun 

Muḥammed Bāḳır Ḫalḫālı ̇̄  

[129] 



205 
 

toḫme - [toukhmé] - ʿarabca - isim - miʿde dolġunlıġı, imtilā-i miʿde; çoḳ fenā ve 

ziyāde ekşi şeyler yemekden, şedı ̇̄d infiʿālāt ve teʿsı ̇̄ rāt ile ṣoġuḳ alma gibi 

sebeblerden ileri gelen suʿ-i haẓim. 

tedribiye - [tédrı ̇̄ biïié] - ʿarabca - isim - felsefe - maʿrifetiŋ, münḥaṣıran ḥavāsdan 

ileri geldigine ẕāhib olan meslek felsefı ̇̄ , [empirizm]. 

Baḳıŋız - iḫtibāriyye. 

teẕebẕub - [tédhébdhub] - ʿarabca - lāzım, tefeʿlül - aṣıllı olan bir şey şuraya 

buraya ṣallanmaḳ; mecāzen - tereddüd, ḳarārsızlıḳ; intiẓāmsızlıḳ, ḳarışıḳlıḳ, 

teşvı ̇̄ ş. 

teẕebẕub-i umūr; teẕebẕub-i aḥvāl; teẕebẕub-i muʿāmelāt. 

Cemʿı ̇̄ : teẕbeẕubāt. 

muẕebẕeb - [mudhébdhéb] - mefʿul, fiʿlel - teẕebẕub ḥālinde olan. 

Ḳarşında iʿtirāf edeyim işte: en denı ̇̄ . 

Bir inhimāk-i ömr ile ḫār ü muʿaẕẕebem;  

Her gün biraz bu ʿāleme rabṭ eyliyor beni  

Her gün biraz ölen bu ḥayāt muẕebẕebem! 

Tevfı ̇̄ ḳ Fikret 

Ortalıḳ şöyle fenā, böyle muẕebẕeb işler… 

Āh o yıldızdaki bayḳuş ölüvermezse eger, ʿāḳıbet çoḳ kötü… 

Dibāce maʿlūmiyle söze girdim. 

Ḳızıyor mıydı? Ḫayır. 

Tekmı ̇̄ lle! 

Meḥmed ʿĀkif Beg 

muẕebẕib - [mudhébdhib] - fāʿil - feʿilile - müteraddid, ḳarārsız. 

muteẕebẕib - [mutédhébdhib] - fāʿil, tefeʿlül - teẕebẕub eden. 
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teẕrev - [tédhrev, tédhroū] - fārsı ̇̄  - isim - süglün, derrāc. muʿarrebı ̇̄ : teẕrıc. 

baʿżı diyārda ḳil ḳuyruḳ ve ṣone daḫi derler. [Tercüme-i Burhān-i Ḳāṭıʿ] 

 Kimdir düşüren havāya servı ̇̄  

Almaz ḳanad altına teẕervi 

Ġālib Dede 

ter - [tér] - fārsı ̇̄  - yaş, ṣulu, rāṭıb; żıddı, ḫuşk. 

çeşm-i ter; dīde-i ter… 

belīġ ve selis; tāze, ṭarāvetlı; latı ̇̄ f, güzel;  

ter ü tāze baḳıŋız - tāze. 

meyve-i ter; gül-i ter; ruḫsār-i ter… 

terzebān - mürekkeb ṣıfat - ḥāżır cevāb, bedı ̇̄ hegū; ḫoş gū. 

Çün der āyed himmet maṭlab şikāfet152 der suʾāl 

Ter zebāni çün temennā ḫuşk māned153 der cevāb  

ʿUrfı ̇̄  

Ey bülbül-i terzebān-i ʿirfān 

Dembeste nevālarıŋla vicdān  

Meḥmed ʿĀkif Beg 

Ṭabʿımıŋ bir tercümānı terzebānıdır ḳalem 

Ḫāmehmiŋ bir hemzebānı nokta dānıdır154 sözüm 

Nefʿı ̇̄  

Feyż-i vaṣfıŋ verdi bir özge güşāyiş-i ṭabʿıma  

                                                           
152 Bkz. Sözlük bölümü şikāften. 
153 Farsça anlamı: kuru kalır. Bkz. Sözlük bölümü mānden. 
154 Farsça anlamı: nokta bilen, ince sözü anlayan. Bkz. Sözlük bölümü dānisten. 
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Nevāle olsam bülbül āsā bir ġazelle tercümān-i terzebān 

Üsküdarlı Ḥaḳḳı ̇̄  Beg 

Terzebānlıḳla olub āmāde  

Aġzını açdı ṣoyulcızāde 

Sünbülzāde Vehbı ̇̄  - Şevḳengı ̇̄z 

termizāc - mürekkeb ṣıfat - mecāzen - eŋ ʿādı ̇̄  bahānelerle iẓhār-i infiʿāl eden, 

bulutdan nem ḳapan - mecāzen - murdār, mulevves. 

terdāmen - mürekkeb ṣıfat - fāsıḳ, fācı ̇̄ r, ālūde-i meʿaṣı; fāḥişe, āşūfte. 

Terdāmen olanlar bizi ālūde ṣanurlık 

Biz māʾil-i būs-i leb-i cām ü kef-i destiz  

Rūḥı ̇̄  

terāvide - [terāvı ̇̄den - ṣızmaḳ, tereşşüḥ etmek] - muştaḳḳ - ṣızmış, tereşşüḥ 

etmiş. 

Yaġmur yaġıyor titreyerek ḫāʾif ve nāzān  

Düşümde terāvı ̇̄de ḳaṭarātı zemı ̇̄ne 

Bir şiʿir demādem getirir semʿi hazı ̇̄ne  

Āhiste uṣuliyle kesik şive-i ilhān 

Kemālzāde Ekrem Beg 

Tamām derdle laḫt dilı ̇̄  muẕāb ederek 

Dam oldı ola terāvı ̇̄ de eşk-i ḫūn ālūd 

Sābit - Naʿat 

terdest - mürekkeb ṣıfat - mecāzen - çālāk; eli işe yaḳışan, çı ̇̄ redest, becerekli. 

Ḳaṭreler feyż ahlı ̇̄niŋ çeşminde ʿumāndır bütün  

Naẓarlar terdest-i feyyāża ḥayrāndır bütün 
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Żiyā Paşa 

ter - [ter] - fārsı ̇̄  - edāt-i tefżı ̇̄ l ve mübālaġa - ʿarabı ̇̄  ve fārsı ̇̄  ṣıfatlara lāḥiḳa olur: 

[130] 

bālā - bālāter, rūşen - rūşenter; zibā - zibāter; bih - bihter; ḫoş - ḫoşter; kem - 

kemter; bed - bedter; pākize - pākizeter; müşkül - müşkülter; nāzik - nāzikter… 

baʿżen [ı ̇̄ n] edātı ʿilāve edilir ve bu ṭarzda iżāfetler teşkı ̇̄ l olunur ki maḳṣūd tefżı ̇̄ l 

ve mübālaġadır: 

kem - kemter - kemterı ̇̄n-i bendegān 

dānā - dānāter - dānāterı ̇̄n-i merdūmān 

müşkül- müşkülter - müşkülterı ̇̄n-i umūr  

baḳıŋız - yı ̇̄n. 

ter, der - [tér, dér] - ġarb - isim - vücudın mesāmātından çıḳan ṣu; terkı ̇̄bı ̇̄  ḫafı ̇̄ f 

ṣızındı, reşḥ. 

Cf. Persan - [ter]= humide, (d’où [çeşm-i ter]= larme m. À. M, moiture de lʾoel ) 

nordique - tar= larme, et anglais- tear= id. 

Bedros Efendi Keresteciyān 

ter gözi - mesāme. 

ṣoġuk ter dökmek - ṣıḳıntıdan terlemek. 

ter döşegi - loḫuṣa yataġı. 

ter bıyıḳ - bıyıḳları henüz çıḳmaya başlayan genc. çārebru. 

Baḳıŋız - bıyıḳ.  

ayaḳ teri - mecāzen - ücret-i ḳadı ̇̄me, fārsı ̇̄  - müzd-i pāy. 

Baḳıŋız - ayaḳ. 

alın teri - baḳıŋız - alın. 
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alın teriyle ḳazanmaḳ - mecāzen - ḥayātını saʿı ̇̄ yle teʾmı ̇̄n etmek; kimseye 

mecbūr-i şükrān ve minnet olmamaḳ. 

ecel teri. 

ecel teri dökmek - mecāzen - ziyāde ṣıḳılub muẓṭarıb ve maḥcūb olmaḳ. 

żarb-i mesel: ecel terş dökdi. 

Cāme-i ḫābinde ecel derleri dökdi ʿāşıḳ 

Ṣoyub ol şūḫı çaḳırdınca gice sādesini 

Sābit 

ter dökmek - ter çıḳarmaḳ, terlemek; mecāzen ḫacālet çekmek, utanmaḳ. 

ter vermek - baḳıŋız - terlemek. 

ter batmaḳ - ter ṣoġumaḳ; ḳan tere batmaḳ; ter içinde ḳalmaḳ… 

terli - ḳıyāsı- terlemiş; yorġun. 

terli terli - terli iken. 

terlemek, derlemek - lāzım - vücuddan ter çıḳmaḳ, ter dökmek; yorulmaḳ, 

yorġunlıḳ duymaḳ; ṣıḳılmaḳ, mużṭarib olmaḳ; utanmaḳ, maḥcūb olmaḳ; cām ve 

emsāli şeyler boġlanmaḳ; mesāmātı olan şeylerden ṣu ṣızub aḳıtmaḳ, tereşşüḥ 

etmek. 

żarb-i mesel: terlemeden para ḳazanılmaz; ṣulumadan cān verilmez. 

Berg-i gül gibi olurdı nı ̇̄ kü 

Terledikce o ʿizār ḫoşbū 

Ḫāḳānī - Ḥilye 

Gahı ̇̄  ḥicāb ebre girir ḫüsrevā felek 

Yād edildikce lüṭfüŋi derler hicābdan 

Bāḳı ̇̄  

buram buram terlemek - baḳıŋız - buram. 
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ḳan terlemek - mecāzen - ziyāde yorulmaḳ, bı ̇̄ tāb düşmek. 

bıyıḳ terlemek - baḳıŋız bıyıḳ. 

terlenmek - terlemek. 

terletmek, derletmek - müteʿaddı ̇̄  - ḥarāretle ve ter veren ʿilāclarla vücuddan ter 

çıḳarmaḳ; 

Seni bir terleteyim ṣımṣıḳı örtüb bu gice 

Açılırsaŋ ṣanırım terlemiş olsaŋ ince 

Meḥmed ʿĀkif Beg 

yormaḳ, itʿāb etmek; izʿāc etmek, ıżṭırāb vermek;  

telāş etdirmek; utandırmaḳ, maḥcūb etmek. 

terledici - ṣıfat - ter veren ve çıḳaran ʿilāclar, muʿarraḳ.  

terlik - [te, li] isim - ḫafı ̇̄ f ayaḳḳabı. 

ter- [ter] - āẕerı ̇̄  - isim - vücuddan çıḳan ṣu, ter. 

terlemek; terlenmek - terlemek; terletmek. 

terli - ḳıyāsı ̇̄  - terli. 

Dadaş! Men özge ḳullu ḳeçiler kimi müfte yiyüb yatan degilem, hemı ̇̄ şe atmaŋ teri 

aḫa aḫa men pādişāha ḫidmet eylemişem. 

Mollā Naṣred-dinʾden 

Ḳurusun reşkden kan, terlesun deryā ḫacāletden 

Biri eşk-i ḥased gözde, biri baġrına ḳan görsün  

?155 

Uşudub soŋra terledim kem kem 

                                                           
155 Hüseyin Kazım Kadri tarafından eser içerisinde verilen alıntıların kaynaklarının bilinmediğini belirtmek 
için kullanılmıştır. 
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Ḳızdırub eyledim yemin sersem 

Mecı ̇̄ d Ġanı ̇̄ zāde 

ter - [tér] - ġarb - mütetābiʿātdan; tertemı ̇̄z. 

ter - [tér] - āẕerı ̇̄  - mütetābiʿātdan tertemı ̇̄z. 

ter - [tér] - eṣvātdan: ter ter tepinmek. 

Hangi sāz şāʿiri, bilmem, bunı almış de ḫaber;  

Neciyem ben diye günlerce tepinmiş ter ter! 

Meḥmed ʿĀkif Beg 

terazza - ġarb - italyanca: terrazza - isim - düz dam üsti; balḳon. 

terāzü - [térāzoū] - fārsı ̇̄  - isim - aġırlıġı ölçen ālet 

[131] 

Terāzü-i ʿayār-i minnetim bāzār-i ʿışḳ içre  

Gözüm her dem ṭolub biŋ ṭaşa her saʿat diger başım 

Fużūlı ̇̄  

İdrāk meʿāli bu küçük ʿaḳla gerkmez 

Zirā bu terāzü o ḳader sıḳleti çekmez 

Żiyā Paşa 

mecāzen - ʿadıl, - dād, mizān burcı. 

terāzı ̇̄  - [térāzi] - ġarb - fārsı ̇̄: terāzü - isim - aġırlıḳ ölçek ālet. 

żarb-i mesel: terāzi dili gibi iki ṭarafa aġar. 

ṣu terāzisi - mürekkeb isim - yüksekden gelen bir ṣuyıŋ teżyı ̇̄ ḳını muḥāfaẓa etmek 

içün menbaʿ ile aḳdıġı yer arasında ve muḫtelif mesāfelerlerde yapılan mürtefiʿ 

muḳassemler. 

ʿAyn dilden coş edüb gözden aḳar yaşım benim 
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Ṣu terāzisi olubdur ġāliba başım benim 

Ḫayālı ̇̄  

rūḥ veyā rūḥlı terāzi - ufḳı ḥiẕāyı bulan ālet. 

havā terāzisi - mizān-i sıḳlet, barometro. 

ṣıcaḳ terāzisi - mizān-i ḥarāreti termometro. 

terāzi dili - terzāzini ortasında iki gözün muvāzineti gösteren yer. 

terāzi ḳolı - terzāzi diliŋ merbūṭa oldıġı ve gözleriŋ ṭaḳıldıġı demir. 

terāzi gözi - dirhemleriŋ ve ṭartılacaḳ şeyleriŋ ḳonudıġı yerle, keffe. 

eli terāzili - mecāzen - her şeyi ẕihnen ṭartub mülāḥaẓa eden. 

terāziye vurmaḳ - ṭartmaḳ. çekmek; mecāzen - teʿemül ve mülāḥaẓa etmek. 

Baḳıŋız - endāze. 

tırāş - [trāch] - fārsı ̇̄  - [teraşı ̇̄den] - isim, yontma, ḳazıma; ṣaçı ve ṣaḳalı ustura ile 

ḳazıma; 

Ḫaṭṭ-i raḫne tāze tırāş etdi yār 

Geçdi ḳılıcdan fiten rüzgār 

Ṣabrı ̇̄  Şākir 

Hüsniŋe vermiş tırāşın başḳa tāb 

Ṣanki ḳurtulmuş buluṭdan āfitāb 

Żiyā Paşa 

Tırāş oldıḳca ḫaṭṭ-i yār rūyinde cilā artar 

Fetı ̇̄ l-i şemʿe beŋzer kim kesildikce żiyāʾ atar 

Naḥı ̇̄mı ̇̄  

yüzde ḳazınacaḳ tüy ve ḳıl; tırāşı gelmek - tırāş edilen tüyler yeŋiden çıḳmaḳ. 

żarb-i mesel: berber! tırāşım aḳ mı ḳarası? önünde düşerse görürseŋ! 
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tırāşı aġarmış - mecāzen - iḫtı ̇̄ yār.  

tırāş etmek- ʿāmmı ̇̄ yāne - fransızcadan maʿlen - gözlik ile izʿāc etmek. 

bir şeyiŋ yüzini keskin bir āletle almaḳ, yüzden ḫafı ̇̄ fce kesmek ve yontmaḳ. 

puttırāş; heykel tırāş; seng tırāş… 

elmās tırāş - elmās ṭarzında fāçeṭeli billūr. 

ḳalem tırāş - ḳalem yontulan ālet. 

tırāşında - [tı, şı] - muştaḳḳ - tırāş eden, ḳāzıyan. 

tırāşa - isim - yontġa, ṭālāş. 

tırāşı ̇̄de - muştaḳḳ - yontulmuş, ḳazınmış, tırāş edilmiş;  

Ḫaṭṭ ber āverdeleriŋ156 rūy-i tırāşı ̇̄deleri 

Ḥakklı ḥüccet gibiydi daʿvā-i tezvı ̇̄ r üzre 

ʿİẕẕet ʿAlī Paşa 

mecāzen - terbiye görmüş, intiḥāl, aşırma. 

nātırāş, nātırāşı ̇̄de - ṣıfat - mecāzen - terbiye görmemiş, yontulmamış, ḳābā ṣaba. 

Hefte başı giderek berbere baş egmez isem 

Nātırāşān zamān içre ḳalırdım gümnām 

Yeŋişehirli ʿAvnı ̇̄  

teraṭor, terator - [téraṭor] - ġarb - isim - fındıḳ, bādem içi ve ceviz gibi şeyleriŋ 

ezmelerinden yaplan ṣuda ıṣlanmış etmek içi ḳarışdırılan ve baʿżı sebzeleriŋ 

üzerine dökülen ṣarımasaḳlı ṣalça. 

«Les lexicoraphes considèrent ce vocable turc comme une forme altérée du 

persan sauce [teredoġ] composée de cresson ou autres herbages frais, et de 

caillebotte. Ce composé est de même formation que [´şı ̇̄ r doġ] mets composé de 

                                                           
156 Bkz. Sözlük bölümü āverden. 
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lait et de caillebotte, appelé aussi [kesmek] en persan:[şı ̇̄ rāz]en arabe; et  

köremez, en turc. « 

Bedros Efendi Keresteciyān 

traġay - [tragaï] - çaġatay - isim - serv aġacı. 

tragay - [targaï] - çaġatay - isim - atmaca. 

tıraḳ, tirek - [tyrak, tireq] - āẕerı ̇̄  - edāt-i taḳlı ̇̄ l; sarı, sarımraḳ 

teremek, terimek - [téréméq, tériméq] - çaġatay - müteʿaddı ̇̄  - sermek, yaymaḳ, 

yazmaḳ. 

[132] 

terkinmek - mechūl - yayılmaḳ, serilmek. 

terki - isim - açılub yayılmış şeyler, sergi. 

trambe - ġarb - italyanca: tramba - isim - bir mālı diger bir şeyle degişdirme, 

mübādele. 

trambacı - tramba ile māl alub veren. 

tiremek - [tiréméq] - ḳazan - müteʿaddı ̇̄  - diremek, dayamaḳ; ṭoplayub germek. 

Baḳıŋız - süyemek. 

tirev - tireviç - isim - direnen şey, direk. 

tiretmek - müteʿaddı ̇̄  - diretmek, dayatmaḳ. 

tirelmek - mechūl - direnmeki dayatmaḳ, gelüb çatmaḳ; bir şeyde nihāyet bulmaḳ. 

saŋa iş tiregani yoḳ!... 

tirek - direk. baḳıŋız - tayanç. 

tramvay - ġarb - inglizce - [tramway] - isim - ʿ ādı ̇̄  bir yolda döşenmiş demir üzerine 

ḥayvānla veyā elektrikle cereyān eden yolcı ārābāsı. 

trombette - isim - boru - isim - davuluŋ ufaġı, naḳḳāre. 
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transport - fransızca: transport - isim - bir yerden diger bir yere naḳl olunan eşyā; 

naḳl; ṭabʿ olunmaḳ içün ṭaşdan ṭaşa eczāli kaġıdla geçirilen yazı ve sāʿire. 

transit - ġarb - fransızca - isim - başḳa bir memlekete maḫṣūṣ ticāret eşyāsınıŋ, 

gümrük resmi verilmemek şarṭıyla diger bir memlekete geçirilmesi ḥaḳḳı; bu 

ṭarzda geçirilen eşyā-i ticāriyye. 

trank - [trangh] - çaġatay - ṣıfat - derin. 

Trank sularını keçib atası artından gitdi. 

Ebūʾl-ġāzı ̇̄  - Şecere-i Türkı ̇̄  

tırangu - [tyraŋgou] - çaġatay - isim - ilgan aġacı. 

Ḳāmetiŋ nāzik ve ṭubā nāzik 

Serv-i raʿnā ve tırangu raʿnā 

Nevāʾı ̇̄  

terāne - [térāne] - fārsı ̇̄  - zinde ve pāzinde: turuna - isim - bir manẓūmeyi maḳām 

ile oḳuma; taġanni; surūd, naġme, āheng, laḥn; edebiyāt - baḳıŋız - rubāʿı ̇̄ . 

terāne-i ʿūd; terāne-i çeng; terāne-i rübāb; terāne-i ilhām… 

Bezim-i neşāṭ-i devrān çü nist cāvidāne 

Sāḳī bedeh157 piyāle muṭrib bezen158 terāne 

Feyżı ̇̄  Hindı ̇̄  

Lāzımsa eger saŋa fisāne 

Sen diŋle ben eyleyim terāne 

Ġālib Dede 

Ne ʿışḳ süziş teʾsı ̇̄ ri ḥāletindedir 

Şerer fişān neġemāt-i ney ü terāne-iʿūd 

                                                           
157 Farsça anlamı: ver. Bkz. Sözlük bölümü, dāden. 
158 Farsça anlamı: vur, çarp. Bkz. Sözlük bölümü, zeden. 
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Sāmı ̇̄  - Naʿat 

Bir başḳa terāne gūş ederdiŋ 

Rūḥum gibi sen de coş ederdiŋ 

Meḥmed ʿĀkif Beg 

Her ṭuydıġım terāne-i rūḥumla diŋledim 

Her bülbülüŋ inini ile ben de inledim 

Kemālzāde Ekrem Paşa 

terānesāz - [sāḫten - düzmek] - mürekkeb ṣıfat - terāne ve āheng düzen, naġme 

perdāz. 

Olur hemān güzel güzel açıḳ ṣaçıḳ terānesāz  

Lüṭfgū, bahānecū, naẓarpeẕir, emelnevāz 

Kemālzāde Ekrem Paşa 

terāne perdāz - [perdāḫten - tertı ̇̄b ve tanẓı ̇̄m etmek] - mürekkeb ṣıfat - āheng ile 

oḳuyan ve teġannı eden. 

Olursen o dem terāne perdāz 

Her naġmeŋ eder bayān ṣed rāz 

Nergisı ̇̄  

traverse - ġarb - fransızca: traverse - isim - treŋ, geçdiġi demir çubuklarıŋ altına 

ve bunlara ʿamūd olaraḳ ḳonulan aġac veyā demir, ṭaban aġacı. 

trub - [turb] - ʿarabca - ṭopraḳ, yer. 

turāb - [tourāb] - isim - ṭopraḳ, ḫāk. 

Turāb olmaḳ ve etmek; turāb ḥāline gelmek… 

Urmak nedir öyle bir ġarı ̇̄bi? 

Ġurbetleriŋ bu mı ʿaḳı ̇̄ bı? 
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Ben bari turāb olaydım evvel, 

Mādem turāb içi neṣı ̇̄bi? 

Neçün āḫir demde menzilem zı ̇̄ r-i turāb etdim? 

Günāhim çoḳlıġından yerlere girdim ḥicāb etdim! 

Cenābı ̇̄  

ebu turāb - baḳıŋız - ebu. 

ayaḳ turābı - ḫāk-i pāy muḳābili. beyneʿl- ʿavām tevāżuʿ ḳaṣdıyla söylenir. 

[133] 

atrūbe - [rey] - turābıŋ cemʿi. 

turābı ̇̄  [turābiyye] - ḳıyāsı ̇̄  - ṭopraġa mensūb ve müteʿalliḳ; ṭopraḳdan maʿmūl. 

evānı ̇̄ -i turābiyye; ʿameliyāt-i turābiyye; ḥafriyyāt-i turābiyye.. 

turbe - [turbé] - ölünüŋ gömüldiġi ṭopraḳ ve yer; ḳabriŋ üzerine yapılan binā; 

medfen, mezār. 

Her dem saŋa açıḳdır  

Ebvāb-i ʿarş-i raḥmet 

Turbeŋdir en ʿazı ̇̄mi 

Fetḥ edildigin diyārıŋ 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

baʿżen üslūb-i fārsı ̇̄da ve [turbet] ṭarzında ḳullanılır:  

Her köşede bir sāyenüma ḳabir-i sükūnet 

Her maḳbere bir yıldız olur şemʿ-i turbet 

Kemālzāde Ekrem Beg 
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Mı ̇̄ kūnem159 ber levḥ-i turbet naḳş-i daġ-i ḫı ̇̄ ş rā 

Ber mezār-i ḫı ̇̄ ş mı ̇̄sozem160 çırāġ-i ḫı ̇̄ ş rā 

Murād Mīrzā 

Baʿd ez vefāt turbet-i mā der zemı ̇̄ n mecūy161 

Der sīnehā-i merdūm-i ʿārif mezār-i māst162 

Ḥāfıẓ 

turbedār - [dār: dāşten - fārsı ̇̄ ] - mürekkeb isim - turbe bekçisi. 

Nücūm-i turbesiniŋ turbedārı bı ̇̄ dārı ̇̄  

Bahār leḥdine pūşīde sütre-i rengı ̇̄n 

Meḥmed ʿĀkif Beg 

Beyit-i ḫudā ḳonmuş 

Cāhiliŋ başında bekler 

Bir ḳavm-i turbedārıŋ 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

itrāb - müteʿaddı ̇̄ , ifʿal - üzerine ṭopraḳ atmaḳ, topraḳla oturmaḳ. 

teterrub - [tétérrub] - ṭabābet- toz ḥāline geçmek, taġabber. 

turb - [turb] - fārsı ̇̄ - isim - maʿrūf kökli sebze. 

ġarb türkçesinde [ṭurp] yazılır ve oḳunur. 

terbiye - [terbiïe] - ġarb - ʿarabcadan - isim - yemegiŋ ṭadını artırmaḳ içün ʿilāve 

edilen un, bahārat ve emsāli şeyler; terbiye yapmaḳ ve dökmek. 

terbiyeli - ḳıyāsı ̇̄ - terbiyeli çorba, paça. 

                                                           
159 Bkz. Sözlük bölümü kerden. 
160 Bkz. Sözlük bölümü soḫten. 
161 Farsça anlamı: arama. Bkz. Sözlük bölümü cüstcū kerden. 
162 Māst (mā est), Farsça anlamı: ‘’bizim’’. 



219 
 

Kem, dizgin, ʿinān, licām, zimām. 

Ata terbiye vurmaḳ ve ṭakmaḳ… 

terbiye - [térbiïe] - ḳazan- ʿarabcadan - müteʿaddı ̇̄ ; tefʿı ̇̄ l - itfāḳ ve iʿāşe; taʿlı ̇̄m ve 

teʾdı ̇̄b; meyve aġacları yetişdirme.  

terbiyelemek; terbiyeletmek. 

terbiyeci - isim - muʿalı ̇̄m; mürebbı ̇̄ . 

terpinmek - [térpinméq] - āẕerı ̇̄  - lāzım - yerinden oynamaḳ,  

ṣallanmaḳ, depremek. 

terpişmek - müşāreket - terpişmek. 

terpitmek - müteʿaddı ̇̄  - terpitmek, ṣallanmaḳ. 

terpiniş - isim - terpinme, ḥareket, ḳımıldama. 

terpinme āmān dur bala ġafletden ayılma  

açma gözigi ḫāb-i cehāletden ayılma  

Lāy lāy bala lāy lāy! 

Yat ḳal dala lāy lāy ! 

Ṣābir 

İşlemede at kimi eşek kimi 

Terpinişi ḫān ḳızı hem beg kimi 

ʿAlı ̇̄  Rāżı ̇̄  

Bıyıġları sünbül  kimi - yaŋakları gül kimi  

Terpinişi yel kimi - ḳızıl boz oġlan gerek 

Ḫoruz göz oġlan gerek 

ʿAlı ̇̄  Rāżı ̇̄  

teret - [térét] - ḳazan - ʿarabca: ṭahāret muḥarrifi - isim - pislik, boḳ. 
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teretḳane - [ṭahāretḫāne] - isim - abdestḫāne. 

teret etmek - ṣıçmaḳ. 

Baḳıŋız - tıçmaḳ; ṣıçmak. 

tir tir - [tir tir] - āẕerı ̇̄  - mütetābiʿātdan: tir tir titremek. 

Baḳıŋız - tiril. 

terte - [térté] - ḳazan - isim - arpa ve ḳızak oḳı. 

żarb-i mesel: aṭḳa ṣoġanını terte ḳayan bilsun! 

arpa, çana tertesi. 

tertesi  ḳısġa - mecāzen - her şeye üzülüb ṣıḳılan. 

Baḳıŋız - açuçan. 

tertı ̇̄b - [tértı ̇̄b] - ġarb - ʿarabca - isim, ṣıfat - ṭabı ̇̄ b reçetesi gibi bir şeyiŋ terkı ̇̄ bātı 

ḥāvı ̇̄  müretteb şey; bir reçeteniŋ bir daʿfa yapılması; 

[134] 

bir tertı ̇̄b-i ʿilāc. 

maṭbaʿacılıḳ taʿbı ̇̄ ri - dizilmiş ve baġlanmış ṣafḥalar, forma; ṣıra, dizi. 

żaʿyı ̇̄ f tertı ̇̄b - açılmaz, nāzıḳ. 

tertil - [tértı ̇̄ l] - ʿarabca- müteʿaddı ̇̄  - tefʿı ̇̄ l - oḳumaḳ; maḫrec ḥarfine riʿāyet ederek 

oḳumaḳ; her harfin ḥaḳḳını vererek ve durulacaḳ yerlerde duraraḳ āhiste oḳumaḳ. 

Tecvı ̇̄ deʿl- ḥürūf ve maʿrifteʿel- vuḳūf - İmām ʿAlı ̇̄  

Ekseriyā ḳurʿān ḥaḳḳında ḳullanılır. 

Ve rettiliʿl- ḳurʿāne tertı ̇̄ lā.163 

Kelām-i Ḥaḳḳ 

Baḳdım olmuş pür kevkeb āsimān 

                                                           
163 Müzzemmil suresi: 4. 
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Ḫalḳ ecrāmı teʾcı ̇̄ l eyledim 

Ṭoldı köŋlüm nūr ile bı ̇̄ iḫtı ̇̄yār 

Sūre-i venʾnecmı ̇̄  tertı ̇̄ l eyledim 

Muʿallim Nācı ̇̄  

murettel - [muréttél] - mefʿūl, tefʿı ̇̄ l - tertı ̇̄ l edilmiş. 

murettil - [muréttil] - fāʿil, tefʿı ̇̄ l - tertı ̇̄ l eden. 

terceme - [térdjémé] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄ , fiʿlile - bir lisānda söylenen ve yazılan 

sözleri başḳa bir lisāna naḳl etmek; tercüme edilmiş, başḳa bir lisāndan naḳl 

olunmış. 

Baḳıŋız - mütercı ̇̄m. 

terceme-i ḥāl - iżāfı ̇̄  - bir kimseniŋ tārı ̇̄ ḫı ̇̄  ḥayātı; ḥayātıŋ ṭarz-i güzerişi, sergüzeşt. 

Feryād…bu söz terceme-i ḥāl-i felekdir 

Her an cihān bir ebedı ̇̄  āh demekdir 

Kemālzāde Ekrem Beg 

Cemʿi: teracı ̇̄m - [te, cı ̇̄]. 

terācim-i aḥvāl. 

tercemān - [te, ce] - isim - bir lisān sözleri diger bir dile ʿāid sözlerle tercüme ve 

ifāde eden, dilmac; mecāzen - bir başḳasınıŋ āmāl ve maḳāṣıdını bildirmekle 

mükellef olan. 

Ġamzeŋ suʾāla başlasa ʿuşāḳḳa ger müjeŋ 

Güya lisān-i ḥālle bir tercemān olur 

Nefʿı ̇̄  

mütercim- [muterdjim] - fāʿil; fiʿille - terceme eden. 

Cemʿi: mütercimı ̇̄n 

mütercem - [muterdjem] - fāʿı ̇̄ l; fiʿille - tercüme olunmış. 
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ḥikāye-i mütercem; āsār-i mütercem; mebāḥis-i mütercem… 

teraḥ - [térah] - ʿarabca - isim - ḳayġu, ġuṣṣe, ġam. żıddı: feraḥ. 

māliʿd-dünyā ille feraḥ ve teraḥ. 

kimdir ki rüzgārıŋ şerefini bı ̇̄  vebāl; ḳadümnı bı ̇̄  irtiḥāl, feraḥnı bı ̇̄  teraḥ ve belā, 

miḥneti bı ̇̄  miḥnet ü ibtilā… 

Sinān Paşa - Tażriʿāt 

Bāḳı ̇̄ yā sāḳīyā feraḥ ver ki fenā böle teraḥ 

Şol mey ṣun ki bir ḳadeh pı ̇̄ r içse civān ola 

Bāḳı ̇̄  

Cemʿi: etrāḥ. 

terḫān - [térkhan] - ġarb - baḳıŋız - āẕerı ̇̄ . 

terḫan, tarḫan - [tarkhan] - çaġatay - baḳıŋız - āẕerı ̇̄ . 

Eger ṣed ḫūn biŋ ġamze berizi kes nemı ̇̄  pürsed164 

Meger yirliġ terḫanı zi sulṭān ilḫān dārı ̇̄ 165 

Nizārı ̇̄  Ḳuhistānı ̇̄  

Terḫan resimlik ʿayış güzinler… 

Nevāʾı ̇̄  - Vaḳfiyye 

Fāżıl terḫan kim ol biŋlerdin imas Türkistān sevdāger terḫanlardın bolur Şı ̇̄ bānı ̇̄  

Ḫānġa Türkistānda ḫidmet ḳılıb riʿāyet tapdı idi. 

Tar - khans, dont le nom, problement dérive de Tara-khans, sıgnifierait ‘ seignurs 

de labours’. 

Leon Ḳahun166 

                                                           
164 Bkz. Sözlük bölümü- pürsīden. 
165 Bkz. Sözlük bölümü- dāşten. 
166 Leon Cahun. 
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Baḳıŋız - tarımaḳ. 

terḫan, tarḫan - [terkhan, tarkhan] - āẕerı ̇̄  - isim - ḫāṣ - berāt terḫanı. 

Ḳādim türk uluslarında imtiyāzlü ve tekālifdan maʿfū olan iyʿyān, āġevāt. 

Ebūʾl-ġāzı ̇̄  der ki: terḫan bir ādemdir ki andın bir nevʿi teklı ̇̄ f alınmaz, ḫān ḥużūrine 

ruḫṣatsız girüb çıḳar cünḥa işlerse ṭoḳuza ḳader ṣorulmaz. [Lehçe-i ʿOsmānı ̇̄ ] 

On appelle ainsi celui qui est exempt de toute espèce de charges, qui ne doit 

aucune dîme pour le butin dont il s'empare, qui entre chez le roi quand il le veut, 

qui n'est soumis à aucune enquete quand il commet une faute. [Pavet De 

ḳurtey]167 

terḫān - mercān vezinide ol kişeye denür ki ṭaraf-i sulṭān muraḫḫaṣ-i tām olub 

üzerinden ḳalem teklı ̇̄ f merfūʿ ve her dürlü evżāʿ ve eṭvārı maʿfū olmaġla ḳaṭʿen 

ʿitāb ve taʿẕı ̇̄ r  

[135] 

maʿrażına götürilmeye. selāṭı ̇̄n-i şarḳ beynlerinde böyle bir ḳanūn var idi. meselā: 

bir kimseden devlete müteʿalliḳ bir ḫidmet-i ʿaẓı ̇̄me ve cemı ̇̄ le sebaḳ eyleye 

muḳābilinde yeddine berāt-i terḫānı ̇̄  iʿṭā olunub ol kimsene vaḥe-i168 meşrūḥ 

üzerine min külliʿl- vücūh muʿāf  ve müsellem ve nezd-i pādişāhı da cümleden 

ʿazı ̇̄z ve muḥterem olub havfātı iġmaż ve iʿfā ve niyāz ve istidʿāsı ḳabūl ve iṣġā 

olunur idi. 

[Tercüme-i Burhān-i Ḳāṭıʿ] 

tarḫandil - ġarb - rūmca:τϱιχάταϱαϱτον - isim - üç direkli gemi. 

tarḫana - [tarḫana, taḫarana, tarḫina] - ġarb ve fārsı ̇̄  - rūmca: τϱάγανα, τϱώγανα 

- isim -ekşimiş yoġurda un ḳatılıb yoġurduḳdan soŋra ve mayalatmaḳ üzre birḳaç 

gün bıraḳıldıḳdan soŋra, ufaḳ ufaḳ ḳoprarılıb güneşde ḳurudılan bir nevʿ-i 

çorbalıḳ. Tarḫana - vav-i maʿdūle ile ferzāne vezninde türkı ̇̄de daḫi bu isimle 

maʿrūf ṭaʿāmdır. [Tercüme-i Burhān-i Ḳāṭıʿ] 

                                                           
167 Pavet De Courteille 
168 şüpheli olduğumuz sözcüklerdendir. 
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baḳıŋız - güce. 

żarb-i mesel: alışıŋa vermişem, tarhanaŋa bulġur aşım! 

terḫim - [térkhı ̇̄m] - ʿarabca - lüġat: ḥayvānıŋ ḳoyruġını kesmek - müteʿaddı ̇̄  - 

naḥv - taḫfı ̇̄ f ḳaṣdıyla ismiŋ ḥālet-i nidāda soŋ ḥarfini ḥaẕf etmek:  

Yā mālik!- ya māl! 

Yā ʿosmān! - ya ʿosm! 

Yā falān!- yā fāl! 

fārsı ̇̄ye misāl: 

nişı ̇̄b - şı ̇̄b… 

muraḫḫam [muraḫḫama] - [murakhkham] - maʿfūl, teʿfı ̇̄ l - terḫı ̇̄m  edilmiş: elfaẓ-i 

muraḫḫama. 

terze, tereze - [térzé] - ḳazan - fārsı ̇̄ : deriçe muḥarrefi - isim - pencere; mecāzen 

- göz. 

terze yaŋanġı; terze buṣaġası; terze perdesi; terze ḳapḳaçı… 

terzeli - ḳıyāsı ̇̄  - pencereleri olan, pencereli. 

terzelemek - pencere yapmaḳ ve açmaḳ. 

terzi - [térzi] - ġarb - fārsı ̇̄ : derzi - isim - ölçü üzerine elbise biçüb diken. 

żarb-i meseller:  

terzi kendi dikişini dikemez. 

terzi sökügini dikemez. 

terziye göc demişler, ignem başımda demiş. 

terzilik - terzi ṣıfat ve ṣanʿatı. 

ters - [térs] - fārsı ̇̄  - tersiden: ḳorḳmaḳ - isim - ḳorḳu, ḫavf, bı ̇̄m, hirās, hevl. 

tersnāk - [nāk - edāt] - ṣıfat - ḳarḳaḳ, hirāsān, ḫāʾif; ḳorḳunç, maḫūf, hevlnāḳ. 
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tersengı ̇̄z - [engı ̇̄z - baḳıŋız] - ḳorḳu ilḳā edici, maḫūf.  

tersa - [te] - ṣıfat - ziyāde ḳorḳaḳ, mütevehhim, ödlek, hirāsān, ḫāʾif.  

tersan - [te] - ṣıfat - korḳaḳ, hirāsān, ḫāʾif, 

tersān tersān - ḥāl - ḳorḳa ḳorḳa. 

Ah ṭursun hele şemşīr-i zebān çeksem egerā 

Ne çeker ben bilürem heb dil-i tersān-i felek 

Nefʿı ̇̄  

Gördi kim ṭurmaġa yoḳdur imkān  

ʿAzm-i rāh eyledi tersān tersān  

Muʿallim Nācı ̇̄  

Ne hirāsān olayım tīġ-i ecelden ey dil 

Zaḫm-i şemşı ̇̄ r nigehden bile tersān degilim 

Yeŋişehirli ʿAvnı ̇̄  

ters - [térs] - ġarb, isim, ṣıfat - yüzüŋ ʿaksi, iç yüzi; çevrilmiş, maʿkūs, maḳlūb; 

egri, nāsāz; bedḫūy, ḫūysız; ṭālıʿŋ müsāʿid olmaması; bir āletin-i ḳāṭıʿanıŋ 

kesmeyen ṭarafı. 

tersine - yüzüŋ ʿaksine, żıddına. 

tersine dönmek - geri dönmek, geldigi yeriŋ ʿaksine gitmek; şaşırmaḳ, biliŋlemek. 

tersine çevirmek - bir şeyiŋ yüzini ʿaksine döndermek, altını üstüne getirmek; 

geldigi yere iʿāde etmek, geri döndermek. 

tersi dönmek - iş ʿaksine ve żıddına gitmek, bozulmaḳ; münfaʿil olmaḳ; şaşırmaḳ, 

şaşalamaḳ. 

ters yüzine - gerüsin geri, tersine. 

ters yüzine döndermek ve çevirmek - içini dışına ve altını üstüne getirmek; birini 

geldigi yere iʿāde etmek,  gerüsin geri göndermek. 
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Biz neyiz? Seyr eyle artıḳ; bir de fikir et neymişiz? 

Dinde körüŋ ʿaynı olmış: ters çevirmiş giymişiz! 

Meḥmed ʿĀkif Beg 

ters gitmek - yaŋlış yola gitmek, toġrı yolıŋ ʿ aksine gitmek; ṭālıʿ müsāʿid olmamaḳ. 

ters söylemek - toġrunıŋ ḫilāfine söz etmek, ḥaḳiḳatı ṣaḳlamaḳ; münāsebetsiz 

sözlerde bulunmaḳ. 

şeyṭāna oḳumaḳ - mecāzen - idrāḳ etmek, aŋlamaḳ. 

şeyṭāna pāpuşı ters giydirmek - mecāzen - iġfāl ve ıżlālda şeyṭāna fāʾı ̇̄ ḳ olmaḳ. 

pāpuşları ters giymek - mecāzen - ḳaçmaḳ, firār etmek. 

[136] 

terslemek - müteʿaddı ̇̄  - fenā sözler söylemek, azarlamaḳ, tevbı ̇̄ ḫ ve taḳdı ̇̄ r etmek.  

terslenmek - lāzım - ḫūysuzlıḳ ve ḫayırçınlıḳ etmek, ḫuşūnet göstermek; fenā 

muʿāmele etmek. 

tersenbe (?)169 - [seh] - ṣıfat - ters; maʿkūs; çarpıḳ, kecreftār. 

terslik - [li] isim - ḫūysuzlıḳ, ḫuşūnet-i ṭabıʿ, ẓıddiyyet; muḫāfilet, muġāyeret. 

terslik etmek; terslik göstermek, tersligi ṭutmaḳ… 

ters - [térs] - āẕerı ̇̄  - isim - ters, maʿkūs, żıdd. 

Tersine - ʿaksı ̇̄ne, żıddına, tersine. 

Diḳḳat edüb baḫsan eger dersine 

Her sözi taʿlı ̇̄m ediyor tersine 

Degmez o bir baslı demir arasına  

Min de dese derc zer efşān bu 

Dur ḳaçaḳ oġlum baş ayaḳ ḳaddı bu 

                                                           
169 Hüseyin Kazım Kadri tarafından orijinalmetinde kullanılmıştır. 
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Ṣābir 

Aldanma faḳırıŋ olmaz ʿaklı ẕekāsı 

Çün toḫdur aŋın sen kemi pākize libāsi 

Yoḫ serveti, yoḫ devleti, yoḫ şālı-i ʿabāsı 

Var köhne çü ḫāsı daḫı bir tekce ḳabāsı 

Bu çerḫ-i felek tersine devrān eder etmedi 

Fiʿile de o zı ̇̄n daḫıl insān eder etmedi 

Ṣābir 

ters - [térs] - çaġatay - isim - yüzüŋ żıddı, ters; ters, pislik. 

baḳıŋız - terskiri. 

ters - [térs] - ġarb - isim - ḥayvānlarıŋ ve bilḫāṣṣe ḳuşlarıŋ efrāġātı, sanıḳı. 

terslemek - ḥayvān pislemek. 

Cf. Arménien = bouse; Français - troches = fumee dʿhiver des cerfs et dʿautres 

betes fauves. 

Bedros Efendi Keresteciyān 

ters - [térs] - uyġur - ṣıfat - vaḥşı, yābānı; kötü, fenā; ters. 

çuvaş - tiris, ters -  neṣrānı ̇̄ , ḫıristiyān; ʿisevı ̇̄ ; ateşperest; taṣavuuf - merd-i rūḥānı ̇̄ . 

Beḥaḳḳ-i kirdigār munʿim ve baḫşende kim lüṭfi 

Mürebbi-i müslimān ü yehūd ü geber ve tersādır 

Tersbeçe mürekkeb isim - ḫıristiyān çocuġı. 

Seccāde ve tesbı ̇̄ ḥ beyek sūy fıgendem 

Der ḫidmet tersbeçe zinhāriyi bestem 

Maġribı ̇̄  

but-i tersā - iżāfı ̇̄ , isim - ḫristiyān güzeli. 
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Bu ḥasan ile ger nāre göre ol but-i tersā  

Düz ḫadde olan ehel-i gene bı ̇̄ keder olsun 

Vecdı ̇̄  

tersat (?)170- [térsat] - çaġatay - isim - balta ṣapı. 

tirsek - [tirséq] - ḳazan - isim - dirsek. 

tirsek bunı - ḳolluŋ büküldigi yer, mafṣal. 

tirsek suyagi - dirsek kemiġi. 

tersane - ġarb - ispanyolca: darcina - isim - gemi yapılan ve taʿmı ̇̄ r edilen yer. 

İki āhen gemi tersanede yapdırdı ez cümle  

Edüb esbābin istiḥsāre iḳdām-i firāvānī 

Żiyā Paşa 

Ḳodıl ḳalsın ḫayāl-i zülfine zindān-i hicrānda 

Olur cāy-i selāmet düzd-i nā tersāna tersāne 

Nābı ̇̄  

tersāne umūrı ̇̄  - iżāfı ̇̄ , isim - [emr; umūr] - soŋı gelmeyen iş. 

żarb-i mesel: tersāne umūrı oldı! 

O ḳıluncı civānıŋ şimdi tersāne umūrı veş 

Büyükdür dilde fikir ḳadd-i bālāsı serinlerden 

Sürvūrı ̇̄  Sānı ̇̄  

turş - [turch] - ṣıfat - ekşi, ḥāmiż. 

turşrū, turşrūy - ekşi yüzli - mürekkeb ṣıfat - ʿabūs, tundrū, çı ̇̄ n çı ̇̄ n gösteren. 

Eger ḥanẓil ḫorı ez dest-i ḥoşḫūy 

                                                           
170 Hüseyin Kazım Kadri tarafından orijinalmetinde kullanılmıştır. 
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Beh ez şı ̇̄ rni ez dest-i turşrūy   

Saʿdı ̇̄  

Ḥarı ̇̄ f turşrūy ve nāsāzkār 

Çü ḫāhed171 şuden172 dest peşeş medār 

Saʿdı ̇̄  

turşnāk - [nāk - edāt] ṣıfat - ekşili; turşrūy, ʿabūs, ekşi yüzli. 

[137] 

turş, tūrş - [turch] - āẕerı ̇̄  - ṣıfat - fārsı ̇̄ : tūrş - ekşi. 

bakıŋız - turşu tutmaḳ. 

turş ü şı ̇̄ rı ̇̄n - ekşi ṭatlı - turş ü şı ̇̄ rı ̇̄n oḳuyıŋız - mayḫoş; bal ile sirkeden yapılan 

şerbet, sirkengubīn. [iskencubīn telaffuẓ edilir]  

turşı - isim - turşu, turşı. 

turşılıḳ - [li] - turşı yapılmaya elverişli olan şeyler, ṭurşlıḳ.  

tirşe (?)173 - [tirché] - ġarb - isim - yeşil ile māʿi arasındaki renk. 

Tirşe, ḳazınmış kaġıd gibi deri, varaḳ, ḳażı ̇̄m, aḳ deri, tirşe rengi - aŋa maḫṣūṣ 

yeşilimsi açıḳ renk. [Lehçe-i ʿOsmānı ̇̄ ] 

turşu, tūrşı - [tourchou] - ġarb - fārsı ̇̄: turş, turşi - isim - ṭuzla ve sirke ile terbiye 

edilen sebze ve meyve; ezilüb ṣolmuş; gevşek. 

Laḥana, büber…turşısı. 

żarb-i mesel: bu perhı ̇̄z ne, bu laḥana turşısı ne! 

turşı başlı (?)  - mürekkeb ṣıfat - sivri ʿaḳıllı, ḫoroz ʿaḳıllı. 

turşı yüzli - mürekkeb isim - ekşi ṣūretlı, ʿabūs. 

                                                           
171 Bkz. Sözlük bölümü ḫāsten. 
172 Farsça anlamı: olmak. Bkz. Sözlük bölümü. 
173 Hüseyin Kazım Kadri tarafından orijinalmetinde kullanılmıştır. 
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fārsı ̇̄  - turşrūy. 

turşı ḳurmaḳ - turşı yapılacaḳ sebze ve meyveleri ṭuzlu ṣuya veyā sirkeye ḳomaḳ. 

turşısını ḳurmaḳ - mecāzen - bir şeyi yemeyüb ve yedirmeyüb esirgemek ve 

ṣaḳlamaḳ; istişāre ve müzākere etmek; ḳarārlaşdırmaḳ, tasmı ̇̄m etmek. 

turşı olmaḳ - yoġunluḳdan ve tersden gevşemek. 

turşımaḳ(?)174 - turş yaʿnı ̇̄  ekşi olmaḳ, ekşimek. 

turşlıḳ - turşı yapılmaya elverişli olan şeyler; gevşeklik. 

turşlıḳ ḫıyār; turşlıḳ paṭlıcān… 

turşıcı - turşı yapan ve ṣatan eṣnāf. 

terżı ̇̄ ż - [térḍı ̇̄ ḍ] -ʿarabca - lāzım, tefʿı ̇̄ l - ṭabābet - ensiceniŋ ezilüb berelenmesi. 

terġun - [térgoun] - moġolca - ṣıfat - şişman, semı ̇̄z. 

terfı ̇̄ l - [térfı ̇̄ l] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄ , tefzı ̇̄ l - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄ , tefʿı ̇̄ l- ʿarużda bir 

sebeb ḫafı ̇̄ f ziyāde etmek; beḥr-i kemālda mütefāʿı ̇̄ lin cüzʿiniŋ nūnı elife ibdāl 

edildigden soŋra, āḫirine [ten] ʿilāve etmek. mütefāʿileten. 

treḳu - [ʿażim][térkouh] - ʿarabca - isim - umuz başınıŋ kemigi, köprücük kemigi. 

terḳin - [térḳı ̇̄n] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄ , tefʿı ̇̄ l - ḳaydı bozmaḳ ve ibṭāl etmek. 

cemʿi: terḳināt. 

terk - [térq] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄  - bıraḳmaḳ; vazgeçmek, ṣarf-i nażar etmek. 

terk-i ḥayāt; terk-i dünyā; terk-i diyār; terk-i edeb; terk-i iʿtiyād… 

Cemı ̇̄ ʿ-i ḫalḳdan eylemiş ser rişte-i ülfet 

Eger sen hem teraḥḥum ḳılmasaŋ terk-i diyār eyler. 

Fużūlı ̇̄  

İẕādan, cezādan buŋalmış budum 

                                                           
174 Hüseyin Kazım Kadri tarafından orijinalmetinde kullanılmıştır. 
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Eger terk-i dünyā ve meyl-i ʿadem 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

tarık [tarıka] - [rey] - muştaḳḳ - terk edici. 

tarık-ı ṣalāt; tarık-i ʿişret… 

tarık-i dünyā - ı ̇̄ ḫtiyār-i ʿuzlet eden, ḫalvetneşı ̇̄n. 

Tarık-i dünyā geçnür derbeder 

Der ṭamaʿ etme baŋa kendi eder 

Vehı ̇̄d 

mütāreke - [mutāréqe] - müşāreket, müteʿaddī, mefāʿile bir şeyi ḥāli üzre terk 

etmek; müteḳābilen bıraḳmaḳ; ṭarafınıŋ muvāfakyetle bir müddet muʿayyen içün 

ḥarekāt-i ḥarbiyeniŋ taʿṭılı, hudne. 

Ḥayāt-i cengiŋ maʿı ̇̄ şet, cihānsa maʿrekedir 

Zamān zamān bu sükūnlar bir mütārekedir 

Meḥmed ʿĀkif Beg 

ʿAḳd-i mütāreke; müddet-i mütāreke; inḳıżā-i mütāreke… 

metrūk [metrūke] - muştaḳḳ - terk olınmış, bıraḳılmış. 

mal-i metrūk; ṭıfl-ı metrūk; eşyā-i metrūke; emvāl-i metrūke… 

metrūke - ṣıfat; isim - muṭlaḳa, ḳocasınıŋ bıraḳub taṭlıḳ edildigi ḳadın. 

cemʿi: metrūkāt - baḳıŋız - berke. 

metrükāt ḳalemiyye - bir muḥarririŋ yazub bıraḳdıġı şeyler. 

etrāk - terk etmek, bıraḳmaḳ. 

terke - [te, re] - isim - bir şaḫṣiŋ terk edigi emvāl;  şerʿ - vefāt eden bir kimseniŋ 

ḥaḳ-i ġayrdan ʿārı olaraḳ, veresesine bıraḳdıġı māl, mirās, muḫallafāt; buġday ve 

arpa gibi ḥubūbāt. 

terke bāzārı - ḥubūbāt ṣatılan çarşı. 
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cemʿi: terkāt. [te, re] 

türk, tūrk - [turq] - ġarb - isim, cemʿi; müfred - mensūb oldıġımız millet. 

baḳıŋız - çaġatay, āẕerı ̇̄ . 

köylü; ḳabā, ġalı ̇̄ züʾl- ṭabeʿ 

[138] 

Fı ̇̄ ʾfetiyyet min cuyyuşʿut- türk mā terekt 

Er-rʿad  kerrātehim ṣavten ve lā ṣayyetā 

Ḳavvim eẕā ḳubūlü kānu melāʾike  

Ḥasnen ve in ḳutlu kānu ʿafārita 

Eşbehı ̇̄  

Yasa yoḳ şimdi. 

Neden bitdi mi? 

Çoḳdan bitdi. 

Dede Cengiz yā?  

Bıraḳ derdimi düşdiŋ…gitdi 

Getirirler yine lāzımsa… 

Ḫayır gitdi gider! 

Deme oġlım! 

Yā biz düşmānmışız o meger. 

Ataŋızdır diye bir ḳaḥbeh çiftmiş yaman… 

Söze hā? 

Öyle yā, çoḳ geçmedi lākin aradan, gelen bir başḳa gavurcaḳ dedi: Cengizle ayol, 

bir ḫıṣımlıḳ nereden çıḳdı ki? Siz Türküŋ o Moġol. 

Meḥmed ʿĀkif Beg 
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irānlılarıŋ verdikleri - ẓālim ve ġaddār - maʿnāsına göre, ʿacem şāʿirleri 

maḥbūblarından kināye olaraḳ ḳullanmışlardır: 

Cāmi mevlā daḫi mūyyine kürk 

Der ʿacem şāʿirleri maḥbūba türk 

Tuḥfe-i Vehbı ̇̄  

Maʿrūf ṣınfı insānı ̇̄ dır. Tazik muḳābilidir. Türk bin Yāfes ibn-i Nūḥ ʿaleyhʿs-selām 

neslinden münşaʿibdir  ve mecāzen Türkistān ülkesine daḫi denür ki belād-i 

Māverāüʾn- Nehirdir ve Türk ṭāʾifesi gibi cefākār ve ġāretger ṣabır ve ḳarār 

olduḳları ecelden kināye ṭarı ̇̄ ḳiyle civān dilsitān ve ḫāṭır şikāre ıṭlāḳ olunur. 

[Tercüme-i Burhān-i Ḳāṭıʿ]  

Eger an türk-i şirāzı ̇̄  bedest āred175 dil-i mā rā  

Beḫāl-i hindūyeş baḫşem semerḳend ü buḫara rā  

Ḥāfıẓ 

Türk-i men ger mīkuned176 rindı ̇̄  ü mestı ̇̄  cān-i men 

Türk mestūrı ̇̄  ü zi ḥiddet kerd bāyed evvelā 

Ḥāfıẓ 

Çeşmān-i türk ve ebrūʾān-i cān benāvek mezened 

Yā rabb ki dād est in kemān an türk tı ̇̄ rendāz rā  

Saʿdı ̇̄  

Çeşme-i maḫmūr-i tū dāred177 zi dilem ḳaṣd-i ciger  

Türk-i mestet meger meyil-i kebābı dāred178 

Ḥāfıẓ 

                                                           
175 Bkz. Sözlük bölümü, āverden. 
176 Bkz. Sözlük bölümü, kerden. 
177 Bkz. Sözlük bölümü- dāşten. 
178 Farsça anlamı: kebap meyli mi var. Bkz. Sözlük bölümü- dāşten. 
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Ān türk-i peri çehre ki ḳaṣd-i cān dāşt 

Mānend-i peri çehre zi men pinhān dāşt 

Gūftem179 dehen-i teng tū gūftā hiçest 

Yaʿnı ̇̄  ki zi men hiç ṭamaʿ netüvān dāşt 

Ḥāfıẓ 

Geh rāst ṭudı sāġeri geh kec o türk-i mest  

Etdirdi cilve şāh güli ṣansın ṣebā 

Nevāʾı ̇̄  

Ān türk-i surḫ cāme süvar semend şud180 

Yārān ḥaẕer kemend ki āteş bülend şud  

ʿĀlimı ̇̄  

Türk-i ʿāşıḳkūş-i men mest berūn reft181 imrūz  

Tā kerā ḫūn-i dil ez dı ̇̄ de revān ḫāhed būd182 

Ḥāfıẓ 

Türk men mestest ü dest endāḫt183 berdūş-i raḳı ̇̄b  

Ve geh şud mülk-i dilem virān zi dest endāz-i o  

Muḥteşem-i Kāşānı ̇̄  

Çünin ki Türk-i men āġāz kerde ʿarbede rā  

Diger çe ḥāl būd184 ʿāşıḳān-i ġamzede rā 

Feyżı ̇̄  Hindı ̇̄  

                                                           
179 Farsça: dedim. Bkz. Sözlük bölümü- gūften. 
180 Bkz. Sözlük bölümü- şuden. 
181 Bkz. Sözlük bölümü- reften. 
182 Farsça: ḫāhed būd- olacaktır. Bkz. Sözlük bölümü- būden. 
183 Bkz. Sözlük bölümü- endāḫten. 
184 Bkz. Sözlük bölümü, būden. 
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fārsı ̇̄  ḳāʿidesine göre cemʿi olan türkān de bu maʿnāda ḳullanılmışdır:  

Tekāpū-i türkān ve ġavġa-i ʿāmm  

Temāşā kunān185 ber der ü köy ü bām 

Saʿdı ̇̄  

Pes ü peş Türkān-i ṭāvus renk 

Çep ü rāst-i şı ̇̄ rān-i polad ceng 

Firdevsı ̇̄  

Nedāni ki men der iḳlı ̇̄m-i ġurbet 

Çerā rüzgār begerdem direngı ̇̄  

Berūn reftem186 ez neng-i türkān ki dı ̇̄dem187 

Cihān derhem üftāde188 çün mūy-i zengi 

Heme ādemı ̇̄ zāde budend lı ̇̄kin 

Çü ger kān be ḫūnḫārı tez çengi  

Çü bāz āmedem189 keşver āsūde dı ̇̄dem 

Pelengān rehā kerde190 ḫūy-i pelengı ̇̄  

Derūn-i merdūmı ̇̄ çün mülk nı ̇̄k maḥżar 

Berūn leşkeri çün hezberān cengi 

Çinān būd191 der ʿahd-i evvel ki dı ̇̄dem  

Cihān pür zi āşūb ü teşvı ̇̄ ş ü tengi 

                                                           
185 Farsça anlamı: temaşa edenler, izleyenler. Bkz. Sözlük bölümü kerden. 
186 Farsça anlamı: gittim. Bkz. Sözlük bölümü reften. 
187 Bkz. Sözlük bölümü, dīden. 
188 Bkz. Sözlük bölümü üftāden. 
189 Farsça anlamı: geldim. Bkz. Sözlük, āmeden. 
190 Bkz. Sözlük bölümü rehā kerden. 
191 Bkz. Sözlük bölümü būden. 
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Saʿdı ̇̄  

Baʿżen mecāz maʿnāsına göre ḳullanılmışdır: 

[139] 

Türkān-i çeşim-i mestet āverde192 and resmi  

Az ḫūn şarāb dāden veʾz dil kebāb ḫūrden193 

Selmān Savcı  

Türkān-i pārsı ̇̄ gū baḫşendegān-i ömr and  

Sāḳī beşāretı deh194 pı ̇̄ rān-i pārsā rā 

Ḥāfıẓ 

Efsūs ki nān pūḫte ḫāmān dārend195  

Esbāb tamām nātamāmān dārend  

Çeşm-i ḫoş-i türkān betemāşā-i dilest  

Mülkı ̇̄ st ki şāgird ü ġulāmān dārend 

Ḫayyām 

İbn-i sināyı edinmişdi şumār oġlanı  

Ekseri şaşḳın olurken toḳadıŋ türkanı  

Sürvūrı ̇̄  - Mersiye-i Kānı ̇̄  

ʿAcemlerin şu mecāz taʿbı ̇̄ rleri de şāyān-i diḳḳaddir: 

türkçı ̇̄n - güneş. 

türk ḥiṣārı - ay ve güneş. 

türk-i felek - merı ̇̄ḫ. 

                                                           
192 Bkz. Sözlük bölümü āverden. 
193 Farsça anlamı: yemek. 
194 Farsça anlamı: ver. Bkz. Sözlük bölümü, dāden. 
195 Bkz. Sözlük bölümü dāşten. 
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türk-i nı ̇̄mrūz - güneş. 

türk-i sulṭān şekva - āfitāb-i ʿālem efrūz. 

türk-i çerḫ - sebʿa-i seyyāre. 

türkı ̇̄  kerden - mecāzen - terbiyesizlik ve edebsizlik etmek. 

Bı ̇̄ -edebiŋ etse hem bir ṣaḫṣ-i bed 

Ṭaʿn edüb derler ki: türkı ̇̄  mekūnd196  

Tuḥfe-i Vehbı ̇̄  

türkāne - āne - fārsı ̇̄  - edāt - ṣıfat - türk ṭarz ve revı ̇̄ şinde. 

Ey burde197 bedān ġamze-i türkān-i dil-i men  

Şud198 bā ṭarab ez ʿışḳ-i tū bı ̇̄ gāne dil-i men 

ʿAbdülvāṣıʿ Çelebī 

ʿarabı ̇̄  ḳāʾidesine göre cemʿ:etrāḳ. 

āsār-i ḳadı ̇̄mede köylü ve ʿavām-i nās maʿnāsında ḳullanılmışdır: 

Leylı ̇̄  ü mecnūn ʿacemde çoḳdur 

Etrāḳda ol fesāne yoḳdur 

Fużūlı ̇̄  - Mecnūn ü Leylı ̇̄  

Ol nevāhı ̇̄ de olan etrāḳ bı ̇̄ ʾidrāk ol maḥlda fettāne-i itbāʿ edüb… 

Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

Etrāk-i bı ̇̄ -idrākdan ve ekrād-i żalālet nihāddan nice şıḳılarca cādde-i iṭāʿatdan 

ḫurūc ve ḳalı ̇̄ l ḫıyānetden ve ʿisyāna ʿuruc edüb… 

Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

                                                           
196 Mekūned: Far. Eder, yapar. Bkz. Sözlük bölümü kerden. 
197 Farsça anlamı: götürmüş. Bkz. Sözlük bölümü, burden. 
198 Bkz. Sözlük bölümü şuden. 
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Ṭabāyiʿnāme-i ecnās-i nās ḳavlince, ṭabı ̇̄ ʿāt-i ḳavm-i etrāk bı ̇̄ ʾidrāk şiddet gördikde 

mulāyemet iṭāʿat-i iẓhār etmek ve teẕellul ve mulāyemet aŋladıḳca ʿinād-i 

türkānede ıṣrār eylemek oldıġına… 

Şāʾnı ̇̄ zāde - Tārı ̇̄ ḫ 

Ve baʿzı ez etrāk ve evbaş beḫod cemʿ kerde  

Münşeʾāt - Ferı ̇̄ dūn 

ʿacemleriŋ [türk ü tāz, türktāz] taʿbı ̇̄ rleri de, türkleriŋ iʿtiyādlarına imā aḳın ve 

çapāval ve reftār-i türkāne maʿnāsına gelir. 

Çün becumʿa mı ̇̄ şeved199 o vaḳt-i namāz  

Tā neyāred200 kerd āncā türk tāz201 

Celālüʾd-din-i Rūmī 

Ṭutı ̇̄ -i mūrde çinān pervāz kerd  

Kiʾāftāb-i şarḳ türktāz202 kerd 

Celālüʾd-din-i Rūmı ̇̄  

Tā fenā muṭlaḳ reved der türktāz inḳırāż 

Tā beḳā revnaḳ bered ez kārgāh-i inḳılāb  

ʿUrfı ̇̄  

Dilberān zi her sū şude cenk sāz 

Der ānca ki mı ̇̄ kerde and türk tāz 

Ebūʾl Meʿānı ̇̄  

Hem raḳı ̇̄beş zi türk tāz üftād203 

                                                           
199 Bkz. Sözlük bölümü şuden. 
200 Farsça anlamı: getirmezse. Bkz. Sözlük bölümü, āverden. 
 ترك تاز 201
 تركتاز 202
203 Bkz. Sözlük bölümü üftāden. 
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Hem berrāḳeş zi pūye bāz üftād  

Niẓāmı ̇̄  

Türk tāz - żamme-i tā ve sükūn-i kef ve rā ile yaġma ve ġāret içün il üzreine 

çapmaḳ maʿnāsınadır. fiʾl-aṣl - tāḫten-i türk - taḳdı ̇̄ rinde olan - tāz türk - idi. yaʿnı ̇̄  

türk çapġını - demekdir. soŋra kesret istiʿmāl ile - türk tāz - deyü vaṣf-i terkı ̇̄bı ̇̄  olub 

yaġma ve çapçı ve çapmaḳ maʿnālarına istiʿmāl eder oldılar. ḫūlaṣa-i kelām, 

ḳurdlarıŋ ḳoyun sürine segrişdikleri türk ve tatar yaġmaya çapḳın etdikleri teşbı ̇̄h 

olub… 

Ṣarı ʿAbdullāh Efendı ̇̄  - Şerḥ-i Mesnevı ̇̄  

żarb-i meseller: 

türk ata binince kendisini beg oldum ṣanır. 

türk işi ödücdür. 

türk puh puhdan şehri pepeden ḫoşlanır. 

türkçeyi ġayb etdi. 

türk dānışmend olur ādām olmaz. 

türk dursun, çünki, doġdıġı andan; türküŋ ʿaḳlı ögüt aldı eşeg ile danadan! 

türküŋ ʿaḳlı ṣoŋradan gelir. 

fārsı ̇̄ : ʿaḳlı rūstāyı ̇̄  ez pes mı ̇̄resed 

rūstāyı ̇̄  rā ʿaḳl ez pes ser mı ̇̄ resed. 

türk ne bilir bayramı, laḳ laḳ içedir ayranı. 

türke burclı olma, yā dügünde ister yā bayramda. 

biŋ türk bir turub. 

türke şehir içi zindān gelir. 

türke beglik vermişler ibtidā babasını öldürmüş. 

Serferāz etmese ʿilmiŋ tācı  
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Türküŋ aṣılmaḳ olur miʿrācı  

ʿAṭāyı ̇̄  

[140] 

türküŋ direngi olmaz. 

türküŋ bildiġini tilki bilmez. 

türk dolabı! 

incili çavuşı mat eden türklerdendir. 

türkleşmek - muṭāvaʿat - türklügin evṣāfını ve ʿādātini iktisāb etmek. 

türkleşdirmek - müteʿaddı ̇̄  - türklügiŋ evṣāf ve ʿādādetini iktisāb etdirmek. 

türklik - [li] - türk ṣıfat ve milleti; mecāzen - ṣāflıḳ, sādelik, ṣāfderūnlıḳ. 

türkçe - türk dili; mecāzen açıḳ, vāżıḥ. 

türkçe söylemek; türkçe ḳonuşmaḳ, türkçe ögrenmek… 

türkçeyi unutmaḳ ve ġaybetmek - mecāzen ne söyleyecegini bilememek, şaşırub 

ḳalmaḳ. 

türkçe bilmez - söz aŋlamaz, lisān bilmez, ʿacemı ̇̄ . 

żarb-i mesel: türkçe bilmez, ilāhdan ḳorḳmaz! 

ḳaba türkçe: lisān-i ʿavām. 

türkçeleşmek; türkçeleşdirmek - türk diliŋ şivesine ve ṭarz-i beyānına uyġun olmaḳ 

ve yapmaḳ. 

türkı ̇̄  [türkiyye] - ṣıfat - türke mensūb ve müteʿalliḳ. 

ḳavm-i türkı ̇̄ , lisān-i türkı ̇̄ ; ʿadāt-i türkiyye; elsine-i türkiyye; aḳvām-i türkiyye… 

türkiyye, türkiya - italyanca [turchia]; fransızca [turquie]; inglizce [turkey] - türklerle 

meskūn olan memleket. 

türkiyyāt - türkı ̇̄  cemʿ- türklere ve türk dilerine, türk tārı ̇̄ ḫ ve ʿanʿanātına muṭlaḳ 

olan āsār ve müdevvenāt. 
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türkman, türkmen, tūrkmen - isim - cemʿ müfred - maʿrūf türk ḳabı ̇̄ leleri. 

türkman: türk ile mandan mürekkebdir; mānend muraḫḫamdır. 

Türk ṭāʿifesinden meşhūr ḳavm-i şūrengı ̇̄z (!) laḳabidir. 

[Tercüme-i Burhān-i Ḳāṭıʿ]  

Ḫulefā zamānında türkistāndan diyār-i islāma geçen ʿaşāir-i etrāk ki ekseri oġuz 

ulusundandır. 

[Lehçe-i ʿOsmānı ̇̄ ]  

türklerden ve şübhesiz oġuz türklerinden deniziŋ şarḳında ve āmū deryānıŋ eski 

mecrāsı eṭrāfında ve bunun şimāl semetleriyle ural ve ḫazar denizleri arasında 

oturan ḫalḳ türkmen adlanırdı. bunların yerleri pek eski zamānlardan tā herodot 

ʿaṣrından  beri - ḫārezm - nāmını almışdı. başḳa türk milletleri gibi türkmenler de 

eṭrāfa daġıldılar: bir ucları āmū deryā boyunca buḫaraya  uzadıġı gibi diger 

ṭarafdan da baḥr-i ḫazarı iki cihetden geçüb ṭuna nehrine ḳader yayıldılar; ve yer 

yüzünden māzenderān, gilān, ṭırbistān, āzerbāycān ve māveraüʾn-nehir, ḳafḳās, 

erz-i rūm, diyārbakır, aṭina ve ḥata rūmeli ṭaraflarına ḳader münteşir oldılar. 

baġdād ḫalifeleri zamānında köŋüllü ʿasker olaraḳ türkmenlerden pek çoḳ ādam 

vardı. aralarından mühim ādamlar da çıḳmışdır. baġdāddaki emı ̇̄ rüʾl- emrāriŋ 

mıṣır ġulāmān-i etrāk ve melūk ṭavāʾifiŋ en çoġı bu türkmenlerden idi. ġazneviler 

sulṭān maḥmūd sebük teginler, ḳuṭbiʿddinler, celālüʾd-dinler, nādir şāhlar heb 

türkmendir. yaḳın zamana ḳader irānda ḥükümet eden ḳāçār ʿāilesi de bir 

türkmen ḳabı ̇̄ lesine mensūb idi. 

türkmen żaʿyifüʾl- imān. 

ʿacemleriŋ żarb-i meselleri  

Kin zamān şemşīrgin bir türk-i türkān azmay 

Der diyār-i türkman ne türk man ne türkman  

Selmān Savcı 

Ber der ḫergeh-i türkman  
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Çaplūsı ̇̄  kerde pı ̇̄ ş-i mihmān 

Celālüʾd-din-i Rūmı ̇̄  

Lüṭfet ne bend-i iḥsān ger hindüyem nesāzed  

Bir naḳd ḫod nümāyem yaġmayı türkmanı ̇̄  

Feyżı ̇̄  Hindı ̇̄  

türkmen obası; türkmen ḳızı. 

żarb-i mesel: türkmene arı alır mısın demişler, paramla vızırtıyı ne deyim demiş! 

Kimi māʿı ̇̄  kimisi vādi-i türkmānı ̇̄da 

Ḳara oġlan ḳaya başısı eylay sūḫen 

Sünbülzāde Vehbı ̇̄  

türkistān, tūrkistān [türk - sitan] - isim-i ḫāṣ - turlar memleketi, turān. 

baḳıŋız - tur. 

türk, tūrk - [turq] - çaġatay - sıfat - baḳıŋız - ġarb - mecāzen - yiġit, cesūr, 

ḳahramān; ḳabā, ġaleṭüʾl- ṭabıʿ. 

Ṣaḥrāneşı ̇̄ n olub şehristān dāḫil olmayanlara türk ve oġuz isim-i ʿumūmı ̇̄ sı 

ḳalmaġla ilerüde ḳabā, rūstāyı ̇̄  ve oġuz sāde, ṣāfdı ̇̄ l maʿnāsına ṣerf olunmışdır. 

[Lehçe-i ʿOsmānı ̇̄ ]  

baḳıŋız - oġuz. 

Nevāʾı ̇̄  Türkleriŋ Türki tutsa ʿayıb ḳılmayan kim 

Anga bir Türkmen mehveş ġamı maḥkūm dolaşıbdur 

Nevāʾı ̇̄  

Teŋri birdi samançı idi Türk ve merdāne ve ḳılıçlıḳ yiġit idi… 

Aḥmed Begiŋ Türk kişi veli merdāne ve devletḫah idi… 

Bābürnāme 
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Türk sāde idi ṭabıʿ din behresi yoḳ idi. 

Bābürnāme 

Derd ve ʿaşḳ ṭüri edāsı da gūftārları Türk olası da ḥarāretāmı ̇̄ z ve sāret ḫayli da 

āfetengı ̇̄zdür… 

Nevāʾı ̇̄  - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

[141] 

türkman, türkmen - baḳıŋız - ġarb. 

türkmançilik - mecāzen - ḳalabalıḳ, ġılẓet. 

lübāb türkman - āmū deryā sāḥilinde müṭevaṭṭan olmaları doylayısıyla enṣārı ̇̄  

türkmanlarına verilen ʿunvān. 

türk, tūrk - [turq] - āẕerı ̇̄  - isim; cemʿ; müfred - baḳıŋız - ġarb, çaġatay. 

Öyle batmıştır enderūn ẓulmete  

Öyle girmiştir ehli ḫābgāh-i ġaflete  

Biŋ ṣedā ʿaks etmiyor bu sengzār-i ḳasvete 

Sāye-i ġafletde inmişdir ḫaṣı ̇̄ ṣ ẕillete 

Hanisi milletdir der iken basdırılmış türbete? 

Türk derler mübtelā-i cehl olan bu millete! 

Hādı ̇̄  ʿAbdüʾs-selīmzāde 

türke çāre - ḳoca ḳarı ʿilācı. 

türkisi - sözün sāde ve vāżıḥ olanı, türkçesi. 

Ḥazret-i ẓilʿilāhi maẓhar-i merāḥim-i senniye, muḥibbüʾl- vaṭan, ʿaẓimüʾl mertebet 

ve ḫādımüʾl devlet veʿl millet, mucāhid neşriʿl- ʿulūm veʿl maʿrifet yaʿnı ̇̄  türkisi veli 

ʿahd cenābları vücudi ile İrān ehli ḫoş baḥtdır! 

Mollā Naṣred-dinʾden 
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türk sözi, türk demişken - ḳaṣd edilen maʿnā ḫāricinde diger bir mulābeseye 

vücud verebilen iltibāsı menʿ etmek maḳṣadıyla ḳullanılır, bilā-i teʾvı ̇̄ l. 

türk, türük - [turq, turuq] - ḳazan - baḳıŋız - ġarb; āẕerı ̇̄ , çaġatay. 

C'est au ve siècle que le premier nom ethnique apparait chez les chinois; au vıe, 

il est familier aux grecs; les premiers l'écrivent Toukioue, les seconds Tourqui; il 

n'est pas difficile de recon- naître, sous les deux orthographes, le nom national 

«turc». 

Lion Ḳahun - Āsyā Tārı ̇̄ ḫine Mudḫel 

Türkleriŋ üzeri ṭarafından küll tigin ṭaşlarına yazılmış eski türk yazularında türk 

kelimesi böyle revı ̇̄ şde taʾdan soŋ vav ile yazılmışdır. ama vavsız yazub türk 

ṣūretinde ḳalduru ʿarab işidir. ay doġmışnı aytoġmış - toḳtaġunı - ṭoḳṭaġa - 

ṣūretinde ḳaldırdıḳları gibi. 

[Tārı ̇̄ ḫ-i ḳavm-i Türkı ̇̄ ] 

tirek, tirāk - [tiréq] - çaġatay - isim - ḳavuḳ aġacı. 

baḳıŋız - tirek. 

Tirek sarġartiban yüz zarlar dek 

Sarıġ aġrıḳ bile bı ̇̄mārlar dek 

Nevāʾı ̇̄  - Ferhād ü Şı ̇̄ rı ̇̄n 

terek - [téréq] - āẕerı ̇̄  - isim - nişāsta ḥelvāsı. 

tirik, tirik, tiri - [tiriq, tiri] - ḳazan - ṣıfat - diri, saġ, cānlı. 

tiri māl - cānlı ḥayvānlar. 

tiri kümüş - civā. 

tiriklik, tirilik - dirilik, ḥayāt; dirilik, māʿı ̇̄ şet. 

baḳıŋız - turmuş. 

Nindide bir sebeb ile çitge getirge belki mümkünde bulur idi. Lākin anda barġaçda 

tiriklik ete aluma o şana almı aydım! 
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ʿAbdüʾl- Reşīd Ramażānuf 

tikizmek; tiritmek - diriltmek, iḥyā etmek; ṣıḥḥat ve ʿāfiyet baḫş olmaḳ, saġaltmaḳ. 

tirilmek - lāzım - diri olmaḳ; dirilmek; ḥayāt bulmaḳ. 

tirilay - diri diri, cānlı iken. 

tirkemek - [tirqéméq] - ḳazan - müteʿaddı ̇̄  - bir araya getirmek, ṭoplamaḳ; igne ile 

dikmek; yapışdırmaḳ, ilṣāḳ etmek.  

baḳıŋız - tirmek, cimek; dikdirmek. 

tirketmek - müteʿaddı ̇̄  - ṭoplatmaḳ; dikdirmek. 

tirkilmek - lāzım - iltiṣāḳ etmek; birleşmek, iltiḥāḳ etmek; dikilmek; aradan gitmek, 

taʿkı ̇̄ b etmek; teʿāḳub ve tevālı ̇̄  etmek. 

tereke (?)204- [téréqé] - ġarb - isim - buġday, arpa ve emsāl-i ḥubūbāt, ẕaḫı ̇̄ re. 

terekebāzārı ̇̄  - ẕaḫı ̇̄ re alınub ṣatılan yer. 

tirkev - [tirqév] - ḳazan: tirkemek - isim - iżāfet. [ʿAlimcān İbrāhı ̇̄mov]  

tirkelenmiş - isim - mużaʿāf ileh. 

tirkelgeç - isim - mużaʿāf. 

baḳıŋız - tirkemek. 

türki, tūrki, tūrkü - [turqu] - ġarb- isim - maʿrūf ṭarz-i taġanni. 

türkü söylemek ve çaġırmaḳ… 

türkisini çaġırmaḳ - mecāzen - biriniŋ ġayretinde olmaḳ ve ṭarafdārlıġını etmek. 

żarb-i mesel: kimiŋ ārābāsına binse onun türküsünü çaġırır! 

terki - [térqi] - ġarb - isim - ḥayvān eyeriŋ arḳa ṭarafı. 

baḳıŋız - ḳancuġa. 

terki baġı; terki hegbesi… 

                                                           
204 Hüseyin Kazım Kadri tarafından orijinalmetinde kullanılmıştır. 
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[142] 

terkiye almaḳ - birini egeriŋ arḳasına bindirmek. 

terkiye aṣmaḳ - hegbeyi terkiden aşaġı ṣallandırmaḳ. 

Cf: latin - tergum = dos, derriére; nouvelle irland - taruḳ= id; gérorgien_ zrougé 

=id; magyar - tark= queue. 

Bedros Efendi Keresteciyān 

terkemek, terkişmek - mehcūr - birbiriŋ arḳasından gitmek, taʿḳı ̇̄ b etmek; teʿāḳub 

ve tevālı ̇̄  etmek. 

çaġatay - tirgeşmek. 

ḳazan - terkemek. 

terki - [térqi] - āẕerı ̇̄  - isim - terki. 

terkiye almaḳ - birini egeriŋ arḳasına bindirmek. 

Atı terkine baġladı gerzini 

Kemerden asub tīġ ḫūnrizini 

ʿAbbās Ġāʾibzāde 

terki - [térqi] - çaġatay - isim - terki. 

terkitmek - [térkitméq] - āẕerı ̇̄  - ʿarabca: terk - müteʿaddı ̇̄  - bıraḳmaḳ, terk etmek, 

boşlamaḳ. 

terkilmek - [térqilméq] - çaġatay - müteʿaddı ̇̄  - māniʿ olmaḳ; ḳorumaḳ, gözetmek; 

derbār ve görünüş münāsebetiyle - taʿṭı ̇̄ l etmek. 

terkimek, terkinmek - [térkiméq, térqinméq] - çaġatay - Baḳıŋız - teremek, 

sermek. 

terlān - [térlan] - çaġatay - isim - atmaca. 

terlan - [térlan] - āẕerı ̇̄  - isim - atmaca. 

żarb-i meseller:  
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türlük terlan yerine sar baġlamaḳ olmaz. 

terlan yerin sar dutmaz. 

Seyir eyleyüb gezüb gitdigim yerler 

Ulaġından keçüb ötdigim yerler 

Terlan ile şikār etdigim yerler 

 Yāda düşer ol mekānlar aġlaram 

ʿĀrif [Muṣṭafā Aḳa] 

ʿAzı ̇̄ zānim ḳara baġı  

Genceniŋ ḳara baġı  

Bir cift terlanım gitti  

Boynunda ḳara baġı 

Beyātı ̇̄  

Yaḫşı olar terlanlarıŋ irisi 

Ḳabaḳınca kider kahlik sürisi 

Boyununda var kilābtin205 cılḳısı 

Aġ olar ḳaşarı şahı ̇̄  terlanıŋ  

Ḫanlar begler il götürür 

Götürben ulaġına yetürür 

Şehd çeker petesini itürür 

Önde düşer ters işi terlanıŋ 

Köçerlüʾden 

tremtay (?)206 - [trémtai] - çaġatay - isim - ḳartal. 

                                                           
205 şüpheli olduğumuz sözcüklerdendir. 
206 Hüseyin Kazım Kadri tarafından orijinalmetinde kullanılmıştır. 
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tremtay - [trémtaï] - ḳazan - isim - ḳartal ḳuşi. 

baḳıŋız - ṭaranṭay. 

Fārsı ̇̄ da tıramtay (?)207 Telāffuz ḳılınur: ḳarçḳa cinsinden bir kuşdur ki anıŋ yılan 

ṣayd ḳılıyorlar. 

[Lehçe-i Tatarı ̇̄ ] 

turmus - [turmus] - ʿarabca - rūmca: δέϱμος - isim faṣulye baḳilyeden bir ot, acı 

baḳlā, yehūdı ̇̄  baḳlāsı. 

termucaḳ - [térmoudjak] - çaġatay - isim - maydonoz. 

termometre - ġarb - fransızca: thermométre -  isim - havadaki ḥarāteriŋ tebdilātini 

gösteren ālet, miḳyās-i ḥarāret. 

terme - [térme] - ġarb - isim - yābān turpi. 

turme, tūrme - [turmé] - isim - ḳazan, rūmca - isim - maḥbūs. 

termı ̇̄m - [térmı ̇̄m] - ʿarabca - muvellidātdan - lüġat: meremmet - müteʿaddı ̇̄ , tefʿı ̇̄ l 

- ıṣṭılāḥ etmek, ögretmek; taʿmı ̇̄ r etmek. 

Ḫane-i ḳalbim eylesün termı ̇̄m  

Ḳaʿbe yapmaḳ dilerse ibrāhim  

Kesilen veyā cıḳarılan bir ʿużvu yerine sunʿi bir użv vaẓıʿ ṣūretiyle ekmāl-i aʿżā. 

baḳıŋız - taṣniʿ. 

cemʿi: termı ̇̄māt. 

meremmet - [meremmet] - baḳıŋız - termı ̇̄m. 

remı ̇̄m - çürümüş kemik. 

Men yuḥyiʿl ʿiẓāme ve hiye remı ̇̄m.  

Kelām-i Ḥaḳḳ208 

                                                           
207 Hüseyin Kazım Kadri tarafından orijinalmetinde kullanılmıştır. 
208 Yasin suresi: 78. 
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tren, trein - ġarb - fransızca: train - isim - bir loḳomotifiŋ çekdigi müteʿaddid 

vaġonlar, ḳiṭar. 

teren - [térén] - baḳıŋız - nesrı ̇̄n, nesteren. 

ternek - [térnék] - çaġatay - isim - ḫiyārıŋ bir nevʿi. 

terennum - [térénnum] - ʿarabca - lāzım, tefʿı ̇̄ l güzel sesle taġanni etmek. 

[143] 

terennumsāz; terennum senc… 

Açıl ey faṣıl desin gülistānlardan açılsun gül 

Terennum eyle bülbül, muṭribim, çengim, rūbābı ̇̄ yımsın! 

Nedı ̇̄m 

cemʿi: terennumāt. 

Eṭrāf ṣaḥāra ve cebāl ve ḥavālı ̇̄  enhār- i kevser misālda istimāʿ-i terennumāt 

ṭuyūr-i āşiyānsız… 

Yūsuf Kāmil Paşa - Tercüme-i Telemak 

İfāże baḫşı ̇̄  ḥālāt-i ʿışḳdır ey dil 

Hezāra baġda çünı ̇̄ n terennumāt ü surūr 

Sāmı ̇̄  - Naʿat 

muterennim - [mutérénnim] - fāʿil; tefʿil - terennum eden. 

trotūr - ġarb - fransızca: trottoir - isim - bir cāddeniŋ iki ṭarafında bulunan ṭaş ve 

sāʿire düşeli ve piyādeleriŋ gelüb keçmelerine maḫṣūṣ yol. 

trest - ġarb - inglizce: trust - isim - taḥvilāt ve ḥiṣṣe senedāti gibi evrāḳıŋ veyā 

eşyāyı ticārriyye ve erzāḳıŋ ḳıymmetini, iḥtikār maḳṣadıyla, yükseltmek içün teşkı ̇̄ l 

eden sendiḳā. 

tere, teri - [téré, téri] - çaġatay - isim - vādı ̇̄ , dere içi. 
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tere - [téré] - ġarb - fārsı ̇̄ : tere - her dürlü tāze sebze - isim - ṣalata gibi yenen acı 

ve bahāretli bir ot;  

żarb-i meseller: 

tereciye tere ṣatılmaz. 

Murġ-i bı ̇̄ryān beçeşim-i merdūm-i sı ̇̄ r  

Kemter ez berg-i tere ber ḫānest  

Vāngeh rā destgāh-i ḳudret nı ̇̄st 

Şalġam-i puḫte murġ-i bı ̇̄ ryān est 

Saʿdı ̇̄  

ṣu teresi. 

frank teresi - latin çiçegi. 

tere ve tāze, ḥażarātı üstünde, ḳuruyub ṣolmamış. 

tere ot, tere otı. 

tereyaġ - tāze yaġ. 

żarb-i mesel: tereyaġından ḳıl çeker gibi. 

fārsi: mū rā ez māst mı ̇̄ keşed. 

terekeme, terekeme - [téréqémé] - āẕerı ̇̄  - isim - türküŋ köylisi; ʿaşı ̇̄ ret ḫalḳı, 

göçebe. 

terementi - ġarb - rūmca: τεϱέβινϑος - isim - baʿżı aġaclardan aḳan ḳatı ve reçneli 

māyiʿ. 

terementi rūḥı - baḳıŋız - neft. 

turrehāt - [turréhāt] - ʿ arabca - isim - herze, ʿ abes ve baṭıl sözler, heẕeyān, ṣaçma 

ve ṣapan. 

müfredi olan [terrehe] ḳullanılmaz. 

Eslem ṭarı ̇̄ ḳı gösteriyor iken dihātımız 
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Olmaz mı rehzenāna bezm-i turrehātımız? 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

Zı ̇̄ n heme pendār ü şerk ü turrehāt  

Pāk gerdā merā ey pāk ẕāt  

Ferı ̇̄ düʾd-din ʿAṭṭār 

tiryāk - [tirïāḳ] - ʿarabı ̇̄  - fārsı ̇̄ : tiryāk muʿarrebı ̇̄  - isim - aṣlı rūmca ϑηϱιαϰή- 

metridātın iḫtirāʿ etmiş oldıġı farż edilen afyonlı bir maʿcūn; afyon ve sāʾireden 

yapılan ve bütün semmiyāte nāfiʿ ẓannedilen bir maʿcūn, pādzehir. 

Tiryāk efʿi; tiryāḳ farūḳ, tiryāḳ mürebbiʿl- eczā… 

Tiryāk ez ʿaraḳ āverde şeved209, mār gezı ̇̄de mūrde bāşed210! 

Saʿdı ̇̄  

Eger tū zaḫim zeni211 beh ki digeri merhem 

Ve ger zehir dehı ̇̄  beh ki digeri tiryāk  

Ḥāfıẓ 

Bı ̇̄ gāne eger vefā kuned ḫoşeş gı ̇̄ r  

Vez ḫeyş ḫaṭā kuned bed endı ̇̄ şeş212 gı ̇̄ r 

Ger zehir muvāfaḳat kuned tiryakist 

Ver nūş muḫālefet kuned nı ̇̄ şeş gı ̇̄ r 

Ḫayyām 

Hemçü ney zehirı ̇̄  ü tiryāki kī dı ̇̄d? 

Hemçü ney demsāz ü müştāḳi kī dı ̇̄d? 

                                                           
209 Bkz. Sözlük bölümü- şuden. 
210 Mūrde bāşed- ölmüştür. Bāşed için bakınız sözlük bölümü- buden. 
211 Bkz. Sözlük bölümü -zeden. 
212 Bed endīş: kötü düşünceli, Bkz. Sözlük bölümü- endīşe kerden. 
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Celālüʾd-din-i Rūmı ̇̄  

Zehri tiryāk eyleyüb tiryāki zehir eylerdi ḫalḳ olmasa teġir-i māhiyet-i eşyā 

mümteniʿ. 

Yeŋişehirli ʿAvnı ̇̄  

tiryākı ̇̄  - [ti] - isim; ṣıfat - afyonlu, afyonkeş; mükeyyifāte düşkün ve mübtelā olan; 

mecāzen - ḫūysuz, tetiz; ters, bedḫūy. 

Bir gece ṭaldı ecel uyḳusuna tiryākı ̇̄ . 

Sürvūrı ̇̄  - Tārı ̇̄ ḫ 

Telḫ olunur ẕātına idrāki 

Şeker yer ise daḫi tiryāḳi 

Sünbülzāde Vehbı ̇̄  

Niye tiryākı ̇̄ sı olduŋ bu ḳadar sen de ayol? 

Tutmıyor: çünki alışdıŋ…Yemeye yediŋ bol bol  

Meḥmed ʿĀkif Beg 

[144] 

Tiryākı ̇̄  herze ḫāb menḥūs 

Āteşler içinde pı ̇̄ r ḳaknüs 

Ġālib Dede 

tiryāklik - mükeyyifāte olan ibtilā; mecāzen - ḫūysuzlıḳ, tetzilik, deŋsizlik, ʿaksilik. 

tirid - [tirid] - ġarb - ʿ arabca: sirid maḥrifi - isim - et ṣuyında pişirilen ekmek; ḫalḳüʿ-

llāh leʿl ḥarb ricālen. 

Verʾricālen le-ḳıṣṣata ve sirid! 

ṣuyına tirid - mecāzen - ṭatsız ve yaġsız yemek; insānın bütün ārzūlarını taṭmı ̇̄n 

etmeyeyecek ṭarzda olan. 

Mecāzen - pek iḫtiyār ve ḳocamış ādam, fertūt. 
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Müstebidiŋ gam almaz ṣuyını cıḳdın git git  

Sen ki ḥürriyet içün heb sürülerden atır et213 

Meḥmed ʿĀkif Beg 

tirinket - ġarb - italyanca: trinchetto - isim - geminiŋ pervā dāʿireginiŋ ilk serni ve 

bütün üzerindeki yelken. 

tez - [tez] - ḳazan - baḳıŋız - taz. 

tiz - [tiz] - ḳazan- isim - diz. 

tezlemek - lāzım - diz çökmek. 

baḳıŋız - çökmek. 

Ḳıl duʿā iḫlās bilen tizlende ḳıbla ḳarşına  

Bil anı: gersiz göŋülden ṭoġruları yol bar ʿarşına  

Tuḳay 

tizlendirmek - müteʿaddı ̇̄  - dizi üstüne oturtmaḳ. 

tizlenişmek - müşāreket - birlikde diz çökmek. 

tez, tiz - [téz] - ġarb - fārsı ̇̄ : tı ̇̄z - [tı ̇̄z] - ṣıfat - çabuḳ, serīʿ ʿacele; dik ve yüksek 

ses. 

tezden oḳumaḳ - yüksek sesle taġġanı ̇̄  etmeki üst perdeden.  

tezden, tizden - serīʿen, ʿaleʾl-ʿacele, sehvetle. 

eline tez - serīʿ çālāk. 

içi tez - sabırsız, ʿacūl, mütehalik. 

tezlik, tizlik - çabuḳluḳ, ṣurʿet, istiʿcāl. 

tezlenmek, tezletmek - tez olmaḳ, ʿacele etmek. 

tez, tiz - [téz] - çaġatay - fārsı ̇̄ : tez - ṣıfat - çabuḳ, ʿacele. 

                                                           
213 şüpheli olduğumuz sözcüklerdendir. 
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baḳıŋız - tes, tis. 

tezlemek - ʿacele etmek. 

baḳıŋız - teskinmek. 

tezek, tezek - [tézéq] - ġarb - isim - yaḳılmaḳ içün güneşde ḳurudılan inek tersi; 

ṣabanıŋ tezek şeklinde ḳaldırdıġı ṭopraḳ. 

żarb-i mesel: boḳa nisbetle tezek ʿanber! 

mıṣrāʿ-i meşhūr  

tezekli - ḳiyası ̇̄ - çoḳ tezek çıḳan tarla. 

tezek, tezek - [tézék] - āẕerı ̇̄  - isim - tezek. 

Neyliyordum bezegi yā düzegi 

Dama duvār yapardım tezegi! 

Ṣābir 

tizgün, tizgin - [tizghin] - ḳazan - isim - dizgin, licām. 

baḳıŋız - cev kām. 

atnı tizgünden yeteklemek - atı dizginden yedemek. 

tizginsiz - mecāzen - azġın, ḫāşārı ̇̄ . 

tizmek - [tizméq] - ḳazan - müteʿaddı ̇̄  - dizmek, bir ṣıraya ḳomaḳ, tanẓı ̇̄m etmek, 

ṣıra almaḳ. 

cebge tesbı ̇̄ ḥ tüymelerin tizmek - ipekle tesbı ̇̄ ḥ dānelerini dizmek. 

uramġa taş tizmek - yola ṭaş dizmek. 

tizilmek - dizilmek. 

Anlar birbirisi yanına tizlediler dünyādaġı eŋ matur, eŋ şāʿirāne güneşleriŋ birisi 

bulub kittiler… 

Fātiḥ Emı ̇̄ r Ḫān  
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tizdirmek - müteʿaddı ̇̄  - dizdirmek. 

tizişmek - müşāreket - birlikde ṣıra almaḳ ve dizmek. 

tizleşmek - baḳıŋız - tizişmek. 

Baḳça bizde olsa ṭallar hem ḳayınlar ḳubḳuyu 

Çiçek atḳan türli güller tizlişgen yol boyı 

Yaʿḳūb Mamışov 

tizim - isim - dizi; cümle, ʿibāre. 

tezemmul - [tézémmul] - ʿarabca - lāzım, tefʿı ̇̄ l - elbiseye bürünmek ve sarılmaḳ 

oturtmaḳ. 

muzzemmil - [muzzémmil] - fāʿil, tefʿil - tezemmul eden. 

Yā ayyuhel muzzemmil 

Kelam-i Ḥaḳḳ214 

tezmil - [té] - müteʿaddı ̇̄ , tefʿı ̇̄ l - ṣarmaḳ, oturtmaḳ. 

tes, tis - [tés] - çaġatay - fārsı ̇̄ : tez muḥarrafı - baḳıŋız - tez, tı ̇̄z.  

teskinmek - baḳıŋız - tezlemek. 

[145] 

tesbı ̇̄ ḥ - [tésbı ̇̄ ḥ] - ġarb- ʿ arabca: isim - [sebḥa] maʿnāsına - tesbı ̇̄ ḥ ve tehlı ̇̄ l edildiġi 

ve bażʿi esmā-i ḥüsnā ve duʿālara oḳundıġı zamān elde döndürilen dizili ufaḳ 

dāneler. 

tesbı ̇̄ ḥ dizmek; tesbı ̇̄ ḥ çekmek; tesbı ̇̄ ḥ geçirmek… 

tesbı ̇̄ ḥ imāmesi - isim - tesbı ̇̄ ḥin üzerinde olan nişāne. 

tesbı ̇̄ ḥ böceġi - ḥayvānāt ḳışriyyeden çoḳ ayaḳlı ve rāṭıb ve ḳaraŋlıḳ yerlerde 

yaşayan bir nevʿi böcek, ki dönildiġi zamān tesbı ̇̄ ḥ dānesi gibi ṭoplanır. 

                                                           
214 Müzemmil suresi: 1. 
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tesbı ̇̄ ḥ böceġi gibi bükülmek - mecāzen - veceʿ-i ıżṭırābdan iki ḳat olmaḳ, ḳırılmaḳ, 

ḳıvranmaḳ. 

tesbı ̇̄ ḥ aġacı - çiçekleri döküldikden soŋra tesbı ̇̄ ḥ dāneleri gibi toḫum veren bir 

aġac, zatzileḫt.  

tesrı ̇̄b -  [tésrı ̇̄b] - ʿarabca- müteʿaddı ̇̄  - göndermek. 

tisʿa - [tisʿa] - ʿaded - doḳuz. 

tesʿin - doḳsan. 

tāsiʿ [tāsiʿa] - doḳuzuncu. 

ḥalad-i tāsiʿ; cüzʿü tāsiʿ; maḳāle-i tāsiʿ, mādde-i tāsiʿ… 

tāsiʿen - doḳuzuncu dercede, doḳuzuncu olaraḳ. 

teskeri, terskeri - [térqéri, térsqéri] - çaġatay - ṣıfat - tersine dönmüş ve çevrilmiş, 

maʿḳūs, maḳlūp. 

Bir nevʿi ārāste ḳılgandın soŋra çenber şāḫ yorġa evige terskeri mendürgaylar… 

Nevāʾī - Maḥbūbüʾl- Ḳulūb 

Ḫāce kelān ki penāhi taḫallüṣ ḳılur, hindda bābür pādişāhıŋ beŋzerindedir. hindiŋ 

germ havāsı ṭāḳat getürmeyüb ġāzı ̇̄  sancaġın istemiş ki ġāyet soġuk yerdir, 

hindden dilli[dehli]ye gelecek ḥavẓ-i ḫāṣ demekle maʿrūf bir mevżūʿda ki mecmuʿ-

i ḫalḳ ve seyrāngāhdır, bu beyti deyüb bir mermerde ḳazdırub divāre ḳomuş. 

beyit:  

Eger beḫayır ü selāmet güzer be sind kūnem215  

Siyāhrūy şevem ger havā-yı hind kūnem  

Efvāhdan bābür şāh bu beyti ışıdacak bu türkü rūbāʿı ̇̄yi yazub göndermiş, rūbāʿı ̇̄ : 

Yüz şükür ki bābür kerim ü ġaffaār 

Berdi saŋa hind ü sind ü mülk bisyār 

                                                           
215 Güzer be Sind kūnem- Sind’e gideyim/ dolaşayım. Bkz. Sözlük bölümü güzer kerden. 
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Issıġlıġa ger saŋa yoḳ erse ṭāḳat  

Savuġ yüzni göray diseŋ ġaznı ̇̄ge bar 

penāhı ̇̄  dāḫi bu rūbāʿı ̇̄ye cevāb yazdurub bābür pādişāha göndermiş. 

rūbāʿı ̇̄ :  

İẓhār-i ẓerāfet ve leṭāfet ḳılasiz 

Her ḥerfde yüz tümen nezāket ḳılasiz 

Ger hind işi terskeri irmes nevüçün  

Isıġ yerden savuġ ẓerāfet ḳılasiz 

hind işi terskeri demekdin ġaraż, ekseren hind ehliniŋ ehvāli her ḫuṣūṣda ʿālem 

ehliniŋ muḫālifdir. evvele dilbendin yektā bir libās giyerler, gāh bir ṭarafın 

döndürüb giyerler; ve dilbendlerin ʿaksine ṣarırlar, pādişāhları ve ekberleri gecile 

divān iderler, ve ata binmelü olsalar saġ tarafından saġ ayaġındın rikāba ḳoyub 

binerler ve nice bunuŋ gibi daḫi bir ʿaks evżāʿları var. nitekim hātıfı 

ẓafernāmesinde timur ḫāna hindda telü ḫān ile cenk eylerken sepāḥı ̇̄  paylardın 

ḫavf eyledügi maḥalda gelür. timur ḫān naḳl ider. 

mesnevı ̇̄ : 

Çe tersi zi ḫorṭum- i pilān-i mest  

Ki ān āstı ̇̄nest ḫālı ̇̄  zi dest 

Demi dāred216 ez peş ḫorṭum nām 

Buved217 vājgūn kār-i hindi tamām! 

[El-lüġātüʾn- Nevāʾiyye] 

Lebiniŋ ḫālı ̇̄ den cān istedim ol aldı cānımnı  

Gene mendindur andın yoḳ çü işi ʿaks iter hindü 

                                                           
216 Bkz. Sözlük bölümü dāşten. 
217 Bkz. Sözlük bölümü, būden. 
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Nevāʾı ̇̄  - Bedāyiʿüʿʾl- Vasaṭ 

tesnı ̇̄m - [tesnı ̇̄m] - ʿarabca - isim - cennetde bir ṣuyuŋ adı. 

Mizāce men tesnı ̇̄m ʿaynen yeşrūb bahaʿl- maḳrabūn. 

Her biri kāse-i tesnı ̇̄me olur ẓafere nisār  

Düşse pāy-i naẓar raġbetne bāde ü beng 

Kāẓım Paşa 

Ben de ederim bu ḳavli teslı ̇̄m  

Hemḥāl olamaz ucāce tesnı ̇̄m  

Żiyā Paşa - Muḳaddime-i Ḫarābāt  

Hüküm-i feyżiŋ eder ol mertebe cārı ̇̄  ki döner 

Şı ̇̄ şe bāde-i gülrenge ḥūbāb-i tesnı ̇̄m  

Nefʿı ̇̄  

tesvı ̇̄ f - [tésvı ̇̄ f] - ʿarabca - müteʿāddı ̇̄, tefʿı ̇̄ l - bugünün işini yarına bıraḳmaḳ, geri 

bıraḳmaḳ, teʿḫı ̇̄ r etmek. 

Leyte ve laʿl ile tesvı ̇̄ f ve taʿvı ̇̄ḳ-i müteżammin cevābları gönderdi… 

Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

cemı ̇̄ ʿ: tesvı ̇̄ fāt. 

musevvif - [musévvif] - fāʿil, tefı ̇̄ l - tesvı ̇̄ f eden. 

Helekeʿl- musevvifūn. 

Kelām-i Şāriʿ 

tesvı ̇̄ l - [tésvı ̇̄ l] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄  - ḳandırmaḳ, iġfāl etmek; fenā olan bir şeyi 

iyi göstermek. 

cemʿi: tesvı ̇̄ lāt - [te] - tesvı ̇̄ l - [te]. 

tesvı ̇̄ lāt-i nefsāniyye; tesvı ̇̄ lat-i şeyṭāniyye… 
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[146] 

Ne revā gibi cevher lāhūt sedef  

Ola ednās tesāvilde çirkāb ālūd 

Yeŋişehirli ʿAvnı ̇̄  

tiş, tış - [tich] - ḳazan - isim - diş; dişe beŋzeyen şeyler. 

süt tişi; ārzū tişi… 

bıçḳı dişi - destere ve bıçḳı dişi. 

taraḳ dişi - ṭaraḳ dişi. 

fil, ḳaban…dişi. 

it dişi - berut adı. 

diş avruyı - diş aġrısı ve ḫastalıġı. 

tiş çürümek; tiş ḳoyumaḳ… 

tiş ḳızmaḳ - mecāzen - süḳūt etmek. 

ġarb - diş ṣıḳmaḳ - taḥammül ile sükūt etmek. 

tiş aġrımaḳ - mecāzen - söylemek; tebessüm etmek, dişleri görünecek sūretde 

gülmek. 

tiş kürsetmek - mecāzen - dişine dayanmaḳ; muḫālefet ve muḳāvemet etmek, 

ḳarşı durmaḳ. 

tiş ḳazıġçı - diş hilālı, kürdān. 

tiş kırāsı - diş kırāsı, fārsı ̇̄ : dendān müzd. 

tişi ve tırnaġı bilen yabuşmaḳ ve ṭaraşmaḳ - mecāzen - dört el ile ṣarılmaḳ ve 

uġraşmaḳ. 

tişsiz - ḳıyāsı - dişi olmayan, dişisiz. 

tişli - ḳıyāsı - dişli.  
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iri, vaḳ, ḳoyu, seyrek, çürük…tişli. 

tişmek - müteʿaddı ̇̄  - diş yapmaḳ; diş gibi yerler yapmaḳ, diş diş etmek, dişlemek. 

bıçḳı ve evrāḳ tişemek… 

tiştemek - diş diş yerler yapdırmaḳ. 

tişlemek - müteʿaddı ̇̄  - dişle ıṣırmaḳ, dişlemek. 

et, burca, ḳandālā, cilān, ḳurut…tişlemek. 

tişletmek - dişletmek, ıṣırtmaḳ. 

tişleşmek - birbirini dişlemek. 

tişlenmek - dişlenmek, ıṣırılmaḳ. 

tişlek; tişlevçan - ḳarşı duran, muḫālefet eden. 

teşebbus - [téchébbuth] - ʿarabca - lāzım, tefʿı ̇̄l - bir işe yapışmaḳ ve başlamaḳ. 

Merām edince müssebı ̇̄b bir ādamıŋ kārın  

Ed teşebbusi cüstcū eder esbāb 

Nevāʾı ̇̄  

huḳuḳ fāʿiliŋ ı ̇̄ ḳāʿ-i cirm içün taṣavvūrātını icrāye ḳılmaḳ esbāb-i māniʿe 

ḥaylületiyle netı ̇̄ce-i cirmmiyeyi ḥuṣūla getirmesi. 

teşebbusde ḳalmaḳ - ḳuvveden fı ̇̄ ʿile çıḳmaḳ. 

cemʿi: teşebbusāt. 

muteşebbis - [mutéchebbis] - teşebbus eden. 

Bugün eger muteşebbisseŋiz, yarın bezgin; 

Demin faḳir ediŋiz, şimdi oldıŋız zengin 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

teşbı ̇̄b - [téchbı ̇̄b] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄ , tefʿil - bir ḳaṣide ve neşı ̇̄ deye sevdiġini 

medḥ yollu bir naẓım ile başlamaḳ. 
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teşt - [téşt] - fārsı ̇̄ - isim - muʿarrebı ̇̄ : ṭeşt - legen; altun ḳadeḥ. 

teşt-i āteş - mecāzen - güneş. 

teşt-i bülend - mecāzen - gök; güneş. 

teşt-i zer, teşt-i zerrı ̇̄n - mecāzen güneş. 

teşt-i semı ̇̄n - ay. 

teşt-i zerrı ̇̄n - altun legen. 

teşt-i semı ̇̄n - gümüş legen. 

Hest gerdūn hem çü ṭeşti sernigūn 

Vez şafaḳ ı ̇̄n ṭeşt her şeb ġarḳ-i ḫūn  

Ferı ̇̄ düʾd-din ʿAṭṭār 

tişrı ̇̄n - [tichrı ̇̄n] - ġarb - isim - süryānice - tişrı ̇̄n-i evvel ve sānı ̇̄  - senenin soŋbahāra 

teṣaddüf eden iki ayı. 

teşmı ̇̄ r - [téchmir] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄ , tefʿil - ṣıġamaḳ ve ṣıġanmaḳ; mecāzen 

- ṣıġanub işe ḥāżırlanmaḳ. 

teşmı ̇̄ r-i sāḳ; teşmı ̇̄ r-i sāʿid… 

Ḳaʿle-i Tebrı ̇̄z tesḫı ̇̄ rine sāḳ ictihādını teşmı ̇̄ r ve iʿmāl-i muḳaddimāt-i mukr ve 

tezvı ̇̄ r ḳılub.. 

Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

İʿlāʿ-i kelime-i tevḥid içün meydān-i ġazzāda teşmı ̇̄ r-i sāḳ himmet-i ʿālemgı ̇̄ r… 

Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

muteşemmir - [mutéchémmir] - fāʿil, tefʿı ̇̄ l - sıġanan, sıġanmış; mecāzen - işe 

ḥāżır ve āmāde olan, etegi belinde, dāmen dermı ̇̄ yān. 

Taʿẓı ̇̄m ve tekrı ̇̄m ile merāsim-i istiḳbāli taḳdı ̇̄mden soŋra temşı ̇̄t merāmine 

muteşemmir-i sāḳ iḳdām olurlar… 

Żiyā Paşa - Endülüs Tārı ̇̄ ḫi 
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teşennuc - [téchénnudj] - ʿarabca - lāzım, tefʿı ̇̄l - buruşmaḳ; ʿażalātıŋ ve biʿl-

ḥāṣṣe ʿażalāt-i ġayr-i irādiyyeniŋ bilā- iḫtı ̇̄ yār taḳallüṣı, ispazmuz. 

teşennuc-i ʿażali; mesāni; ecfān; rehim.. 

Bir sinir pençesinde her mili 

Her gülüş bir teşennuc ʿażali 

Tevfı ̇̄ ḳ Fikret 

[147] 

cemʿi: teşennucāt. 

teşennucı ̇̄  - [téchénudjı ̇̄ ] - ṣıfat - teşennuce müteʿalliḳ ve bunuŋla muteʾessif olan. 

ḳollunc teşennucı ̇̄ , debhe teşennucı ̇̄… 

teşne - [téchné] - fārsı ̇̄  - ṣıfat - ṣusuz, ṣuṣamış, ʿaṭşan; żıddı:ṣı ̇̄ rāb - mecāzen - 

müştāḳ, heveskār. 

Mā ḫūşk lebān teşne-i didār-i şerābı ̇̄m  

Çün kāse-i mā geşt218 tehı ̇̄  ḫāne ḫarābı ̇̄m 

Ebū Turāb 

Cān laʿlın eyler ārzū yār içmek ister ḳanımı 

Yā rabb ne vādı ̇̄dır bu kim cān teşne cānān teşnedir 

Bāḳı ̇̄  

Ḫār der pāy ü gül ez dūr be ḥasret-i dı ̇̄den  

Teşnebāz āmeden ez çeşme-i ḥayvān tā çend 

Saʿdı ̇̄  

Raşḥe-i fayżına erbāb-ı ̇̄  feṣāḥat teşne  

Gūyā çeşme-i ilhām-i ḫudādır ḫāmehʾem 

                                                           
218 Bkz. Sözlük bölümü gerşten. 
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Ḳoca Reşı ̇̄ d Paşa  

teşneleb, leb-i teşne - mürekkeb ṣıfat - dudaġı ḳurumuş, pek ziyāde ṣuṣamış. 

Teşneleb bı ̇̄mārım ölsem de müdāvā istemem 

Ḥıżır ü ʿisādan degil laʿl-i dilārādan bile 

Cevrı ̇̄  

Rinḍān-i teşneleb rā ābı ̇̄  nemı ̇̄dihed219 kes 

Gūyā ki dilşināsān reftend220 ez ı ̇̄ n velāyet 

Ḥāfıẓ 

Gerçe olur cāme ol maḥbūb-i zı ̇̄ bā teşneleb 

Laʿline olmaz mı sāḳī cām-i ṣahbā teşneleb 

Şeyḫüʾl-islām  Yaḥya Efendı ̇̄  

teşnedil, dil teşne - mürekkeb ṣıfat - mecāzen - istekli, ḫāhişger, müştāḳ, 

heveskār. 

Seḥāb-i lüṭfüŋ ābın teşne dillerden dirı ̇̄ ġ etme  

Bu deştiŋ baġrı yanmış lāle-i nuʿmānı ̇̄ yız cānā 

Bāḳı ̇̄  

teşneger - baḳıŋız - dil teşne. 

teşnı ̇̄ f - [téchnı ̇̄ f] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄  - ḳulaġa zı ̇̄net vermek. 

teşnı ̇̄ f-i āẕān; teşnı ̇̄ fsāz olmaḳ. 

teşennuf - [téchénnuf] - ḳüpe ṭaḳmaḳ. 

teşvı ̇̄ r - [teşvı ̇̄ r] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄  - tefʿı ̇̄ l - utandıracaḳ bir fiʿil ve ḥareketde 

bulunmaḳ. 

                                                           
219 Farsça anlamı: vermez. Bkz. Sözlük bölümü dāden. 
220 Bkz. Sözlük bölümü reften. 
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Yā rabb bu ne keşmekeş ne tezvı ̇̄ r  

Yā rabb bu ne şūrı ̇̄ ş ü ne teşvı ̇̄ r 

Żiyā Paşa - Muḳaddime-i Ḫarābāt 

şāmı ̇̄ l ve muḥtevī olmaḳ, istı ̇̄ ʿāb etmek; ṣaḳlamaḳ, iḫfā etmek, gizlemek. 

ʿAşḳdır ol neşʿe-i kāmil ki andandır mudām 

Mı ̇̄ de teşvı ̇̄ r-i ḥarāret neyde teʿsı ̇̄ r-i ṣedā 

Fużūlı ̇̄  

taṣarlamaḳ, tāṣarlamaḳ - [taṣarlamaḳ] - ġarb - müteʿaddı ̇̄  - ʿ arabca: taṣavvūrdan 

muḥarref - bir şeye ve yapılacaḳ bir işe ẕihinde bir şekil ve ṣūret vermek; 

ḥāżırlamḳ, müheyyā etmek. 

Maḥalle mektebidir işte eŋ birinici adım; 

Faḳaṭ bu ḫaṭveyi ilkin taṣarlamaḳ lāzım 

Meḥmed ʿĀkif Beg 

taṣarlamaḳ, taṣarlayış - isim - taṣvı ̇̄ r, niyet, ḳaṣd, taṣmı ̇̄m; düşünüb ḥāżırlama; 

tertı ̇̄b, plan. 

taṣaddı ̇̄  - [taṣaddı ̇̄ ] - ʿarabca- lāzım, tefʿı ̇̄ l - başlamaḳ, şürūʿ ve mubāşeret etmek. 

Bā ḫuṣūṣ ḳażı ̇̄  şuhbe iken ol işledigi 

Ḥādisātı edeyim serde taṣaddı ̇̄  yek yek 

Ḳāṣide-i Mażrūbiyye  

Ḳanda bir devletmend taṣaddı ̇̄ -i umūr etse bir nice ṭamaʿkār-i ḫudā nāters aŋā 

ḫidmetkār olub… 

Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

Bil ʿileti ḳıl ṣoŋra müdāvāta taṣaddı ̇̄  

Her merhemi her yaraya merhem mi ṣanursın? 

Żiyā Paşa  
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Dünayāyı yaḳub yıḳmaya bir seyf taʿaddı ̇̄  

Emriŋle yā rabb ediyor böyle taṣaddı ̇̄? 

Meḥmed ʿĀkif Beg 

mutaṣaddı ̇̄  - [moutaṣaddı ̇̄] - fāʿil, tefʿı ̇̄ l - taṣaddı ̇̄  ve şürūʿ eden. 

muteṣaddı ̇̄ -i ḳıtāl; mutaṣaddı ̇̄ -i cidāl… 

taṣfı ̇̄k - [taṣfı ̇̄k] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄ ; tefʿı ̇̄ l - ḳanat çırpmaḳ; ellerini birbirine 

vurmaḳ. 

cemʿi: taṣfı ̇̄ ḳāt. 

taṣallūf - [taṣallouf] - ʿarabca - lāzım, tefʿı ̇̄ l - övünmek, kenidini medḥ etmek. 

cemʿi: taṣallifāt. 

mutaṣallif - [moutaṣallif] - fāʿil, tefʿı ̇̄l - taṣallūf eden. 

taṣımlamaḳ, tāṣımlamaḳ - [taṣymlamak] - ġarb - müteʿaddı ̇̄  - ʿarabca: taṣmı ̇̄m 

muḥarrefi - bir şeyi ẕihinde ḳurmaḳ, taṣmı ̇̄m. 

[148] 

etmek; bir şeye ḳaṣd ve ʿazm etmek; ölçüb biçmek, düşünüb ṭaşınmaḳ. 

teʿab - [téʿab] - ʿarabca - isim - zaḥmet, meşaḳḳat, renc; yorġunluḳ;  

İllere ḳarışumda idinler teʿab 

Görmedigim yerde ne eyler ʿaceb? 

Şeyḫüʾl-islām Yaḥya Efendı ̇̄  

teʿab çekmek; teʿab vermek; teʿab görmek… 

ṭabābet - teʿabüʾl- ʿayen - gözün yorulmasından ileri gelen żaʿyı ̇̄ f baṣı ̇̄ r. 

cemʿi: itʿāb. 

itʿāb - müteʿaddı ̇̄  - ifʿāl- zaḥmet ve yorġunluḳ vermek. 

itʿāb-i ẕihin; itʿāb-i fikir, itʿāb-i nefes; itʿāb-i vücūd… 
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Mükevvenāt ve maṣnuʿāt ḳudretiŋ eŋ muʿaẓẓamdam eŋ muṣaġarına ḳader 

görebildigimiz şeyler içinde taʿmı ̇̄ ḳ fikir ve nażarla ḳuvveyi ḥissye ve 

vicdāniyyemizi itʿāb etmegle ḥācet ḳalḳmaḳsızın… 

Recāʾizāde Ekrem - Pejmürde 

İʿmāl-i fikir-i daḳīḳ ile itʿāb-i ʿaḳıl etmeyüb… 

Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

Farḳ olunmaz ḫar ṭāḥūneden ehl-i dünyā  

İl içün çünki eder her nefes itʿāb! 

?221 

metāʿib - [métāʿib] - isim - mutʿib ve mutʿibeniŋ cemʿi. müfredi ḳullanılmaz. 

zaḥmet ve yorġunluḳ veren ḥāller. 

mutʿib (mutʿibe) - [mutéʿib] - fāʿil, ifʿāl - itʿāb eden, yoran. 

mutʿab [mutʿab] - mafʿūl, ifʿāl - yorulmuş, yorġun; zaḥmet ve meşaḳḳat çekmiş. 

taʿbiye - [taʿbiı ̇̄e] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄ , tefʿı ̇̄ l- ʿaskeri mınṭaḳa-i ḥarbda lāzım 

gelen mevḳiʿlere yerleşdirmek. 

fan-i taʿbiyetüʾl- ceyş - ḥarbda ʿaskeriŋ yerleşdirecegi mevāḳiʿ ve buŋa müteʿalliḳ 

uṣūlları bildiren ʿilim. 

taʿbiyetüʾl- ceyş - żıddı: sevḳüʾl- ceyş. 

taʿbiyevı ̇̄  [taʿbiyevye] - taʿbiyeye müteʿalliḳ: ḥareket taʿbiyevye; maġlūbiyet-i 

taʿbiyevye… 

taʿzı ̇̄ r - [taʿzı ̇̄ r] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄ , tefʿı ̇̄ l - ārzūlamaḳ, taḳdı ̇̄ r ve tevbı ̇̄ ḫ etmek; 

fıḳa - mücrimi, cirmine göre sözle taḳdı ̇̄ r etmek. 

cemʿi: taʿzı ̇̄ rāt - [te]. 

Aḥkām-i şerʿiyye de bile taʿzı ̇̄ rāt herkesiŋ ḥāl ve şānına göredir. 

                                                           
221 Hüseyin Kazım Kadri tarafından eser içerisinde verilen alıntıların kaynaklarının bilinmediğini belirtmek 
için kullanılmıştır. 
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Naʿimā - Tārı ̇̄ ḫ 

taʿṭı ̇̄n - [taʿṭı ̇̄n] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄ , tefʿı ̇̄ l - ṣulb bir cismi, mevād-i münḥallesini 

ayırmaḳ maḳṣadıyla - havā muḥı ̇̄ ṭi ḥerāretinde bulunan bir māyiʿ ile temāsda 

bıraḳmaḳ;  

teşriḥ - ḥayvānıŋ iskeletini etlerinden ayırmaḳ içün bedeni ṣuda bıraḳmaḳ. 

taʿı ̇̄n - [taʿïı ̇̄n] - çaġatay - müteʿaddı ̇̄ , tefʿı ̇̄ l - ʿarabcadan - şübhesiz, muḥaḳḳaḳ; 

yaḳı ̇̄nen. 

taġar, taḳar, taġarcuḳ - [tagar, takar] - çaġatay - isim - daġar, ṭopraḳ ḳab; deri 

ṭorba, darcıḳ. 

taġay, taġayʿi, taġāyı ̇̄  - [tagay, tagaiï] - çaġatay - buḫārā taʿbı ̇̄ ri - isim - ananıŋ 

erkek ḳardeşi, dayı. 

baḳıŋız - taġay. 

mecāzen - dost, yār. 

Şeyḫim begniŋ ḫāherzādesidur kim ṭabʿini gāhı ̇̄  taġaysı taʿrif ḳılġan anga bu şeref 

besdur… 

Nevāʾı ̇̄  - Mecālisüʾn- Nefāʿis 

Moġul ulusınıŋ ḫān ve sulṭānlıġı Yūnus Ḫānnıŋ uluġ oġlı minniŋ ṭaġım (?) Sulṭān 

Maḥmūd Ḫān da idi. 

Bābürnāme 

O terāziniŋ ḥākimi inalçıḳ kim Sulṭān Muḥammedniŋ taġayı irdi. 

Ebūʾl-ġāzı ̇̄  - Şecere-i Türkı ̇̄  

taġayız, taġayıza- ananıŋ ḳız ḳardeşi, teyze. 

teġammum - [téġammum] - ʿarabca - lāzım, tefʿı ̇̄ l - sürʿatle ve aŋlaşılmayan 

ṭarzda söz söylemek. 
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tef - [téf] - ġarb - ʿarabca: def muḥarrefi - isim - aġac ḳaṣnaġa geçirilmiş deriden 

ve ḳaṣnaġıŋ arasında zillerden iʿbāret musı ̇̄ ḳı ̇̄  āleti, dāʿire; tefe beŋzeyen, def-i 

bı ̇̄ culācil. 

baḳıŋız - ġanġa. 

tefe ḳoyub çalmaḳ - mecāzen - faṣl ve meẕemmet etmek, biriniŋ fenālıġını ʿāleme 

yaymaḳ. 

Baḳıŋız - tefe. 

tef - [tef] - fārsı ̇̄  - isim - ḥerāret, ṣıcaḳlıḳ, germı ̇̄ ; adınlıḳ, yalıŋ, şuʿle, pertev. 

baʿżen mürādifi olan [tāb] ile birlikde ve [tef ve tāb] şeklinde ḳullanılır. 

Zi bād-i ṣavlet o ḫāk ḫāhed222 istiʿfā 

Zi tef heybet o āb gı ̇̄ red istisḳā 

Enverı ̇̄  

[149] 

Zi bār-i ḥilmeş der cirim-i ḫāḳ istislām 

Zi tef-i ḳahreş der ṭabʿ-i āb istisḳāst 

Enverı ̇̄  

Temmuz erişdi ġarḳ-i tef ü tāb oldı 

Zemı ̇̄n ḥarāretle vaḳf-i piç ü tāb oldı 

Sāmı ̇̄  

tefte - [té] - ṣıfat - ḳızġın, āteşı ̇̄n, ḥarāretli. 

āhen tefte; dil tefte… 

Zebān-i ḳālıma ver mīkuned cevāb-i ṣevāb 

Suʾāla geldigi dem münkirāt-i tefte ʿamūd 

                                                           
222 Bkz. Sözlük bölümü ḫāsten. 
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Sābit - Naʿat 

tefsı ̇̄de - [te] - baḳıŋız - tefte. 

Ḥıfẓı bir micmer tefsı ̇̄ deye olsa sarı 

Ne ḳader rāḥiyesin etse meşām istişmām 

Cevrı ̇̄  

Ṭutuşsun lālezār-i ḫār-i gülşen daġ-i ḥāsretden 

Tef ü tāb ʿadem tefsı ̇̄ de etsün heft deryāyı 

Yeŋişehirli ʿAvnı ̇̄  

tefsı ̇̄dedil - mürekkeb ṣıfat - yüregi yanıḳ. 

tefsı ̇̄deleb - mürekkeb ṣıfat - çoḳ ṣuṣamış. 

Bu ḳadercik suʾāl ve cevāb tefsı ̇̄ de lebān bādiye-i yeʿs ve ḥirmāna nümāyiş-i āb 

ḳabilinden olmaġla… 

Yūsuf Kāmil Paşa 

tuf, tūf! - [tuf] - āẕerı ̇̄  - nidā - baḳıŋız - tefū! 

Dutacaḳdır ġażab seni bı ̇̄ şekk 

Tuf seniŋ yüzŋe işkeş eşek! 

Mecı ̇̄ d Ġanı ̇̄ zāde  

tuffāh- [tuffaḥ] - ʿarabca- isim - elma. 

tuffāḥüʾl- arż - iżāfı ̇̄  - yer elması. 

tuffāḥiyyet - muvellidātdan - milḥ ḥamiż tuffāḥ. 

faṣı ̇̄ letüʿt- tuffāḥiyye. 

teftı ̇̄ ş - [téftı ̇̄ch] - ʿarabca - müteʿaddī, tefʿı ̇̄ l - ṣorub araşdırmaḳ, taḥḳiḳ ve tefaḥḥuṣ 

etmek. 

lisān-i ʿavāmda [mufettiş] maʿnāsında ḳullanılır. 
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teftı ̇̄ ş-i meyyit - ṭabābet ḳānūnīye - meyyitiŋ keşf ve muʿāyenesi. 

cemʿi: teftı ̇̄ şāt. 

müfettiş - [muféttich] - fāʿil, tefʿı ̇̄ l- teftı ̇̄ ş eden;  

Devlet veyā mensūb oldıġı idāre ṭarafından baʿżı veżāʾifiŋ ṭarz-i ifāsı tedḳı ̇̄ ḳ-i 

memūr edilen. 

Heyʾet-i teftişiyye - bir dāʾireye mensūb müteffişleriŋ heyʾet-i ʿumūmyeleri. 

tiftiḳ - [tiftiq] - ġarb - fārsı ̇̄ : tiftik - [ti] - isim - bu isimle maʿrūf olan bir cins keçiden 

alınan ḳıl ve bundan nesc edilen şeyler; tiftiḳ gibi ince yüŋ; yara işletmek içün eski 

ketān bezinden yapılan iplik. 

tiftik - nezdı ̇̄k vezninde türkı ̇̄de kesret ile müteʿārifdir. keçiniŋ tüyleri dibinden 

ṭaraḳla alınan ince ve yumuşaḳ tüylerdir, ki andan ṣūf ve şālı nesc edilir. 

[Tercüme-i Burhān-i Ḳāṭıʿ] 

tiftiklenmek, tiftik tiftik olmaḳ - ḳumāş pürüzlenüb keçelenmek, açılub ve aḳub 

iplikleri meydāna çıḳmaḳ. 

tiftik - [tiftiq] - āẕerı ̇̄  - fārsı ̇̄ : tiftik- [ti] muḥarrefi - isim - tiftik ve bundan mensūc olan 

şeyler. 

tiftiklenmek - tiftiklenmek. 

tefrı ̇̄ ḫ - [tefrı ̇̄kh] - ʿarabca - lāzım, tefʿı ̇̄ l - göŋülden ḳorḳu zāʾil olmaḳ; filiz, 

neşvünemā bulmaḳ; ḳuş ve ṭavuḳ yavru çıḳarmaḳ. 

devr veyā vaḳit-i tefrı ̇̄ ḫ - ṭebābet - bir māddeye mariżniŋ, emrāż-i sārıya ve 

intāniyye bāʿis olan miḳroblarıŋ vücūda dāḫil oldıġı ḫastalıġıŋ aʿrāżı görülünceye 

ḳader geçen müddet; çiçek aşısının yapıldġı andan āsārı ẓuhūr edinceye ḳader 

geçen zamān. 

tefek - [téféq] - ġarb - etbāʿ elfāẓdan: ufaḳ tefek. 

tefecik - [tefek-cik] - ufacıḳ, küçücük. 

ufacıḳ tefecik - pek küçük; nazıḳ yapılı, çelimsiz. 
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tufeng - [tuféngh] - āẕerı ̇̄  - isim - tufek. 

tufengci - tufekleri taʿmı ̇̄r eden ṣaʿnatkār, tufekçı. 

tufū!- [tufoū!] - fārsı ̇̄  - edāt-i nefrı ̇̄n ve taḳbı ̇̄ ḥ - tū! tuf! 

āẕerı ̇̄   ve ḳazan lehçelerinde ḳullanılır: 

Zi şı ̇̄ r-i şütür ḫūrden ü sūsmār 

ʿArab rā be cāyi resı ̇̄dest223 kār 

Ki tāc-i keyān rā kūnend224 ārzū 

Tufū bādper-i çerḫ-i gerdān tufū! 

Firdevsı ̇̄  

Cāsūs…o demfurūş riyā müfsed dūrū! 

Cāsūs…o siflegāh-i muḫannes, o ḳaḥbe ḫū! 

Cāsūs…o rūḥ-i aḫbes cādū-yi zühre bu! 

Ölmüş ḳarı ̇̄ n muʿtemed salṭanat…tufū!... 

Nefrin bu ḥāle bāʿis olan bedgüherlere! 

Laʿnet, hezār laʿnet o bı ̇̄ dādgerlere! 

Recāʾizāde Ekrem 

Sezā mı köşe-i ḫilḳatda ḳalsun böyle ʿallāme? 

Ḥaḳiḳat söylerim: olsun tufū akvām-i islāma! 

Hādı ̇̄  ʿAbdüʾs-selīmzāde 

Tufū! Vallāh ḳadalub gitsün bütün ülkesi! 

Buġay Beg 

[150] 

                                                           
223 Bkz. Sözlük bölümü- resīden. 
224 Bkz. Sözlük bölümü- kerden. 
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tefe, defe - [téfé, défé] - ġarb - isim - egrek iki ṭaraflı yuvarlaḳ etgi; tef gibi yuvarlaḳ 

şeyler;  

baḳıŋız - tef, def. 

Çulhalarıŋ ṭaraḳ taʿbı ̇̄ r etdikleri altıdır ki yassı bir aġacdır; dişleri vardır. Çün bu 

çulha arġacı ata ol aġaçı kendi ṭarafına çeküb yapcaca atıġı tele urub 

ṣıḳılaşdırırlar. Bu cihetden muḥkemce ṭoḳunmuş beze - tefelüce - taʿbı ̇̄ r 

olunur.[Tercüme-i Burhān-i Ḳāṭıʿ] 

destgāh tefesi - ṭaraġı ḳurduḳları yay. 

tefelü bez - ṭaraḳla ziyāde vurulub ṣıḳı doḳunmuş bez. 

bürüncek tefesi - çerḫe ṣarılmış büyük ipek ṭūrāsı ve yuvarlaġı. 

deste - top. 

varaḳ tefesi - dögülüb ince varaḳ ve ṣayfa ḥāline getirilen gümüş ve baḳır 

yapraḳlarıŋ ṭopı ve destesi. 

taḳar - [takar] - çaġatay - baḳıŋız - taġar. 

taḳdı ̇̄mnāme - ḳazan - mürekkeb isim - tavṣı ̇̄ ye mektūbı. 

taḳrı ̇̄ ʿ- [taḳrı ̇̄ ʿ] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄, tefʿı ̇̄ l - azarlamaḳ, taʿzı ̇̄ r ve tevbı ̇̄ ḫ etmek. 

cemʿi: taḳrı ̇̄ ʿāt. 

taḳṣı ̇̄ r - [taḳṣı ̇̄ r] - çaġatay - ʿarabca - isim - büyüklere ḳarşı ḳullanılır ve iḥtirāmı 

tażammun eder bir taʿbı ̇̄ r. 

baḳıŋız - ḳulluḳ. 

tıḳıltı - [tykylty] - āẕerı ̇̄  - eṣvātdan. 

taḳalluṣ - [takallouṣ] - ʿarabca - lāzım, tefeʿül- buruşmaḳ; bükülüb dönmek; bir 

şeyi kendi üzerinde toplatmaḳ, gerilmek; bir aʿżaleniŋ, münebbihātdan biriniŋ 

taḥt-i teʿsı ̇̄ rinde ḳıṣılub şeklini degişdirdikden soŋra tekrār ḥāli aṣlısına rücūʿ 

etmesi, inkimāş, taḳabbuż. 

cemʿi: taḳalluṣāt. 
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taḳlı ̇̄ ṣ - [ta] - germek, çekmek; bażı ḫastalıḳları müteʿāḳib aʿzalātda ḥāṣı ̇̄ l olan 

gerginlik ve ḳatılıḳ. 

muteḳallıṣ - [mutéḳallyṣ] - fāʿil, tefʿı ̇̄l - taḳalluṣ eden, elyāf-i muteḳallıṣa; aʿżalāt-i 

muteḳallıṣa; aʿṣāb-i muteḳallıṣa… 

taḳı - [téky] - ḳazan - edāt-i ʿaṭıf - daḫi, da. baḳıŋız taġı. 

taḳı - [téky] - çaġatay - edāt-i aṭıf - daḫi, da. baḳıŋız - taḳı, daġı. 

tek - [téq] - fārsı ̇̄  - tekı ̇̄den - ḳoşmaḳ, ṣaldırmaḳ - isim - ḳoşma, segirtme; ḥamle, 

hücūm. 

Betek jāle mı ̇̄ riḫt ber ḳūh ü deşt  

Tū gūftı ̇̄ 225 meger ebr-i nisān güzeşt 

Saʿdı ̇̄  

Beşinā226 ender āb hem çü neheng 

Betek ender firāz ü şı ̇̄ b çü bād 

Üstād Laṭı ̇̄ fı ̇̄  

ekseriyā [pūy] ve [tāz] ile birlikde ḳullanılır: 

baḳıŋız - pūy; tāz. 

tek ü pūy; tek ü tāz… 

tek ü pūy, tek ü pūyı ̇̄ , tekāpū - terkı ̇̄b - sürʿatle gidib gelme; telāş ve tehālukle 

arama, cüstcū; sürʿatle aradan ḳoşma ve segirtme; fāʾidasız yere tereddüdde 

bulunma; serfürū, tevāżuʿ;  

Bir yār içün aġyāra tekāpū 

Aṣla çekilür derd degil bu 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg - İlḫān 

                                                           
225 Farsça: dedin. Bkz. Sözlük bölümü, gūften. 
226 Farsça: yüz. Bkz. Sözlük bölümü, şinā kerden. 
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Yā rabb! Ne demekdir bu tekebbür, bu tekāpū? 

Bı ̇̄ çāreleriŋ bildigi bir çāre degil bu! 

Bā ı ̇̄ n tek ve pūyem ez pes ü peş  

Pes māndeterem zı ̇̄  sāye-i ḫı ̇̄ yş 

Emı ̇̄ r Ḥüseyı ̇̄nı ̇̄  

Reḫşi ki tek ve pūyda bulunmaz aŋa hemtā 

Bir reḫş-i mübārek pey-i ferḫunde ʿināndır  

Nefʿı ̇̄  

Çoḳ cehd ile eyledi tek ü pū 

Çoḳ yol arayub yügridi her sū 

Fużūlı ̇̄  - Mecnūn ü Leylı ̇̄  

Gösteren ṭaşradan çı ̇̄n ebrū 

Anda derbānlara eyler tek ü pū 

Nābı ̇̄  

Yekdiger eyleyüb  tekāpū 

Derler ki efendı ̇̄  böyledir bu 

Ġālib Dede 

Çoḳ tekāpū eyledim pest ü bülendin ʿālemiŋ 

Bulmadım teslı ̇̄mden ġayrı ̇̄  ṭarı ̇̄ ḳ-i eslemin 

Nābı ̇̄  

Tek ü tāz - [tāz- ṭaḫten, tekı ̇̄den] - baḳıŋız - tekāpū. 

Vaṣfı taḫmı ̇̄ n eyledir gerdişiŋ cümle hemān 

Var mı yoḫsa tek ü tāz eyler iken anı gören 
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Nefʿı ̇̄  

tek - [téq] - ġarb - ṣıfat - çift żıddı: çiftiŋ yarısı ve beri, ferd; yalŋız, tenhā, bir 

başına; bir misli bulunmayan, yegāne, vaḥı ̇̄d; 

[151] 

dünyāda bir tek - misl ve naẓı ̇̄ ri olmayan feridüʿd- dehr. 

baḳıŋız - taḳ, ṭaḳ. 

çaġatay - taḳ, tik, tek. 

ḳazan - taḳ, ṭaḳ. 

āẕerı ̇̄  - tek, tekce. 

żarb-i meseller: 

tek olan baŋa gele, çift ola baŋa gele. 

tek kürekle mehtāba çıḳılmaz. 

tek olmaḳ - işi ve beŋzerı ̇̄ bulunmamaḳ. 

tek ḳalmaḳ - yalŋız başına ḳalmaḳ. 

tek yaşamaḳ - yalŋız ḥayāt sürmek... 

Denir vaḥşı ̇̄ lık insāniyyete maḫṣūṣ o bir iḥsān  

Eger tek ḳalsa bı ̇̄ şek kendisiyle cenḳ eder insān 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg - Ṭarḫān 

Maḳberde naṣıl tek yatursa ölü nāçār 

Dünyāda daḫi tek yaşıyor ādam-i ġamḫor  

Kemālzāde Ekrem Beg 

tek mi çift mi? - bir nevʿi ḳumār oyunı. 

tek tok - terkı ̇̄b - nādı ̇̄r ve az bulunur teklerden, nādiren. 

tek başına - yalŋız, kendi kendine, bir başına, tenhāca. 
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Cf: thibetain - tchiq= un; birman - tatch= id., tahiti et maori - tahi= id. 

Bedros Efendi Keresteciyān 

Tek ü tenhā içinde medfeniŋ 

Yatıyor ḫodbeḫod tebāh olmuş 

Döşegi baḳ naṣıl siyāh olmuş 

Yāseminden beyāż olan teniŋ  

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

Eder ilḳa ḫayātıma zı ̇̄net 

Ḫande edikce her seḥer ḳudert 

Görürüm her ṭarafda biŋ ʿibret 

Tek ü tenhā önüŋde ey vaḥdet 

Etdigim āh ve zārı ̇̄  pek sürerem 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

Ṭopraḳda tek yatan ölüler baḫtı ̇̄ yārdır, 

Āsūde sükūn-i siyāh mezārdır  

Dünyāda tek ḳalan diriler, ʿāşı ̇̄ ḳ-i mezār; 

Şehd-i memāta teşne cān eyler intiẓār 

Kemālzāde Ekrem Beg 

raḥat saḳın, āsūde: tek dur! tek otur! 

żarb-i mesel: tek duruken başına iş açar! 

tekin - [te] - sıfat - bir dāne, yegāne, ferd, bı ̇̄misl ve naẓı ̇̄r; raḥat, sākın; ḫālı ̇̄ , tenhā, 

boş, ıṣsız. 

tekin degil - ṣıfat - boş ve ḫālı ̇̄  degil; mecāzen - cin ile meskūn olan;muḫāṭaralı, 

belāli. 
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Yine sen; ey yābāncı, ondan ürk, 

Ki degildir tekin, yamandır türk! 

ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

Bildim tekin degildir ev içinde mız ile 

Dedim tu tu tu! Üç kez o bir şeylere hele 

Yoḳ mı birisi ortalıġı süpüre gele 

Ben yine ṭaḳub ardıma bir sürü ḫar gele 

On beş yaşında kendime bir oynaş arayım! 

Vāṣıf 

Peki! Ne yapmalı çarpılmaḳ istemezseŋ eger? 

Tekin degil mi nedir, pek ʿacāʾibimsi bu yer? 

Meḥmed ʿĀkı ̇̄ f Beg 

tek, tekce - [téq] - āẕerı ̇̄  - ṣıfat - tay olmayan, tek; yalŋız, bir başına; misl ve naẓı ̇̄ rı 

olmayan, ferı ̇̄d, vaḥı ̇̄d. 

Āna - giceler yoḫsa evde tek ḳalırsın? 

Ḳız - elbette derdimi öziŋ ḳanırsın! 

ʿAlī Rāżı ̇̄  

Yaḫşi yer düz bu cihān salṭanatın ġayrlara 

Tekce ḳaldı siz içün ravża-i rıżvān suyunıŋ 

Mollā Naṣred-dinʾden 

Aldanma faḳriŋ olamaz ʿaḳlı ẕekāsı  

Çün yoḫdır anıŋ sin kimi pākize libāsı 

Yoḫ serveti yoḫ devleti yoḫ şāli ʿabāsı  

Var köhne çü ḫāsı, daḫi bir tekce ḳabāsı 
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Bu çerh-i felek tersine deverān eder imdi 

Fiʿile de özin dāḫil insān eder imdi! 

Ṣābir  

żarb-i mesel: tek elden ses çıḳmaz. 

tek tek - tek tek, bir bir, yegān yegān, ferdʿin ferdʿin; nādiren, ender olaraḳ. 

Allāh seni bize çoḫ görmesün, düşmen çoḫdır ise dostu da tek tek tapılur… 

Mollā Naṣred-dinʾden 

teklik - [te - li] - tek olmaḳ ḥāl ve ṣıfatı; yalŋızlıḳ, vaḥdāniyyet, birlik, vaḥdet. 

teklemek - [le] - tek tek ve bir bir ayırmaḳ. 

tek ṣabır; tek ṣabır gelmek - aŋṣırıḳ - āẕerı ̇̄  ḫalḳ ve himāyetince, tek aŋṣırıḳ 

meşʿūm ṣayıldıġından, teşebbüsdan geri durulur. 

Ḳaranfilem bir birde çoḫ iş var tek ṣabırda 

Ölende bir öleydiŋ ḳoyulaḳ bir ḳabirde 

Beyātı ̇̄  

[152] 

Āndara ḳalmış ne yaman seslenir 

Söz demegle vermir āmān seslenir  

Oḫ atılır sanki kemān seslenir  

Saḥāt meydānda urur tek ṣabır  

Ṣābir  

Tek ṣabır gelmekden ötrei yatırdub receb şerifi aynıŋ on üçüne taʿyı ̇̄n edilir. 

Mollā Naṣred-dinʾden 

tek - [téq] - çaġatay - ṣıfat - tek. baḳıŋız - taḳ. 

tek, teke - [ték, téké] - ḳazan - ṣıfat - tek. 



279 
 

teklenmek; tek bolmaḳ - tek olmaḳ. 

baḳıŋız - taḳ. 

tek - [tik, téq] - ġarb - mehcūr - edāt-i teşbı ̇̄h: gibi. 

çaġatay - tik, dik. 

āẕerı ̇̄  - tek, tik, tiki, tekin. 

ḳazan - tik, dik. 

uyġur - tak. 

Rūḥ-i ḳüddūs oldı nesı ̇̄miŋ sözi ey zindedı ̇̄ l 

Ger mesı ̇̄ ḥiŋ tek dirisin yatma kim çalındı ṣūr  

Nesı ̇̄mı ̇̄  

Her yaŋa baḳsam ṣurāḥı ̇̄  tek sücūd etmek işim  

Ḳanda olsam bāde tek düşmek ayaġa ʿādetim 

Fużūlı ̇̄  

tek, tik, teki - [téq, tiq, téqi] - āẕerı ̇̄  - edāt- teşbı ̇̄h: gibi. 

baḳıŋız - kemi, kimi. 

tekin - baḳıŋız - tek, tik. 

Ṣaḥrālara dutdı sel tek yüz 

Vādı ̇̄ lara açıldı çeşme tek göz  

Fużūlı ̇̄  - Mecnūn ü Leylı ̇̄  

Ġoca tek çāk olmasun göŋli nice bu seyyı ̇̄ diŋ 

Gül teki yārı ̇̄  gedüb ḫār ile ṣoḥbet saḫlasun 

Seyyid ʿAẓı ̇̄m Şı ̇̄ rvānı ̇̄  

Demādem baḥs eder bülbül menimle ḫūrde dānlar tek 
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Der vardır bu gülşende sizin ġonca dehānlar tek 

Ẕākir 

Kemān tek ḳāmetim ġamdan ḫem oldı 

Naṣibim miḥnet ü derd ü ġam oldı 

Muḥammed Bāḳır Ḫalḫālı ̇̄  

Mey içmegin ḳıla seyyı ̇̄ d eger nihān senden 

Seniŋ teki o da ehl-i riyādır ey vāʿiẓ 

Seyyid ʿAẓı ̇̄m Şı ̇̄ rvānı ̇̄   

Dehān yār tekin ġoncalar olub ḫandān  

Seḥāb-i dı ̇̄de-i ʿāşıḳ tek eşkbār olacaḳ 

Seyyid ʿAẓı ̇̄m Şı ̇̄ rvānı ̇̄  

tek - [téq] - çaġatay - edāt-i teşbı ̇̄h: gibi, tek. 

baḳıŋız - tik. 

tek - [tek] - ġarb - edāt-i teʿkı ̇̄d, vaṣl, temennı ̇̄ , taʿlı ̇̄ l, istidrāḳ ve iẓdırāb - tā, tāki, 

hattā, miḥżen, olsa da; kāşki; zirā: lākin; belki. 

Felek tek eylesün ṭaʿn düşmene hedef 

Każā ederse sihām-i havādise āmāc 

Ḳoca Rāġıb Paşa  

ʿAḳlı aldıŋ āmān cānımı alma barı  

Tek seniŋ çün yaşayım ʿaşḳ ile mecnūn vārı ̇̄  

Şināsı ̇̄  

İsterim hüsnüŋ gibi cevrine pāyān olmasun  

Tek seni sevmek cihān ḫalḳına āsān olmasun 

Ġālib Dede 
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Āzūrde derūn etme bizi tek sitemiŋle  

Düşmenleri var vāṣıl-i kām et kereminle 

Lesḳofçalı Ġālib 

Yaḳmasun geçdim murādım şemʿini hergiz felek 

Tek şeb-i tārı ̇̄ k ġamda zār ve gı ̇̄ ryān etmesün 

Cevrı ̇̄  

żarb-i mesel: 

Tek beni yār aŋsın bir çürük elma ile olsun. 

Tek şişde bulunsun da domuz eti olsun. 

Şeyḫ ḳalem-i hiciv anı ṣaplayayım ben 

Tek şişde bulunsun da ḫu ḫınzı ̇̄ r eti olsun!  

Sürūrı ̇̄  - Hezliyyāt 

tek - [téq] - āẕerı ̇̄  - edāt-i teʾkı ̇̄d: tek, ḥattā. 

Pādişāhim sen meni tek ḳıl ḳabūl-i ḫidmetiŋ 

Men gedāyı köyüŋ olmaḳdan meger ʿār eylerim? 

Seyyid ʿAẓı ̇̄m Şı ̇̄ rvānı ̇̄  

tek - [ték] - ḳazan - edāt-i teʾkı ̇̄ d: tek, tāki, ḥattā. 

tek, tik, tegin, degin - [téq, téghin, déghin] - çaġatay - edāt-i intihā: dek, degin, 

ḳader. 

baḳıŋız - tegrü; tegı ̇̄n. 

teq - [téq] - ġarb - mehcūr - edāt-i intihā. baḳıŋız - dek, degin. 

[159]227 

                                                           
227 Eserin yanlış sayfa numralandırması nedeniyle, sayfa 152ʾden sonra sayfa 159ʾa geçilmektedir. 
Metinde herhangi bir eksiklik bulunmamaktadır. 
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tek - [téq] - çaġatay - ṣıfat, tek, raḥat, sākın. baḳıŋız - tik. 

teg - [tégh] - çaġatay - isim - bir şeyiŋ altı ve dibi. 

baḳıŋız - tig. 

tek - [téq, tégh] - āẕerı ̇̄  - isim - dib, alt. 

tekermeç, tekermeç - [téqérmétch] - ḳazan - isim - teker, tekerlik, dāʾire, çerḫ. 

tükerek, tekerlek - baḳıŋız - tekermeç. 

mayalanamġan ārbā tekermeçi ṭavuşı - yaġlanmamış ārābā tekerlegiŋ sesi! 

tekermeçli - tekerlekli: iki tekermeçli ārabā. 

tekermek - lāzım - tekerlenmek, yuvarlanmaḳ; mecāzen - batmaḳ, ġurūb etmek: 

ḳuyaş  tekeremek. 

baḳıŋız - oynamaḳ; eylenmek. 

tekeretmek - müteʿaddı ̇̄  - döndürmek, devretdirmek; yuvarlamaḳ. 

baḳıŋız - oynatmaḳ; eylendirmek. 

tekereşmek - müşāreket - birlikde yuvarlanmaḳ ve dönmek. 

tegirman - isim - degirmen. 

un, ṣu, buruç, tuz, cı ̇̄ l, oṭ.. tegirmani, tegirman taşı. 

tegirmançi - isim - degirmen işleden, degirmenci. 

tikek - [tiqéq] - çaġatay - isim - aṣmanıŋ dalları ve ḳolları. 

tikek - [tiqéq] - ġarb - isim - mehcūr - ḳavun, ḫıyār ve imsāli otlarıŋ sürüdigi uzun 

ḳolları ve dalları; üzüm aṣması. 

tigelemek - [tighéléméq] - ḳazan - lāzım - göz degmek, diḳḳatle baḳmaḳ. 

tekemiş, tekemişi - [téqémich] - çaġatay - moġolca - isim sürʿat, ʿacele. 

Betekemişi mı ̇̄ zā ʿālāʾedd- devlet meʾmūr gerdānid228… 

                                                           
228 Bkz. Sözlük bölümü -gerdāniden. 



283 
 

Ḫundemı ̇̄ r 

tekene - [téqéné] - çaġatay -  ḫiva ve ḫoḳend ḳadınlarıŋ başlarına örtükleri beyāż 

örtü. 

tegav - [téghav] - çaġatay - isim - bir daġın yamaclarından ve bir vādı ̇̄dan aḳan 

dere ve ırmaḳ, otı çoḳ olan rāṭıb ve çuḳur yerler. 

tekebbür - [téqébbur] - ḳazan - ʿarabca - lāzım - kibir etme, ʿaẓamet furūşluḳ. 

baḳıŋız - uluġlatu, maḳtatu. 

tekebbürlik; tekebbürlenmek. 

teker, tekerlek - [téqér, téqérléq] - ġarb - isim - yuvarlanub dönen şey; yuvarlaḳ 

şey. 

ārābā tekerlegi. 

tekerlek başlıġı; tekerlek poyrası. 

peynir tekerlegi; bir terkerlek peynir. 

teker meker yuvarlanmaḳ. 

Döndi tolaşdı Avrupayı çāre bulmadı 

Ġalatda oldı dūzaḫa āḫı ̇̄ r teker meker 

Manastırlı Nāʾilı ̇̄  - Der ḥaḳḳ-i Vāli-i Mıṣır 

tekerlemek - müteʿaddı ̇̄  - teker ve yuvarlaḳ bir şeyi döndürmek; mecāzen - yalan 

söylemek. 

tekerleme, tekerleme - mecāzen - boş ve yalan söz. 

Bilmezsen ʿilāc barı ṣorma 

Bı ̇̄māri tekerlemeyle yorma  

Ġālib Dede - Ḥüsn ü ʿAşḳ 

tekerlenmek - lāzım - teker ve tekerlek bir şey yuvarlanub gitmek; mecāzen - defʿ 

olub gitmek, cehennem olmaḳ; cehenneme gitmek, gebermek. 
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tekerlekli, tekerleklü. 

iki, dört tekerlekli ārābā. 

dört köşe tekerlek - mecāzen - yürümez iş. 

baḳıŋız - degerman, degermen, degirmen. 

baḳıŋız - degermi, degirmi. 

teker, tekir, tekercik - [téqér, téqérdjiq] - çaġatay - isim - teker, tekerlek; ārābā 

tekerlegi. 

tekere, tegere - baḳıŋız - tigre. 

teker baş - tavṣīfı ̇̄  - yuvarlaḳ başlı. 

teker taş - eṭrāf ve eknāf - baḳıŋız - taş. 

tegerük - [te, ge] - müdevver, yuvarlaḳ, tekerlek. 

Gel imas gülben daḳanlıġ daġ irür kim nesteren 

Tegerük olubdur mamaḳ ḳoymaḳġa merhem ey refı ̇̄ ḳ 

Nevāʾı ̇̄  - Ġarāʾibüʾs- Ṣıġar 

tekerlemek, tekerenmek - lāzım - dönmek, devretmek, dolanmaḳ, aylanmaḳ. 

tekerümek - müteʿaddı ̇̄  - döndürmek, dolandırmaḳ. 

tekerme - ṣıfat - degirmi. 

teker - [téqér] - āẕerı ̇̄  - isim - teker, tekerlek. 

[160] 

tegerek - [téghéréq] - fārsı ̇̄  - isim - dolu. 

Şuʿāyı ḳuṭbdan ḳuṭba muntehā ṣavāʿıḳ ve ruʿūd ve bārān ve tegrek müteʿāḳibüʾl 

vurūddan akyās-i ruʾūs-i maḫluḳāt-i mevcūde naḳd tehı ̇̄  olmasıyla.. 

Yūsuf Kāmil Paşa 

tegiz - [téghiz] - çaġatay - baḳıŋız - tigiz; tinek. 
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tekfūr, tekür - [téqfour, téqur] - ġarb - ermenice - isim-i ḫāṣ - pādişāh, bizans 

imparatorluġunda vālilere verilen ʿunvān. 

Delʾarménien - թագալոզ= tete couronnée roi, correspondant au persan [tāc 

āver]= porte- couronne (dont il n’existe, cependant, pas de trace dans cette 

dernière langue, qui possède, par contre, le composé synonyme (tācdār). 

Bedros Efendi Keresteciyān 

tiklemek, tinglemek, ṭinlemek, ṭinglemek - [tinléméq] - ḳazan - müteʿaddı ̇̄  - 

diŋlemek, ḳulaḳ vermek; söz diŋlemek, iṭāʿat  ve inḳıyād etmek. 

baḳıŋız - ṭin. 

tavuş tiŋlemek - müteʿaddı ̇̄  - ses diŋlemek. 

ḳurʿān, eẕān, şiʿir diŋlemek. 

tiŋletmek - medrese uṣūlunda yevm-i imtiḥān. 

tiŋleşmek - müşāreket - bir arada ve birden diŋlemek, birbiriniŋ sözini diŋlemek. 

teyel - [téïél] - ġarb - pamuḳlı ve ḳabā bir şeyi baṣdurub yatışdırmaḳ içün yapılan 

ḳabā dikiş. 

teyellemek - müteʿaddı ̇̄  - teyel yapmaḳ, ḳabā bir ṭarzda iyileşdirmek ve dikmek. 

teyleti - [te - ye] - egeriŋ altına ḳonulan ḳabā dikişli kebe. 

teyle, teyla - [téïlé] - çaġatay - degla, degle. 

tikmek - [tiqméq] - ḳazan - müteʿaddı ̇̄  - ṣaplamaḳ, batırmaḳ, sançmaḳ, dikmek, 

ḫiyāṭat etmek, dikmek, ġars etmek; inşā etmek, yapmaḳ. 

baḳıŋız - ḳadamaḳ; çençmek; coylamaḳ; ḳaymaḳ. kömlek tikmek - gömlek 

dikmek. 

çitük tikmek - ayaḳḳabı dikmek. 

ev tikmek - ev yapmaḳ. 

tikdirmek, tiktirmek - müteʿaddı ̇̄  - dikdirmek; batırtmaḳ, ṣaplatmaḳ; ġars etdirmek; 

inşā etdirmek. 
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tiküşmek - müşāreket - hep birlikde dikmek. 

tikülmek - mechūl - dikilmek; ġars olunmaḳ; inşā edilmek. 

tikü - isim - dikme, ḫiyāṭat; ṣaplama, batırma; ġars etmek, inşā. 

tiküçi - isim - diken, dikici, yapan, inşā eden; terzi. 

kiyüm, kavuş; çitük tiküçi. 

tikerceb - iplik, tı ̇̄ re. 

tikme - baḫçe ve tarlanıŋ eṭrāfına çevrilen çit. 

tükme - [tuqmé] - fārsı ̇̄  - isim - dügme. 

Ne güher tükme-i iklı ̇̄ l-i nigı ̇̄n-i ʿaẓamet 

Ne olur lamʿası ʿālem-i ḳūdse meşʿal 

Kāẓım Paşa 

Semeniŋ sīne-i seminin açub bād-i ṣaḥar 

Çözidi gülşende gülüŋ tükmelerin nāḫun-i ḫār 

Bāḳı ̇̄  

tekmı ̇̄d - [téqmı ̇̄d] - ʿarabca - müteʿaddı ̇̄ , tefʿı ̇̄ l bir ʿużvı yumaşatmaḳ maḳṣadıyla 

üzerine ṣıcaḳ bir şeyi ḳomaḳ. 

tekne - [téqné] - çaġatay - isim - baḳıŋız - tekāne. 

tekne - [téqné] - ġarb - isim - aġacdan yayvan ve uzun ḳab; geminiŋ direksiz ve 

çıplaḳ heyʾeti; 

żarb-i mesel: 

teknede ḫamūrum mı oda benim umūrum mı! 

tekne ḳazındısı. 

Topraḳ altında bütün meskenler  

Ḳılaraḳ tekne viṣāllarla sefer 
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ʿAbdüʾl-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

Bize devlet dipe teslı ̇̄m olunan şey ne idi? 

Çarpacaḳ sāḥil arar ḳupḳuru bir tekne idi! 

Meḥmed ʿĀkif Beg 

Siyāh bir gece…altımda bir ḳırıḳ tekne 

Başımda bir müteʿeẕẕı ̇̄  ḥayāt melʿūna; 

Verüb göklere ḥālā olanca ḳuvvetimi 

Yetişmek istiyorum bir kenāra meʾmūne  

Tevfı ̇̄ ḳ Fikret 

teknede ḫamūr - mecāzen - ḥāżır iş. 

ṭaş tekne - ḳuyularıŋ ve çeşmeleriŋ önlerine ḳonulan ṭaşdan tekne biçimde çuḳur 

ḳab. 

[161] 

çampaşır teknesi; ḫamūr teknesi… 

tekne ṭavan, murabbaʿ ve mustaṭʿı ̇̄ l şekillerinde taḳsı ̇̄mātı olan ṭavan. ṭanbūr ve 

ʿūd ve imsāli ālāt-i mūsiḳı ̇̄ nıŋ yuvarlaḳ yerleri. 

tekne - [téqné] - çaġatay - isim - tekne. 

tekne - [téqné] - çaġatay - isim - ṣu yolı, arḳ. 

teke - [téqé] - ġarb - isim - keçiniŋ erkegi. 

żarb-i mesel: çobānıŋ göŋli olursa tekeden süt çıḳarır. 

Cf. Géorgien - tkhe- chévre; sanscrit- idikka= bouc sauvage, bouquetin; lezghi- 

teng= bouc; lithaunien - tekis= id.; allemand - ziege= chevre. Lʾhébreu - tais er 

lʾarabe [tı ̇̄s]= bous, semblent etre alliés au turc[teke]. 
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On peut en dire autant de lʾassyrien - tésu, mentionné dans lestablettes 

cunéiformes, à propos des outres au moyen desquelles on traversait les riviéres 

grec - άττηλος - un bous. 

ḥayvānāt ḳışriyyeden deŋiz böcegi. 

fārsı ̇̄  - melaḫ-i ābı ̇̄ - ṣu çekirgesi. 

ʿarabı ̇̄  - cerādüʾl- baḥr - ṣu çekirgesi. 

Le mot [teke] porte aussi le sens de (crevette); dans ce cas, on sous - entend le 

mot deŋiz- mer, soit deniz tekesi= bous de mer, correspondant au français 

(crevette) ou (chevrette) quinʾest,autre que le latin - (capretta) cʾest - à-dire, petite 

chèvre. 

Bedros Efendi Keresteciyān 

teke saḳlı - bir nevʿi kökli sebze, üsḳūrçina, liḥyetʿt- teʾyı ̇̄s. 

tekelenmek - erkek keçi ḳızmıḳ, azmaḳ; mecāzen esāfilden bir ādam kesb-i servet 

ve iʿtibār ile ʿaẓamet ṣatmak, yüzni boyamaḳ, bürbürlenmek. 

teke - [téqé] - āẕerı ̇̄  - isim - erkek keçi, teke. 

żarb-i mesel: çobānıŋ köŋli olsa tekeden peynir dutar. 

teke - [téqé] - çaġatay - isim - teke, erkek keçi. 

teke - [téqé] - ḳazan - isim - teke; ḳoç. 

baḳıŋız - beren; ḳoç, ḳoçḳar. 

keci tekesi; ṣarıḳ tekesi. 

teke moŋzi - teke boynuzı. 

teke terisi - teke derisi… 

tike - [tiqé] - āẕerı ̇̄  - baḳıŋız - tike. 

teke - [téqé] - ism-i ḫāṣ - merv ṭarafında iskān eden bir türkmen ʿaşı ̇̄ reti. 
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Bir ḳadı ̇̄m türkmen ʿ aşı ̇̄ retidir ḫārezmde ve sereḫs civārında meskūn olub bir boyu 

anatolıda rodes ḳarşusında yerleşmişdir. elyevm - teke ili - derler. (Lehçe-i 

ʿOsmānı ̇̄ ) 

teki - [téqi] - āẕerı ̇̄  - edāt - tā ki muḫaffifi. 

tegi - [téghi] - ḳazan - işārı ̇̄ - öteki, öte ṭarafdaki. 

tegiler - ötekiler, ol birler. 

tegilerden - ötekilerden. 

tegileriŋden - ötekilerinden… 

tekir - [téqir] - ġarb - isim - ḳaplan ve ḳaplan gibi benekleri olan ḥayvān. 

tekir kedi; tekir ördegi; tekir balıġı… 

Cf. Grec-=τίγϱις - tigre; latin - tigris= id.  

Bedros Efendi Keresteciyān 

tekin - [teqin] - uyġur - ism-i ḫāṣ- her eyāletiŋ reʾs idāresinde bulunan ḫānzāde, 

veli ʿahd; icrā-i ḥükümet eden ḫān ve ḫānıŋ en küçük birāderine verilen ʿunvān, 

baba ṭarafından prens ve türe. 

baḳıŋız - otcigin. 

tekin - [téqin] - çaġatay - ṣıfat - güzel, yaḳışıḳlı. 

tekke - [téqqé] - ġarb - tekke oḳuyuŋuz - isim - ṣūfiyye ṭārıḳlarıŋ icārı ̇̄  āyı ̇̄n 

etmelerine maḫṣūṣ olan yer, zāviyye, ḫānḳah; dergāh, āsitāne. 

żarb-i meseller: 

Tekkedir ḫālı ̇̄  degil ev başdan ḳallāşdan! 

Mıṣrāʿ - Bāḳı ̇̄  

Tekkede dervı ̇̄ şi bul da bu rūyı başına vur. 

Tekkeye ḳurbān geldi. 

Ḫaşyetle her biri bı ̇̄m-i cān 
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Tekkeye ḳurbān idi güyā hemān 

Şefiḳnāme 

Dün demişdiŋ ki bizim tekkeye ḳurbān gelecek 

Şeyḫ efendı ̇̄  bu sözin işte kerāmetce saŋa 

Sābit 

[162] 

Görseler bir güzel oġlan geliyor 

Diyeler tekkeye ḳurbān geliyor 

Sünbülzāde Vehbı ̇̄  - Luṭfiyye 

tekkeyi tıklayan çorbāyı içer.  

Feyż alursın çekerek derd ü ġam-i dünyāyı 

Tekkeyi bekleyen elbette içer çorbāyı 

Şināsı ̇̄  

tekke şeyḫi. 

tekke nişı ̇̄n - tekkede bażı ṣaʿnatlarıŋ taʿlı ̇̄m edildigi yerlere taʿbı ̇̄ r olunurdı: oḳcı 

tekkesi; pehlivān tekkesi.. 

tel - [tél] - ġarb - ermenice - isim - keten, kendı ̇̄ r, ipek gibi mensūcātda ḳullanılan 

şeyleriŋ ince ve uzun ṣapları;  

De lʾlarmenien - թհ= id.; dʾou թհ, ազ ( m. A. M. Mettre le fil) - suggérer. 

Comparez le persan. [Tila] - corde. Et lʾarmenien - թհղ= fil de laine 

(correspondant  au persan [tar] =fil) 

Perderūs Efendı ̇̄  Kristain Ciyān 

tel gibi ince ve uzun şeyler. 

ṣaç teli; sāz teli; altun, gümüş, baḳır…tel. 
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tel ḳafes; tel ḳaṭife 

Eder ṭabıʿ fevvāresi der kemend 

Urur mevci ʿömeriŋ ayaġına bend 

Gülistāna fevvāre cedvel çeker  

Yāḫūd ḥiddelerden gümüş tel çeker 

Nedı ̇̄m 

Deme muṭrib ile yelle yelli 

Olma her ṭanburanıŋ orta teli 

Sünbülzāde Vehbı ̇̄  - Luṭfiyye 

tel tel - her biri ayrı ve tek tek olan. 

Başında süsli bu ne tā zülfi ṭaranmış tel tel 

Göreniŋ ʿaḳlı gider yā ṭoḳunur bir żararı ̇̄  

Maḥrem Dede 

tel ḳırmaḳ - mecāzen - münāsebetsiz ve doḳunacaḳ sözler söylemek. 

baḳıŋız - put ḳırmaḳ. 

żarb-i mesel: tel ḳırdı. 

Ḥüẕr kim tel ḳırar bu vādı ̇̄ larda zülf senṭurŋ 

Eyler telli ḫaṭṭıŋla baġlama ʿuşāḳ rencūrıŋ 

Ḫātem 

Ey şāne ser zülf-i perı ̇̄şāne ṭoḳunma  

Tel ḳırma ṣaḳın ḫatır-i yārāna ṭoḳunma  

Ṭıflı ̇̄  

Her sāz ki keşif-i rāz ederdi 
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Tel ḳırmadan iḥtirāz ederdi 

Nābı ̇̄  - Ḫayriyye 

Kimse tel ḳırmaz idi bir güne  

İʿtibār eyler idi ḳanūna 

Yeŋişehirli ʿAvnı ̇̄  

Ey şāne ḳı ̇̄ l ü ḳāl ile tel ḳırmadan varub 

Şerḥ eyle yāra ḥāl-i perı ̇̄ şānı mū be mū 

Cevdet Paşa 

telkārı ̇̄  - mürekkeb isim - gümüş ve altun tellerle urulub yapılan żarf ve imsālı 

şeyler. 

tel ehli - mürekkeb isim - gümüşden tel ve ṣırma teli işleyen ṣaʿnatḳār; tel ehliyiz 

ḳabā ḥaṣı ̇̄ r doḳuruz! 

mecāzen - ehl-i dil, rind meşreb. 

Görse tel ehline ip ṭaḳmaz rasenbāz-i felek 

Bulsa bir nādānı emme ʿāleme serdār ede 

Vāṣıf 

gelin telli - dügünde geliniŋ başına ṭakılan ṣarı veyā beyāż maʿdenden veyā 

gümüşden çekilmiş tel. 

Şimāte teli(?)229 [Lehçe-i ʿOsmānı ̇̄ ] - müzeyyenāt ḳabilinden ḳullanılır ṣarı 

tenekeden maʿmūl ince levḥalar, ki ṣallandıġı zamān ses çıḳarır. 

başına teller ṭakmaḳ - mecāzen - başḳalarına gelen felāketden memnūn olmaḳ. 

tellemek - müteʿaddı ̇̄  - geliniŋ başını süslemek, tel ṭaḳmaḳ. 

                                                           
229 Hüseyin Kazım Kadri tarafından orijinalmetinde kullanılmıştır. 
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telleyüb pullamaḳ - mecāzen - süslemek, bezmek; işi begenilecek bir şekle 

getirmek. 

tellendirmek - müteʿaddı ̇̄  - tütün çobuġını tel ile açub işletmek, dumanı 

tütüdürmek; çobuġı yaḳub keyfine baḳmaḳ. 

Yolcılar befreyi tellendir buyurmaz mı saŋa? 

Ḳaçıyor, belli ki çıḳar çıḳacaḳ turmasaŋa ! 

Meḥmed ʿĀkif Beg 

telli tellü - ḳıyāsı ̇̄  - tel ile süslenmiş ve tel işlenmiş. 

telli pullı - terkı ̇̄b - göze çarpılacaḳ dercede parlaḳ şeylerle süslenmiş. 

Bu yanda hele nümā telli pullı bir cevelān 

O ber peri ṭarabdir ki raḳṣ içinde nihān 

Tevfı ̇̄ ḳ Fikret - Der ḥaḳḳ-i Nedı ̇̄m 

telli bebek - mecāzen - ḫopba, ḫafı ̇̄ f meşreb. 

[163] 

żarb-i mesel: telli bebek gibi her gün bir dürlü giyinir. 

telli ḳumāş - tel ile işlenen ḳumāş. 

telli ṭurna - başında sorġucı olan bir nevʿi ṭurna ḳuşı. 

teles - [te - le] yıpranub telleri ve ipekleri meydāna çıḳan ḳumāş ve sāʾire. 

telesimek, telesimek - ḳumāş yıprayub ve eskiyüb telleri ve ipekleri görünmek; 

çocuḳ eriyüb żaʿyı ̇̄ flamaḳ. 

tel, til - [tél] - āẕerı ̇̄  - isim - tel. 

tel tel - tel tel. 

O elā gözler o gül lebler, ol ḳara teller 

Ḳoyar mı kim ḳala ʿaşḳ ehliniŋ ḳarārı 
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Seyyid ʿAẓı ̇̄m Şı ̇̄ rvānı ̇̄  

Gı ̇̄ sūyı yāra söyle ṣabā şāne degmesin 

Tel tel düşende gül yüze yüze cānım ayrılır 

Bāḳı ̇̄  

til - [til] - ḳazan - isim - dil, lisān. 

Sevdirgen de til, bezdirgen de til! 

Ey toġan til, aymaṭur til, itekim inge miniŋ tili dünyāda kob nerse bildim, sin ṭoġan 

til arḳlı. 

Eŋ ilk  bu til bilen ingem beşikde koyligen atnarı tünler boyı ebekim ḥikāyet 

söylegen. 

Ey ṭoġan til! Her vaḳtda yārdımıŋ birlen seniŋ 

Keçgeneden aŋlaşılġan şadlıġım, ḳayġım menim 

Ey toġan til! Sinde bulġan en ilik ḳılġan duʿām: 

Ey toġan til! Sinde yarlaḳaġıl dep özüm hem etekim, inge meni ḫudām!  

Tuḳay 

til çıḳamaḳ; til açulmaḳ; tilge kelmek - mecāzen - söylemek, dile gelmek. 

tillenmek - dile gelmek, dillenmek, söylemeye başlamaḳ. 

til kesmek - mecāzen - dilini kesmek, ṣuṣmaḳ, sükūt etmek. 

tilni kesmek - dilini kesmek - mecāzen - ṣuṣdurmaḳ, sükūta mecbūr etmek. 

til baġlanmaḳ - dil baġlanmaḳ - mecāzen - söylemeye muḳtedir olmamaḳ. 

til tekürmek - mecāzen - dil uzatmaḳ, taʿrı ̇̄ ż etmek; ṭaʿn ve teşniʿ etmek. 

tel uzatmaḳ - mecāzen - baḳıŋız - til tigürmek. 

Demin hiç yaramı muʾminge muʾmin  

Açub uzun aŋar tilin uzatmaḳ 
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ʿĀrif ʿaynüʾl- leyn Çıḳalı ̇̄  

til ṭutulmaḳ - dil tutulmaḳ - lāzım - mecāzen - söylemeye muḳtedir olamamaḳ. 

Mene nerse: görem baʿżen sevgetmeni  

Künler, tünler ʿaşḳı bilen koygat meni 

Ḥalḳa şunda menim tilim tutlaġadır 

İşge ḳoşam ṭaġın şuluḳ bilget meni 

til açmaḳ - gelin ḥaḳḳında - ḳocasınıŋ babası ile söz etmeye başlamaḳ. 

ilk zamānlarda geliniŋ ḳayın atası ile söz etmesi ādabdandır. 

bu ʿādet pek yaḳın vaḳitlere bizim memleketde de cārı ̇̄  idi. 

tilge almaḳ - dile almaḳ, yād ve teẕekkür etmek. 

tilge alurlıḳ - şāyān-i teẕekkür. 

tilge alub söylerlik. 

tilden tile - dilden dile. 

tilden tile yürmek - mecāzen - dilden dile dolaşmaḳ, fāş ve şāyiʿ olmaḳ. 

tilden tilge yürütülmek - mecāzen - eşāʿa etmek, ʿāleme duyurmaḳ; dillere dāstan 

etmek. 

tilde yürgenge göre - şāyiʿ oldıġına ve efvāh nāsda deverān edtigine göre. 

tilge germek - dile girmek - mecāzen - mevżūʿ baḥs olmaḳ, söylenmek. 

til uçna gelmek - mecāzen - dil ucına gelmek. 

tilli - dilli, dili olan. 

iki tilli - iki dilli - mecāzen - iki yüzli, münāfıḳ, mürāʾı ̇̄ . 

tilli tişli - mecāzen - dişli, mütecāviz. 

til bestesi - mecāzen - çoḳ sözlü, geveze. 

til cerāḥatı - dil yarası, zaḫm-i lisān. 
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tilmeç, tilmaç - isim - dilmec, tercümān. 

tilsiz - ḳıyāsı ̇̄  - dilsiz - söz söylemeye fıṭrat ḳabiliyeti olmayan. 

tilsiz āvāzsız - dilsiz aġızsız - mecāzen - gendiliginden geçüb bayılmış. 

tillendirmek - müteʿaddı ̇̄  - dile getirmek, söyletmek. 

Kim ol bu milleti terfı ̇̄ ʿ eden kes? 

Kim ol tillendiren hem verdiren ses? 

Tuḳay  

tilmer - [Til Yarışı] - isim - edı ̇̄ b, munşi. 

Miz gül bulub idi indi ki tilmezlermiz, yazuçılarımız bir yoldan yürürge, til tüze tüniŋ 

ḳayġusın körürge… 

Til Yarışı 

tilçik, tilpı ̇̄ ç - isim - küçük dil, dilcik. 

tilemek - müteʿaddı ̇̄ - dilemek, istemek. 

baḳıŋız - istemek. 

tilevçi, tileveçi - ṣıfat - isteyen, dileyen, ārzūkeş, ḫāhişger, ārzūmend. 

tiletmek - müteʿaddı ̇̄  - istetmek, ārzū ve ḫāhiş etdirmek. 

tileşmek - müşāreket - bir arada ve mütteḥiden istemek. 

baḳıŋız - isteşmek. 

tilenmek - muṭāvaʿat - istenmek, ārzū edilmek; dilenmek, teseʾül etmek. 

kapak: 

Bu gülşen içre ki yoḳtur baḳa gülinde sibāt 

ʿAceb saʿādet irür çıḳsa yaḫşilik bile at230 

                                                           
230 Sol, üst köşe. 



297 
 

Nevāʾı ̇̄  

Türk lüġatı  

Türk dilleriŋ istiḳāḳı ̇̄  ve edebı ̇̄  lüġatları 

Uyġur, Çaġatay, Ḳazan, Āẕerı ̇̄ , ve Ġarb Türkçeleriyle Ḳoybal, Yaḳut, Altay, Çuvaş 

ve Ḳırġız lehçeleriŋ lüġatlarını ve Ġarb Türkçesinde ḳullanılan ʿArab ve ʿAcem 

kelimelerini şavāhidi ve imsālı ḥāvı ̇̄ dır. 

[ı ̇̄ni ve ı ̇̄n künt fi hāẕā el- muʾlif ḳad beẕalt cahda velemmā ʿabıḳ mudaḫeren le-

küntena erteci men külli ẕa ʿedeb ṣefḥen ʿanüʾl- sehve veʾl- aġlat in ʿesran.] 

Müellifi: Ḥüsseyin Kāẓım Kadrı ̇̄  

İkinci cild 

İstanbul - Devlet maṭbaʿası 

192 
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3. BÖLÜM  

SÖZLÜK 

 

āb is. Far. Su. 

ābād sf. Far. Bayındır, mamur. 

ʿabūs sf. Ar. Somurtkan, ekşi surat. 

ʿabdiyyet is. Ar. Kulluk, esaret, 

kölelik. 

ableh sf. Ar. Pek ahmak. 

ʿacem is. Ar. İran’da yaşayan Fars 

kökenli kimse. 

ʿāciz sf. Ar. Bir işi yapabilecek gücü, 

becerisi veya yeteneği olmayan. 

ʿecnebi sf. Ar. Yabanci. 

ʿacūl Sf. Ar. Aceleci. 

ʿadāvet İs. Ar. Düşmanlık. 

ʿādı ̇̄  Sf. Ar. Sıradan, hiçbir özelliği 

olmayan. 

ʿadl is. Ar. Adalet. 

āfāḳ is.ç. Ar. Ufuklar. 

āfetengı ̇̄z sf. Far. Afet getiren. 

āfitāb is. Far. Güneş. 

afsūrdedil sf. Far. Kara sevdalı, 

melankolik. 

āgah sf. Ar. Bilgili. 

aġyār is. ç. Ar. Başkaları, 

yabancılar. 

aḥādis is. ç. Ar. din bilimi Hz. 

Muhammed'in sözleri; hadisişerifler. 

aḫbes sf. Ar. Pek habis, pek alçak. 

aḥcār İs. ç. Ar. Taşlar. 

āheng İs. ç. Far. 1. Uyum. 

2. is. Çalgılı eğlence. 

aḥvāl İs. ç. Durumlar, hâller. 

aḫẕ is. Ar. Alma. 

ʿaḳd is. Ar. Düğümleme, bağlama. 

aḳṣā sf. Ar. 1. Uzakta bulunan. 

2. sf. En son, en uzak, son sınır. 

aḳsām is. ç. Ar. Kısımlar. 

ʿalel-ekser zf. Ar. Defalarca, çok 

vakit. 

ʿālemgı ̇̄ r sf. Far. Alemi fetheden, 

cihani alan. 

ālūde sf. Far. Bulaşık, bulanmış. 

ʿāmm is. Ar. Genel, yaygın.  

āmāde sf. Far. Hazır. 

āmāl is. ç.  Ar. İşler, işlemler. 

āmeden, e. Far. Gelmek.  

ʿāmı ̇̄ yāne Ar. ʿāmmī + Far. -āne 

1.sf. Basit. 2. sf. Sıradan. 

āmı ̇̄zı ̇̄ ş is. Far. Dostluk. 2. İs. 

Karışma. 
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ʿāmil is. Ar. Etken. 

ʿamūd is. Ar. Direk, sütun. 

āmūḫten e. Far. Öğrenmek. 

ān zm. Far. O. 

ānçınān bağ. Far. Şöyle ki. 

ʿandelı ̇̄b is. Ar. Bülbül. 

ʿankebūt is. Ar. Örümcek. 

aŋgı ̇̄z is. Far. Getiren, getirici.  

ʿaraḳçı ̇̄n Ar. Arak + Far. çin, Mendil. 

āverden e. Far. Getirmek. 

ʿārı ̇̄  sf. Ar. 1. Arınmış, soyutlanmış 

olan. 2. sf. çıplak. 

armaġān is. Far. Hediye, bergüzar, 

peşkeş.  

ʿarūs is. Ar. Gelin. 

ārzūkeş sf. Far. arzu çeken.  

ārzūmend sf. Far. istekli, arzu 

duyan. 

āsā ed. Far. Gibi. 

ʿaṣā is. Ar. Baston, değnek. 

āsān Far. 1. sf. Kolay. 2. zf. 

Kolayca. 

āsār is. ç. Eserler. 

aʿṣār is. ç. Ar. Yüzyıllar.  

ʿāṣı ̇̄  sf. Ar. 1. Başkaldırıcı. 2. sf. 

Yaşadığı ortamdaki insanlar ve 

kurallarla uyumlu olmayan. 

āsitān Far. 1. İs. Eşik. 2. İs. Tekke. 

āsūde sf. Far. Üzüntüden ve 

sıkıntıdan uzak, rahat olan. 

āsumān is. Far. Gök. 

ʿaşāʾı ̇̄ r is. ç. Ar. Aşiretler. 

āşinā Far. 1. sf. Bildik, tanıdık olan. 

2. sf. Daha önceden bilinen (şey). 

3. sf. Bilen, tanıyan (kimse). 

āşiyān Far. 1. is. kuş yuvası. 

2. is.Ev. 

ʿaṭā is. Ar. Bağış, ihsan. 

āteştāb sf. Far. Parlak, ateş gibi 

parlayan. 

ʿavām is. ç. Ar. Sıradan insanlar, 

havas karşıtı. 

āvāz is. Far. Ses. 

ʿavdet is. Ar. Hareket edilen yere 

dönme. 

ʿavn is. Ar. Yardım. 

aʿyān is. ç. Ar. İleri gelenler.  

ʿayn is. Ar. Göz. 

āyīne is. Far. Ayna, gözgü, mirat. 

ʿayış is. Ar. Keyif alma, eğlenme. 

aʿżā is. Ar. 1. Üye. 2. is. Organ. 

āzāde sf. Far. Serbest. 2. sf. Özgür. 

aʿẓām sf. Ar. Pek büyük.  

ʿaẓı ̇̄m sf. Ar. Büyük. 

ʿazı ̇̄z is. Ar. 1. Ermiş. 

2. is. Hristiyanlıkta kilise tarafından 

din büyüğü olarak kabul edilen 

kimse. 3. sf. Sevgide üstün tutulan, 

değerli ve mukaddes olan; muazzez. 

ezkān is. Far. Bilgi. 

āzūrde sf. Far. İncinmiş, gücenmiş. 
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bā ed. Far. İle. 

bād is. Far. Rüzgâr. 

baʿd zf. Ar. Sonra. 

bāde is. Far. Şarap. 

badımcan is. Ar. Patlıcan. 

bāfte is. Far. Örgü. 

bāġbān is. Far Bahçıvan 

baḫıl is. Ar. Cimrilik. 

baḫı ̇̄ l sf. Ar. Cimri. 

bāḥıs,is. Ar. Söz eden.  

baḫşende sf. Far. Bağışlayıcı. 

baḫtiyār sf. Far. Mutlu. 

bāʿis sf. Ar. Yol açan, sebep olan.  

bala is. T. 1. Yavru. 2. is. Çocuk. 

bālā is. Far. Yüksek.  

bār is. Far. Yük. 

bārān is. Far. Yağmur. 

bārgāh is. Far. Padişah çadırı, 

padişah sarayı veya yüksek divan. 

bārıd sf. Ar. Soğuk. 

bārı ̇̄k sf. Far. Ince 

būden e. Far. Olmak. 

bāz zf. Far.1. Tekrar. 2. İs. açık. 

bāzār is. Far. 1. Satıcıların belirli 

günlerde mallarını sattıkları geçici 

yer. 2. is. Çarşı. 

be  ek. Far. Yönelme hāl eki. 

bed sf. Far. 1. Kötü. 2. sf. Çirkin. 

bedḫahān is. ç. Far. Başkasının 

kötülüğünü isteyen, kötü yürekli 

kimseler. 

bidāyet is. Ar. Başlangıç. 

bedbaḫt sf. Far. 1. Bahtsız. 2. sf. 

mutsuz. 

bedḫūy sf. Far. Huysuz. 

behbūd is. Far. Sağlık. 

behişt is. Far. Cennet. 

behr zm. Far. Her biri. 

beḥr is. Ar. Deniz.  

behrām is. Far. Mars gezegeni. 

behre is. Far. Kısmet. 

beḫūd zf. Far. Kendi kendine. 

beḳā is. Ar. 1. Kalıcılık. 2. is. 

Ölümsüzlük. 

bekr sf. Ar. El sürülmemiş, yepyeni. 

belād is. ç. Ar. Kasabalar. 

belīġ sf. Ar. 1. Belagatli. 

2. sf. Yeterli, tam ve açık. 

bend is. Far. bağ. 

bende is. Far. Köle. 

ber ed. Far. Üzere.  

berāverde is. Far. Yapılmış, inşa 

edilmiş.  

berāʾat is. Ar. Aklanma. 

berdūş is. Far. 1. Başıboş, serseri 

kimse. 2. sf. Perişan. 

berhem zf. Far. 1. Birlikte. 2. sf. 

Altüst. 

berı ̇̄n sf. Far. Yüksek, yüce. 
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berk sf. Ar. 1. Sert. 2. sf. Sağlam. 

berḳ is. Ar. Şimşek.  

berrāḳ sf. Ar. 1. Bulanık, kirli 

olmayan. 2. sf. Duru.  

berṭaraf sf. Far. ber + Ar. ṭaraf, 

Ortadan kaldırılmış. 

berūn is. Far. Dış, dışarı.  

besı ̇̄  sf. Far. Birçok. 

beşer is. Ar. İnsanoğlu, insan. 

beşeriyyet is. Ar. İnsanlık. 

beẕir is. Ar. Keten tohumu. 

bezm  is. Far. 1. İçkili, eğlenceli 

sohbet meclisi. 2. is. Dostların bir 

araya gelip sohbet ettiği toplantı. 

bı ̇̄ ʿaḳıl  sf. Far. bi + Ar. akıl, Akılsız. 

bı ̇̄behre sf. Far. Nasipsiz.  

bı ̇̄berk sf. Far. Fakir, yoksul.  

bı ̇̄ dādgār sf. Far. Zalim. 

bı ̇̄ dār sf. Far. Uyanık.  

bı ̇̄ gān sf. Far. Yabancı. 

bı ̇̄ gāne sf. Far. 1.Yabancı. 2. sf. 

ilgisiz. 

bı ̇̄ gümān sf. Far. Kuşkusuz. 

bı ̇̄ ḫ is. Far. Kök. 

bı ̇̄ kār sf. Far. İşsiz. 

bı ̇̄m is. Far. Korku. 

bı ̇̄mār sf. Far. Hasta. 

bı ̇̄neẓı ̇̄ r sf. Far. bi + Ar. nazir, Eşsiz.  

bināyi dāşten e. Far. Görmek. 

bı ̇̄ şek sf. Far. bi + Ar. Şek, 

Kuşkusuz. 

bı ̇̄ şümār sf. Far. Sayısız. 

bı ̇̄ tāb sf. Far. Bitkin. 

beyābān is. Far. Çöl. 

bı ̇̄ zār zf. Far. Tedirgin, bezmiş, 

usanmış. 

bisaṭ is. Ar. Yaygı. 

buḫl is. Ar. Cimrilik. 

būm Far. 1. İs. Baykuş. 2. İs. Ülke. 

bün is. Far. Kök, dip, temel. 

burden e. Far. Götürmek. 

būs is. Far. Öpücük. 

bülend sf. Far. Yüksek. 

büzürgān is. ç. Far. Büyükler.  

büzürgı ̇̄  is. Far. Yücelik. 

cādū is. Far. Cadı, büyücü. 

cāme is. Far. Giysi. 

cāmid sf. Ar. 1. Cansız, donuk. 2. 

Sf. katı. 

cān  is. Far. 1. Ruh. 2. is. İnsanın 

kendi varlığı, özü. 3. is. Canlı olma 

durumu. 

cangüdāz sf. Far. Yürek yakan. 

cefāpı ̇̄ şe sf.  Ar. cefa + Far. pişe, 

cefakār.  

cehd is. Ar. Çalışma, çabalama. 

cehl is. Ar. Bilgisizlik. 

cehr sf. Ar. Açık. 
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celı ̇̄  sf. Ar. 1. Açık, aşikâr olan. 

2. sf. Parlak, cilalı olan. 

cemāʿat is. ç. Ar. Bir araya gelmiş, 

toplanmış insanlar. 

cemāl is. Ar. Yüz güzelliği. 

ceng is. Far. 1. Savaş. 2. is.Büyük 

mücadele. 

cenkcū is. Far. Savaşçı. 

cenūb is. Ar. Güney. 

cerge is. Far. Küme. 

cerı ̇̄ ḥa is. Ar. Yara. 

cevelān is. Ar. Gezinme. 

cevr is. Ar. Eziyet. 

cevşen is. Far. Zırhlı giysi. 

cevzā is. Ar. İkizler Burcu. 

ceys is. Ar. Asker. 

cidāl is. Ar. 1. Savaş. 2. is. Kavga. 

cihān is. Far. 1. Evren. 2. is. Dünya. 

cihet is. Ar. Yön. 

cilvenümāyı ̇̄  is. Far. Cilvelenme. 

cilveger sf. Far. Cilveli. 

cins is. Ar. 1. Tür. 2. is. Soy. 

3. sf. Diğerlerine göre üstün 

nitelikleri olan. 

cirm is. Ar. Hacim. 

cevelāngeri is. Far. Dolaşma, 

gezinti. 

cuyyuş is. ç. Far. Ordular. 

cülūs is. Ar. Hükümdarlık tahtına 

çıkma, tahta oturma. 

cüstcū is. Far. Arama. 

çāh is. Far. Kuyu, çukur. 

çāk sf. Far. Yırtık. 

çaplūsı ̇̄  is. Far. yalakalık, 

dalkavukluk. 

çapuksüvār is. Far. Süvarı. 

çālāk sf. Far. 1. sf. Eline ayağına 

çabuk, atik, çevik olan. 2. sf. Hızlı, 

tempolu olan. 

çārebru is. Far. Derviş.  

çehre is. Far. 1. yüz. 2. is. Görünüş. 

çend sf. Far. Kaç. 

çeng is. Far. Pençe. 

çerb sf. Far. Semiz. 

çeşm is. Far. Göz. 

çeşmān is. ç. Far. Gözler. 

çeşme is. Far. Yalaklı su hazinesi, 

pınar. 

çetr is. Far. Şemsiye. 

çīredest sf. Far. Yetenekli. 

çı ̇̄  zm. Far. 1. Hangi şey. 2. sf. 

Hangi. 

çı ̇̄n sf. Far. kırışık. 

çevgān is. Far. Çevgen, değnek. 

2. is. polo. 

çirā zf. Far. Niçin, neden. 

çirkāb is. Far. Çirkef, bulanık su. 

çūn bağ. Far. Şu sebeple; zira, 

çünkü. 

dād is. Far. Adalet. 
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dāden e. Far. Vermek, bağışlamak. 

dādüsı ̇̄ tet is. Far. Alım satım işi; 

muamele, pazar. 

dāmen is. Far. Etek, eteklik 

dānā sf. Far. Bilge. 

dānisten e. Far. Bilmek. 

dānışmend is. Far. Bilgin. 

dāşten, e. Far. Sahip olmak. 

defaʾāt is. ç. Ar. Kezler.  

defzen is. Far. Çalgıcı. 

deḫālet is. Ar. Birinin merhametine 

sığınma. 

dehān is. Far. Ağız. 

dehr is. Ar. Devir, zaman. 

delāʾil is. ç. Ar. ç. 1. İnsanı aradığı 

gerçeğe ulaştırabilecek izler. 2. 

Kanıtlar.  

delālet is. Ar. Kılavuzluk. 

demādem zf. Far. Her an. 

dendān is. Far. Diş. 

der ek. Far. Bulunma hāl eki. 

derāyet is. Ar. 1. dirayet, İnce 

şeyleri kavrayış. 2. is. zekâ. 3. is. 

beceriklilik. 

derc is. Ar. 1. Bir araya getirme. 

2. is. Kaydetme. 

derhāl zf. Far. der + Ar. hāl, 

Çabucak. 

deriçe is. Far. Pencere, küçük kapı.  

derrāc is. Ar. Adım adım yaklaşan.  

derūn is. Far. İç. 

deryā is. Far. 1. Deniz. 

desāyıs is. ç. Ar. Desiseler, 

entrikalar. 

dest is. Far. El. 

Destgāh is. Far. Tezgah. 2. is. 

Atölye. 

destgı ̇̄ r is. Far. Yardım eden. 

destmāl is. Far. Mendil. 

deşt is. Far. Çöl. 

devletmend sf. Far. Saadetli, 

şanslı. 

devr is. Ar. 1. devir, Bir şeyin kendi 

ekseni etrafında yaptığı dolanma 

hareketi. 2. is. çağ. 

Dı ̇̄de is. Far. Göz. 

dı ̇̄ debān is. Far. 1. Gümrük kolcusu. 

2. is. Gözcü. 

dil is. Far. Gönül. 

dilāgāh is. Far. Gönül gözüyle 

gören.  

dilbend is. Far. Gönül bağlanan, 

sevgili. 

dilber is. Far. Alımlı, güzel kadın. 

dilkeş sf. Far. Cazibeli, gönül 

çeken. 

diraḫşān  sf. Far. 1. Parlak. 

2. sf. Temiz, berrak, aydınlık ve 

ışıklı; ışılak 

dibāce is. Ar. Ön söz. 

debāġat is. Ar. Sepicilik, tabakçılık. 

didār is. Far. Yüz. 

dı ̇̄den e. Far. Görmek. 
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dilı ̇̄ r sf. Far. Cesur, cesaretli. 

dimāġ is. Ar. Beyin. 

divāne  sf. Far. dīvāne 1. Deli, 

kaçık, budala olan. 2. sf. Bir şeye 

çok düşkün olan. 

dūbāyi is. Far. İkilik. 

dūbāre zf. Far. Tekrar, yeniden. 

duçār is. Far. Düçar, Uğramış, 

yakalanmış, tutulmuş.  

dumūʿ is. ç. Ar. Gözyaşları. 

dūr sf. Far. Uzak. 

dūr şoden e. Far. Uzaklaşmak. 

dühūr is. ç. Ar. Devirler, dünyalar. 

dürüşt sf. Far. Sert, gücendirici, 

kırıcı olan. 

düşvār sf. Far. Zor, güç, sıkıntı. 

ebed is. Ar. Sonu olmayan gelecek 

zaman; sonsuzluk. 

ebkem sf. Ar. Dilsiz.  

ebr is. Far. Bulut. 

ebvāb is. ç. Ar. Kapılar. 

ecnās is. ç. Ar. Türler, cinsler. 

ecrām is. ç. Ar. Cansız varlıklar. 

ecsād is. ç. Ar. Cesetler  

ecvāf is. ç. Ar. Boşluklar. 

ednās is. ç. Ar. Kirler, pislikler. 

idrāk is. Ar. Kavrama. 

edvār is. ç. Ar. Devirler, Çağlar. 

efʿāl is. ç. Ar. Fiiller, hareketler. 

efġān is. Far. Feryat etme.  

efḳār is. ç. Ar. Fikirler 

eflāk is. ç. Ar. Gökler. 

efrāġāt is. ç. Ar. Boşluklar. 2. 

Saçılmış şeyler. 

efgenden, e. Far. Atmak. 

efser is. Far. Subay. 

Efsūs, Ar. Ünlem Yazık, eyvah. 

efşān is. Far. saçılma, yayılma. 

efvāh is. ç. Ar. Ağızlar. 

efzūn sf. Far. Fazla. 

eknāf is. ç. Ar. Yerler, yöreler. 

ekser zf. Ar. En çok. 

ekseriyyā zf. Ar. Genellikle. 

ekūl sf. Ar. Boğazlı, iştahlı. 

elem is. Ar. Keder. 

elvāḥ is. ç. Ar. Levhalar, tablolar. 

elvān Is. ç. Ar. 1. Renkler. 

2. sf. Türlü renklerde olan. 

emelnevāz sf. Ar. Emel + Far. 

Nevāz, istekli. 

emsāl is. Ar. 1. Benzer. 2. is. Yaşıt. 

3. is. Örnek. 

emvāl is. ç. Ar. Mallar, para ile 

alınan şeyler. 

emvāt is. ç. Ar. Ölüler.  

enām is. Ar. Yaratılmış bütün 

canlılar. 

encüm is. ç. Ar. Yıldızlar.  

endāḫten, e. Far. Atmak. 

endāz is. Far. Atıcı, atan. 
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endı ̇̄ şe kerden e. Far. Düşünmek. 

endı ̇̄ şe, is. Far. 1. Kaygı. 2. is. 

kuruntu. 3. is. niyet 

endūh is. Far. Keder. 

engūr is. Far. Üzüm. 

engüşt is. Far. Parmak. 

enhār is. ç. Ar. Nehirler. 

ensāl is. ç. Ar. Nesiller. 

ensice is. ç. Ar. Dokular.  

envār is. ç. Ar. Işıklar. 

enver sf. Ar. Çok parlak. 

erḳām is. ç. Ar. Rakamlar. 

erziden e. Far. Kıymetı olmak. 

esb is. Far. at. 

esbāb is. Ar. ç. 1. Sebepler. 

2. is. Araçlar. 

esef is. Ar. Olmaması, yapılmaması 

gereken veya yapılamayan bir şey 

için duyulan üzüntü. 

esḥāb is. ç. Ar. Dostlar, sahipler. 

esrār is. ç. Ar. Sırlar. 

est ek. Far. Bildirme hāl eki, dir/ tir. 

eṣvāt is. ç. Ar. Sesler. 

eşʾar is. ç. Ar. Şiirler. 

eşcār is. ç. Ar. Ağaçlar. 

eşheb is. Ar. Boz rengi. 

eşk is. Far. Gözyaşı. 

eşkāl is. Ar. 1. Dıştan görünüş. 2. İs. 

biçim. 3. is. kılık. 

eşkbār sf. Far. Gözyaşı dolu. 

eṭrāf is. ç. Ar. Yanlar, taraflar. 

eṭvār is. ç. Ar. Tavırlar. 

evāʾil  is. Ar. Başlangıç. 

evc is. Ar. En yüce yer. 

evcārā is. Ar. evc + Far. -ārā. Klasik 

Türk müziğinde bir makam. 

evṣāf is. Ar. ç. Nitelikler. 

evżāʿ is. ç. Ar. Vaziyetler, durumlar. 

eyyām is. ç. Ar. Günler. 

ez ek. Far. Ayrılma hāl eki.  

eżdād is. ç. Ar. Zıtlar. 

ezel is. Ar. Başlangıcı belli olmayan 

zaman; öncesizlik. 

fāḫir sf. Ar. Onurlu, şerefli. 

fehm is. Ar. Anlama. 

fehmyāb is. Ar. Fehm+ Far. Yāb, 

Anlam bulan, anlam arayan. 

fāʾı ̇̄ ḳ sf. Ar. Üstün. 

fāʿil sf. Ar. Eden, yapan, işleyen. 

fāsid sf. Ar. 1. Kötü, işe yaramaz 

olan. 

fāş is. Far. Gizli olanı açığa vurmak.  

faṭı ̇̄n sf. Ar. Zeki, kavrayışlı. 

fāʾida is. Ar. Ar. Fayda yarar. 

fāydabaḫş sf. Ar. fayda + Far. 

Bahş, Yararlı. 

fażl is. Ar. Erdem. 

fecir is. Ar. 1. Tan. 2. is. Tan 

kızıllığı. 
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fenāgāh is. Ar. Fena+ Far. Gāh, 

Fena yer, fenalık geçirilen yer.  

firāvān sf. Far. Bol. 

ferbih sf. Far. Semiz. 

ferd is. Ar. Birey. 

ferḫunde sf. Far. Kutlu, uğurlu. 

ferı ̇̄d sf. Ar. Tek. 

ferseng is. Far. Mesafe.  

fersūd sf. Far. Eskimiş, yıpranmış, 

aşınmış 

fertūt sf. Far. Bunalmış ihtiyar. 

ferū is. Far. Aşağı. 

ferzāne sf. Far. Bilge. 

ferzend is. Far. Evlat, çocuk. 

fevvāre is. Ar. Fıskiye. 

feyeżān is. Ar. 1. Su baskını. 2. is. 

Bereket. 

fısḳ is. Ar. Kötülük. 

figār is. Far. Yara. 

firāḳ is. Ar. Ayrılık. 

firār is. Ar. Kaçma. 

firişte is. Far. Melek, ferişte. 

fişān is. Far. Saçılma. 

ferʾ is. Ar. Dal, kol. Düzeltildi. 

fünūn is. ç. Ar. Teknikler, bilimler. 

fürūġ is. Ar. Işık, parıltı. 

füsūn is. Far. Büyü. 

füzūn sf. Far. Fazla. 

gāh zf. Far. Ara sıra. 

ġalı ̇̄ ẓ sf. Ar. Kaba ve çirkin. 

ġamḫār sf. Ar. Gam+ Far. Har, 

Sempatik, sıcakkanlı. 

ġamḫor sf. Ar. Gam + Far. Hor, 

Empati kurabilen. 

ġaraż is. Ar. 1. Kin. 2. is. Amaç. 

ġāret is. Yağma. 

ġāretger is. Far. Yağmacı. 

gāv is. Far. İnek, öküz. 

ġāye is. Ar. Amaç. 

ġāyı ̇̄b is. Ar. 1. Kaybolma, yitme 

durumu;kayıp, yitim. 

2. is. Kaybedilen şey. 

ġażab is. Ar. Öfke. 

ġazzā is. Ar. Çok fazla savaşan, 

gazi. 

gedā sf. Far. 1. Dilenci. 2. sf. 

Yoksul. 

gehı ̇̄  zf. Far. Ara sıra. 

ger bağ. Far. Eğer, şayat. 

gerdāniden e. Far. Döndürmek, 

değiştirmek, dönüştürmek. 

geşten e. Far. Olmak, gezmek, 

değişmek, dönüşmek. 

gerdūn is. Far. Felek, dünya. 

germ sf. Far. Sıcak. 

germı ̇̄  is. Far. Sıcaklık. 

ġıbta is. Ar. İmrenme. 

ġıdā is. Ar. Besin. 

girı ̇̄ bān is. Far. Yaka. 



307 
 

gı ̇̄ rı ̇̄ ftār sf. Far. Tutulmuş, 

yakalanmış. 

giriften e. Far. Almak, tutmak. 

gı ̇̄ ryān is. Far. Ağlama. 

gı ̇̄ sū is. Far. Saç. 

ġış is. Ar. Hile. 

gird sf. Far. Yuvarlak. 

girdāb is. Far. Suyun dönerek ve 

çukurlaşarak oluşturduğu alan. 

gūften e. Far. Söylemek, demek, 

konuşmak. 

ġulāmān is. ç. Ar. gulam+ Far. ân 

Köleler. 

ġulū is. Ar. Abartı. 

gūsāle is. Far. Buzağı, dana. 

ġuṣṣa is. Ar. Üzüntü. 

gūş is. Far. Kulak. 

ġażub sf. Ar. Hırçın. 

güher is. Far. Gevher, cevher, 

mücevher. 

gülgeşt is. Far. Gül bahçesi. 

gülistān is. Far. Gül bahçesi. 

gülnaḫl is. Far. Gül fidanı. 

gülrı ̇̄z sf. Far. Gül şaçan. 

gülşen is. Far. Gül bahçesi. 

gülzār is. Far. Gül bahçesi. 

gürūh is. Far. Değersiz, aşağı 

görülen, küçümsenen topluluk; 

derinti. 

güşāyiş is. Far. Açılış. 

güyā zf. Far. Sözde. 

güzer is. Far. Geçiş. 

güzergāh is. Far. Yolüstü 

uğranılacak, geçilecek yer. 

güzer kerden e. Far. Gitmek, 

dolaşmak, geçmek. 

güzeşten e. Far. Geçmek. 

ḫāb is. Far. Uyku. 

ḥabāb is. Ar. Hava kabarcığı. 

ḫābgāh is. Far. yatak odası. 

ḫabis sf. Ar. 1. Kötü, alçak, soysuz 

(kimse). 2. sf. mecaz Kötü, uğursuz. 

ḫacālet is. Ar. Utanma. 

ḫadem is. Ar. Hizmetli. 

ḥādisāt, is. ç. Ar. olaylar. 

ḥādise is. Ar. Olay. 

ḥāfāt is. ç. Ar. Kenarlar, kıyılar. 

ḫāhsten (ḫẉāsten), e. Far. İstemek. 

ḫāhiş is. Far. İstek, arzu, rica. 

ḫāhişger is. Far. İstekli.  

ḫāʾif. sf. Ar. Korkak.  

ḫāʾin sf. Ar. Hıyanet eden (kimse). 

ḥaḳı ̇̄ r sf. Ar. Aşağı görülen, 

değersiz. 

ḫalāyı ̇̄ ḳ is. Ar. Cariye. 

ḥālet is. Ar. Durum. 

ḫallāḳ sf. Ar. Yaratıcı. 

ḫalvetneşı ̇̄n is. Ar. Halvet+ Far. 

Neşin, İnzivaya çekilme. 

ḫāmān is. ç. Far. Olgun olmayanlar. 
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ḫāmeh is. Far. Kalem. 

ḥāmı ̇̄  sf. Ar. Koruyucu. 

ḥāmiż is. Ar. Asit. 

hāmūn is. Far. Çöl. 

ḫāmūş sf. Far. Sessiz. 

ḫande, is. Far. 1. Gülme. 2. is. 

gülüş. 

ḫāne is. Far. 1.  ev. 2. is. Ev halkı. 

ḫānḳah is. Far. Dergah, tekke. 

ḫānzāde is. Far. Prens ya prenses. 

ḫar is. Far. Eşek. 

ḫār is. Far. Diken. 

ḫarābezār, is. Ar. harabe+ Far. zâr, 

Harabe, yıkıntı. 

ḥarb is. Ar. Savaş. 

ḫargūş is. Far. Tavşan. 

ḫārıc is. Ar. Dış. 

ḫārici sf. Ar. Dışla ilgili, dıştan olan. 

ḥased is. Ar. Kıskançlık. 

ḫāṣṣiyet is. Ar. Özellik; hasiyet. 

ḥaşere is. Ar. Böcek. 

ḥaşr is. Ar. 1. Toplanma, bir araya 

gelme. 2. is. hayatları boyunca 

yaptıklarının hesabının sorulması 

için ölülerin kıyamet günü diriltilip bir 

araya toplanması. 

ḫaşyet is. Ar. Korku, korkma. 

ḫātem is. Ar. Mühür, yüzük. 

ḫaṭṭ is. Ar. Çizgi. 

ḥavās is. ç. Ar. Duyumlar, duygular. 

ḫavāṣ is. ç. Ar. Nitelikler, özellikler. 

ḫavf is. Ar. Korku. 

havfāt is. ç. Ar. Hatalar, kusurlar. 

ḥāvı ̇̄  sf. Ar. İçinde bulunduran, 

kapsayan. 

ḥażāret is. ç. Ar. Hazretler, saygı 

duyulanlar. 

ḥaẕf is. Ar. Hazfetme, ortadan 

kaldırma. 

hediyye is. Ar. Armağan, hediye. 

heft is. Far. Yedi sayısı. 

hemçinān zf. Far. İlaveten, ayrıca. 

hemçü ed. Far. Gibi. 

hemhāl is. Far. Hem+ Ar. Hâl, Aynı 

durumda olan. 

hemı ̇̄ şe zf. Far. Her zaman, her 

daim. 

hemrā zf. Far. Birlikte. 

hemreng is. Far. Aynı renkte olan. 

hemşı ̇̄ re is. Far. 1. Hemşire. 2. İs. 

kız kardeş. 

hemtā is. Far. Eş, benzer. 

hersū is. Far. Her taraf. 

hergiz zf. Far. Asla, hiç bir zaman. 

herze is. Far. Saçma sapan söz. 

hest is. Far. Varlık. 

hestı ̇̄  is. Far. Varlık, Var olma 

durumu; mevcudiyet. 

heveskār, sf. Ar. Heves+ Far. Kâr. 

İstekli. 

hevl is. Ar. Korku. 
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hevlnāḳ, is. Ar. hevl+ Far. Nak, 

Korkunç. 

heyʾet is. Ar. Kurul. 

heyzüm is. Far. Odun. 

hezārān sf. Far. Binlerce. 

ḥaẕer is. Ar. Aşinalık.  

ḥıfẓ is. Ar. Koruma, saklama, 

ezberleme, hıfzetme. 

ḫınzı ̇̄ r is. Ar. 1. Domuz. 2. 

sf. Yaramaz, haylaz. 

ḫırām is. Far. Salınarak gitme. 

ḫırāmān sf. Far. Salınan. 

ḫısravān is. ç. Far. Padişahlar. 

ḫı ̇̄ ş zm. Far. Kendi. 

ḫıṭṭa is. Ar. Ülke. 

ḥicāb is. Ar. 1. Utanma. 2. İs. perde. 

ḥiddet is. Ar. Öfke. 

ḥilm is. Ar. Yumuşaklık. 

3. is. Lütuf, iyilik, iyi davranma. 

hirās is. Far. Korku. 

hirāsān zf. Far. Korkarak.  

ḫiredmend sf. Far. Akıllı. 

ḥirmān is. Ar. Mahrum olma. 

ḫisset is. Ar. Cimrilik. 

ḫiyāṭat is. Ar. Terzilik. 

ḫodāne zf. Far. Bilerek. 

ḫoşbū is. Far. Güzel kokulu.  

ḫoşe is. Far. Salkım. 

ḫūb sf. Far. İyi, güzel 

ḥubūbāt is. Ar. Tahıl. 

hucūm is. Ar. Saldırı, hücum. 

ḫod zm. Far. Kendi. 

ḫudā is. Far. Tanrı.  

ḫudāvend is. Far. Tanrı. 

ḫumār is. Ar. İçki veya uyku 

sersemliği. 

ḥumma is. Ar. Hastalıkla gelen 

şiddetli ateş. 

ḫūn is. Far. Kan. 

ḫūnḫār sf. Far. Kan döken. 

ḥūrā is. Ar. Huri, peri, 

ḫurāfe is. Ar. İslamiyetʾten önceki 

dinlerden kalan veya dinde olmadığı 

hâlde sonradan oluşturulmuş, 

gerçekle ilgisi bulunmayan batıl 

inanç, efsane, hikâye, rivayet vb. 

ḫurd sf. Far. Küçük. 

ḫūrdüḫāş sf. Far. Parçalanmış, 

döküntü durumuna gelmiş. 

ḫūrden,  e. Far. Yemek. 

ḫūrşı ̇̄d is. Far. Güneş. 

ḫurūş is. Far. Coşma, coşku. 

ḫuṣūṣı ̇̄  sf. Ar. Özel. 

ḫuşk sf. Far. Kuru. 

hücūm is. Ar. Hamle. 

ḥüküm is. Ar. 1. Yargı. 

2. is. Egemenlik. 

ḥürmet is. Ar. Saygı. 

ḥürūf is. ç. Ar. Harfler. 

ḥüsn is. Ar. Güzellik, hüsün. 
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ḫüsrev is. Far. Hükümdar, padişah. 

ḥüzn is. Ar. Hüzün, gönül 

üzgünlüğü; melankoli. 

İġbirār is. Ar. Birinden beklenilen 

davranışı göremeyince kırılma. 

ıġrā is. Ar. Kışkırtı. 

ı ̇̄ ḳāʿ is. Ar. Dalkavuk, muhbir. 

ı ̇̄n zm. Far. Bu. 

ı ̇̄ ṣāl is. Ar. ulaştırma. 

ıṣṭılāḥ is. Ar. Terim, tabir. 

ʿışḳ is. Ar. Aşk. 

ıṭlāḳ is. Ar. 1. Salıverme, 

koyuverme. 2. is. Erkeğin karısını 

boşaması. 

iʿāde is. Ar. Alınmış bir şeyi geri 

verme. 

iʿāşe is. Ar. Yedirip içirme, besleme, 

bakma. 

ibrāḳ is. Ar. Şimşek saçan.  

ibṭāl is. is. Ar. 1. Yararlıktan, 

kullanıştan kaldırma, silme, bozma; 

iptal. 

ibtilā sf. Ar. Müptela. 

icād is. Ar. Buluş; icat. 

Iclās is. Ar. Oturma. 

ictimāʿı ̇̄  sf. Ar. Toplumsal; içtimai. 

idrāk is. Ar. Anlayış, kavrayış. 

iʿfā is. Ar. Bir işi yapma, yerine 

getirme. 

İfnā is. Ar. 1. Yok etme. 2. is. 

tüketme. 

iftirāḳ is. Ar. Ayrılık.  

iġbirār is. Ar. Alınma, gücenme. 

iġfāl is. Ar. 1. Bir kadını aldatma, 

baştan çıkarma. 2. is. Bir kızın veya 

kadının ırzına geçme; tecavüz etme. 

iḫlāl is. Ar. 1. Bozma, zarar verme. 

2. is. Yasa ve düzene uymama. 

iḫrāc is. Ar. 1. Çıkarma, dışarıya 

atma. 2. is. İlişkisini kesme. 

3. is.Yurt dışına mal satma. 

ihtidā is. Ar. Doğru yola girme, 

hidayete erme. 

iḥtirām is. Ar. Saygı. 

iḥtirāz is. Ar. Çekinme. 

iḳdām is. Ar. Gayretle çalışma, 

sürekli uğraşma. 

iḳtirān is. Ar. 1. Yaklaşma. 2. is. 

eskimiş Bir yere ulaşma, erişme. 

iktisāb is. Ar. Edinme. 

iḳtiżā is. Ar. Gereklilik. 

ilġā is. Ar. Bir şeyin varlığını ortadan 

kaldırma. 

ilḥān is. Ar. 1. İmparator. 2. is. İran 

Moğollarında hükümdarın ünvanı. 

ilṣāḳ is. Ar. Yapıştırma, kavuşturma. 

elṭāf is. ç. Ar. İyilikler. 

iltibās is. Ar. Andırışma. 

ilticā is. Ar. Sığınma. 

iltiḥāḳ is. Ar. Katılma. 

iltihām is. Ar. Yara kapanması. 

iltimās is. Ar. Kayırma. 
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ʿimāre is. Ar. Bina. 

ʿimāret is. Ar. imarethane. 

imas T. Değil. 

imtiyāz is. Ar. Ayrıcalık. 

imtiḥān is. Ar. Sınav. 

imtilā is. Ar. Doluluk. 

inbisāṭ is. Ar. Açılım. 

İnfāḳ is. Ar. Nafaka verip bir 

kimsenin geçimini sağlama. 

infiʿāl is. Ar. 1. Kızgınlık, öfke 

duyma. 2. is. Herhangi bir şeyin 

etkisi altında kalma, kırılma. 

infiʿālāt is. ç. Ar. Kızgınlıklar, 

öfkeler. 

infirād is. Ar. Topluluktan ayrı 

durma. 

enfiye is. Ar. Aldırtırım toz, burun 

tozu. 

ini is. T. kayınbirader. 

inḳıyād is. Ar. Boyun eğme. 

inḳıżā is. Ar. Geçme. 

inḳılābāt is. ç. Ar. İnkılaplar, 

devrimler. 

inkimāş is. Ar. Kasılma, büzülme. 

intibāh is. Ar. Uyanış. 

intihā is. Ar. Son, sona erme, sonu 

gelme. 

intiḫāb is. Ar. Seçme; intihap. 

intiḥāl is. Ar. aşırma. 

intişār is. Ar. 1. Yayılma. 

2. is. Gazete veya dergi çıkma, 

yayımlanma. 

intiẓām is. Ar. Düzenli, düzgün 

olma. 

intiẓāmsız sf. Ar. Karışık. 

īrād is. Ar. Gelir. 

irādet is. Ar. İsteme.  

iʿrāż is. Ar. Yüz çevirme. 

irtiʿāş is. Ar. Titreme. 

irtifāʿ is. Ar. Yükseklik. 

irtiḥāl is. Ar. Ölüm. 

iṣġā is. Ar. Dinleyip kabul etme. 

iskān is. Ar. 1. Yurtlandırma. 2. is. 

Yurtlanma. 3. is. Yerleşim 

iṣlāḥāt is. Ar. düzeltme. 

istı ̇̄ ʿāb is. Ar. İçine alma, sığdırma. 

istiʿcāl is. Ar. İvedilik. 

istidʿā is. Ar. Dilekçe.  

istidrāḳ is. Ar. Yetişme. 

istifāde is. Ar. Yaralanma.  

istiġrāb is. Ar. Bir şeyi tuhaf, garip 

bulma. 

istiḥāle is. Ar. 1. Biçim değiştirme. 

2. İs. başkalaşma. 

istiḫdām is. Ar. Bir görevde, bir işte 

kullanma.  

istiḥḳār is. Ar. Aşağılama. 

istiḥsāl is. Ar. Elde etme. 

istiḥsār is. Ar. Yorgunluktan bitkin 

düşme. 
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istiḳāmet is. Ar. Yön. 

istiḳlāl is. Ar. Bağımsızlık. 

istikrāh is. Ar. Tiksinme. 

istiʿmāl is. Ar. Kullanma. 

istimrār is. Ar. Süreklilik. 

istinād, is. Ar. 1. Dayanma. 

2. is. Birinden, bir şeyden kuvvet 

alma. 3. is. Bir şeyi kanıt sayma. 

istinādgāh is. Ar. İstinat + Far. Gah, 

dayanak. 

istislām is. Ar. Bağımlılık. 

istişāre is. Ar. Danışma. 

istişmām is. Ar. Koklama. 

iştiyāḳ is. is. Ar. 1. Özleme. 

2. is. Güçlü istek, güçlü arzu. 

iştiḳāḳ is. Ar. Yarılmış bir şeyin bir 

bölümünü alma. 

ʿişveger sf. Ar. İşve+ Far. Ger. 

işveli, cilveli. 

iʿṭā is. Ar. Verme, ödeme. 

iṭāʿat is. Ar. Söz dinleme, boyun 

eğme, buyruğa uyma. 

itʿāb is. Ar. Yorma, yorulma. 

ʿitāb is. Ar. Paylama, azarlama. 

itbāʿ is. Ç. Ar. 1. hizmetçiler. 2. İs. 

tabi kılma. 

itḥāf is. Ar. Birinin adına sunma, 

armağan etme. 

iʿtibār is. Ar. Saygınlık. 

iʾtilāf is. Ar. Anlaşma. 

iʿtiẕār is. Ar. Özür dileme. 

iṭlāḳ is. Ar. Salıverme, koyuverme.  

itmām is. Ar. Tamamlama. 

ittibāʿ is. Ar. Uyma, izleme. 

ittifāḳ is. Ar. 1. Bağlaşma. 2. is. Oy 

birliği. 

ittiḥād is. Ar. Aynı düşünce 

etrafında toplanma.  

izʿāc is. Ar. Taciz. 

iżāfāt is. ç. Ar. Bağlar. 

iżāfı ̇̄  sf. Ar. bağıntılı.  

iẓhār is. Ar. Belirtme, gösterme, 

açığa vurma.  

ıżṭırāb is. Ar. 1. Keder. 2. is. Ağrı ve 

acı içinde olma durumu; ızdırap. 

ıżṭırār is. Ar. Zorunluluk. 

jāle is. Far. Çiy. 

ḳadd is. Ar. Boy. 

ḳadem is. Ar. 1. Ayak. 2. İs. Uğur. 

kāffe, Ar. Zemir, tümü, hepsi. 

ḳāʿide is. Ar. Kural. 

ḳalı ̇̄ l sf. Ar. Az. 

kām is. Far. Bir şeyden alınan zevk, 

mutluluk, tat.  

ḳāmet is. Ar. Boy. 

kāmkār sf. Far. Mutlu. 

ḳanda zf. T. Nerede.  

kanderin, zf. Far. Ki der in 

kısaltması, ki bunda.  

kārgāh is. Far. Atölye.  
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kārgı ̇̄ r is. Far. Tuğla veya taştan 

yapılmış ev. 

ḳasvet is. Ar. İç sıkıntısı.  

ḳatʿ is. Ar. Kesme. 

ḳaṭarāt is. ç. Ar. Damlalar. 

Ḳaṭre is. Ar. Damla.  

ḳavı ̇̄  sf. Ar. Dayanıklı, güçlü, zorlu 

olan.  

Ḳavl is. Ar. Söz. 

kebūd is. Far. Mavi, mor. 

kecāve is. Far. Deve üstüne 

konulan bir cins tahtlrevan. 

kecreftār is. Far. Ters giden. 

kef is. Far. Kaynayan pekmezin, 

pişen etin üstünde oluşan köpük.  

keffe is. Ar. Terazi gözlerinden her 

biri; kefe. 

Kilāb is. ç. Ar. Köpekler. 

ḳeltür- T. Götürmek. 

kem, sf. Far. 1.Kötü, fena. 2. Sf. Az. 

kemter zf. Far. Daha az. 

kemyāb sf. Far. Nadir, az bulunur. 

kepāze sf. Far. 1.Niteliksiz olan, 

değersiz olan. 2. sf. Utanmaz, rezil 

olan.  

kerām is. Ar. Cömert.  

kerden e. Far. Yapmak, etmek. 

kerre is. Ar. Kez; kere. 

kesb is. Ar. Kazanma.  

ketibe is. Ar. Yazıt, kitabe. 

ketif is. Ar. Omuz. 

kevkeb is. Ar. Yıldız.  

kevneyn is. Ar. İki cihan. 

key zm. Far. ne zaman. 

Keyvān is. Far. Satrün. 

keyān is. Far. Yıldız ismi. 

ḳırvān is. Far. Kervan. 

ḳıyāsı sf. Ar. Uygulama ve 

benzetme ile elde edilen.  

kibārāne zf. Ar. Kibar+ Far. Âne, 

Kibar bir insana yakışacak biçimde; 

kibarca. 

kibriyā is. Ar. Asalet, azamet. 

kulvey sf. Ar. Böbrek ile ilgili. 

kirdigār is. Far. Tanrı. 

kişver İs. Far. Ülke.  

ḳop sf. T. Çok. 

köften e. Far. Ezmek, kırmak, 

vurmak. 

köhne sf. Far. Eski.  

kūcāst sor. zf. Far. Nerede.  

ḳudemā is. Ar. Eskiler.  

ḳudret is. Ar. Bir işi yapabilme, bir 

direnmeyi yenme gücü.  

ḳudsī sf. Ar. Kutsal.  

kūh is. Far. Dağ. 

kuhe is. Far. Hörgüç. 

kūhsār is. Far. Dağlık. 
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ḳūllāb is. is. Ar. 1. eskimiş İplik 

üzerine sırma sarmaya yarar bir 

dolap.  

ḳurb is. Ar. Yakınlık. 2. İs. 

Akrabalık. 

kuşten, e. Far. Öldürmek. 

kūy is. Far. Köy. 

kūze is. Far. Sürahi.  

küllı ̇̄  sf. Ar. Bütüne ve genele ilişkin.  

lāġer sf. Far. Zayıf, şişman 

olmayan.  

lāḥiḳa is. Ar. Ek. 

laḥn is. Ar. Uyum.  

laḥẓa is. Ar. An. 

laʿı ̇̄n sf. Ar. Lanetli.  

lāḳayd sf. Ar. İlgisiz; lakayıt.  

lālezār is. Far. Lale yetiştirilen yer, 

lale bahçesi.  

lāmekān sf. Ar. Mekansız.  

leb is. Far. dudak. 

lebān is. ç. Far. Dudaklar. 

lemʿa is. Ar. Pırıltı. 

leşker is. Far. 1. Asker. 2. İs. Ordu. 

levḥ is. Ar. Levha. 

leyāl is. ç. Ar. Geceler. 

leyl is. Ar. Gece. 

libās is. Ar. Giysi, elbise. 

licām is. Ar. Gem; atı tutturmak için 

ağzına takılan demir parça. 

lisān is. Ar. Dil. 

lücce is. Ar. Kalabalık. 

mā zm. ç. Far. Birinci kişiyi gösteren 

söz; biz. 

meʿālı ̇̄  is. Ar. Anlam. 

maʿānı ̇̄  is. ç. Ar. Manalar, anlamlar. 

maʿārif is. Ar. Bilgi ve kültür.  

mabḥes is. Ar. Cezaevi.  

maʿdūd sf. Ar. Azıcık. 

mafṣal is. Ar. Eklem. 

maʿfū is. Ar. Bağışlanmış. 

maḥāl sf. Ar. Olma ihtimali 

bulunmayan; gayrikabil, 

gayrimümkün. 

mahāret is. Ar. Beceri. 

maḥbūb is. Ar. Sevilen. 

maḥbūs sf. Ar. Kapatılmış, 

hapsedilmiş (kimse); hapis, mapus.  

maḥcūb sf. Ar. Utangaç.  

mehd is. Ar. Beşik. 

maḥfūẓ sf. Ar. Saklanmış, 

korunmuş, korunan, saklı.  

māhı ̇̄  is. Far. Balık. 

maḥkūm is. Ar. 1. Hükümlü. 2. sf. 

Zorunda olan; mecbur.  

maḥmil is. Ar. Tahtırevan. 

maḫrec is. Ar. 1. çıkak. 2. is. 

Boğumlanma noktası. 

maḫṣūṣ sf. Ar. Özgü. 

mehtāb, is. Far. 1. Ay. 2. İs. Ay 

ışığı. 

maḫūf sf. Ar. Korkulu, ürkünç. 
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maḥzūn sf. Ar. Üzgün. 

maʿı ̇̄ şet is. Ar. Geçim. 

māʾil sf. Ar. Eğilimi olan. 

māḳabl is. Ar. Bir şeyin öncesi, 

geçmişi; makabil. 

maḳber is. Ar. Mezar. 

maḳderet is. Ar. Kudret. 

maḳdūr is. Ar. Güç. 

maḳarr is. Ar. Başkent, merkez. 

maḳṣad is. Ar. Amaç. 

maḳṣūd sf. Ar. İstenen, niyet edilen, 

güdülen, amaçlanan.  

maʿlūm is. Ar. 1. Herkes tarafından 

bilinen, gizli olmayan, öğrenilmiş 

şey.  

maʿmūr sf. Ar. Bayındır. 

manāşı ̇̄ r is. ç. Ar. Yayınlar. 

mānden e. Far. Kalmak. Benzemek. 

mānend ed. Far. Benzer, gibi. 

māniʿ is. Ar. Engel. 

menṣūr is. Ar. Düzyazı. 

manẓūme is. Ar. Şiir. 

mār is. Far. Yılan. 

mārgezı ̇̄de is. Far. Yılan tarafından 

ısırılmış olan ( kimse). 

maraż is. Ar. Hastalık. 

maʿraż is. Ar. Sergi. 

maʿreke is. Ar. Savaş alanı. 

maʿrifet is. Ar. 1. Herhangi bir işi 

yapmada ustalık. 2. İs. gerçeği 

bilme. 

maʿrūf sf. Ar. Herkesçe bilinen, 

tanınan.  

māst is. Far. Yoğurt. 

maṭbaʿa is. Ar. Basımevi. 

maṭlab is. Ar. Konu. 

maʿẕeret is. Ar. 1. Özür. 2. İs. 

Bahane.  

maẓhar Ar.  sf. Bir iyiliğe erişmiş, 

erişen (kimse).  

mebādā Far. Ünlem, sakın, aman 

sakın. 

mebāḥis is. ç. Ar. Konular. 

mebḥas is. Ar. Bölüm, fasıl. 

mebiż is. Ar. Yumurtalık. 

mecānı ̇̄n is. ç. Ar. Mecnunlar, 

deliler. 

mechūl sf. Ar. Bilinmeyen, 

bilinmedik.  

mecnūn is. sf. Ar. 1. Sevdadan 

ötürü kendini kaybetmiş. 2. sf. Aklı 

başında olmayan, çılgın gibi 

davranan (kimse). 

mecrūḥ sf. Ar. Yaralı. 

meddāḥān is. ç. Ar. Meddah + Far. 

Ân, Meddahlar. 

medfen sf. Ar. Gömülü. 

medḥ is. Ar. Övme. 

medhūş sf. Ar. Dehşete kapılmış. 

mediyet is. Ar. Bıçak. 
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mefāsı ̇̄d is. ç. Ar. Bozulmuş olanlar. 

mefhūm is. Ar. Kavram. 

mefʿul sf. Ar. 1. Yapılmış, işlenmiş. 

2. sf. Bir işin etkisinde olan. 

meh is. Far. Ay. 

maḥbūb is. Ar. Sevilen. 

mehcūr sf. Ar. Az gelişmiş. 

mehtāb is. Far. Ay.  

mehtābān sf. Far. Ay gibi parlak.  

mehtābı ̇̄  sf. Far. Mehtaplı, aylı. 

miḥver is. Ar. Eksen. 

melābis is. ç. Ar. Giysiler. 

melfūf sf. Ar. Sarılmış, bağlanmış, 

eklenmiş.  

melʿūn sf. Ar. Lanetli. 

memāt is. Ar. Ölüm. 

men zm. Far. Teklik birinci kişiyi 

gösteren söz; ben. 

menbaʿ is. Ar. Kaynak, pınar. 

nigeristen e. Far. Bakmak, İzlemek. 

menḥūs, Sr. Sf. Uğursuz. 

menṣūr is. Ar. Düzyazı. 

merāḥim is. ç. Ar. Merhametler. 

merām is. Ar. Istek. 

merāsim is. Ar. Tören. 

merbūṭ sf. Ar. 1. Bağlı, bağlanmış. 

2. ed. ilişkin. 

merd sf. Far. 1. yiğit, mert. 

2. sf. Sözünün eri, güvenilir (kimse); 

erkek. 

merdāne sf. Far. Erkeğe yakışan. 

merdūm is. Far. halk. 

mertebe is. Ar. Aşama. 

mesāḥa is. Ar. Yüzölçümü. 

mesāmāt is. ç. Ar. Gözenekler. 

mesāme is. Ar. Gözenek. 

meshüf is. Ar. Susuzluktan 

etkilenmiş. 

mesl ed. Ar. Gibi. 

mest sf. Far. Sarhoş. 

mestūr sf. Ar. Gizli. 

mesʿūd sf. Ar. Mutlu. 

meşaḳḳat is. Ar. Güçlük. 

meşām is. Ar. Burun. 

meşāyıḫ is. ç. Ar. Şeyhler. 

meşhūr sf. Ar. Ünlü. 

meşiyyet is. Ar. İstek, arzu. 

meşrūḥ is. Ar. Bir maddenin 

açıklanması için yazılan, açıklama. 

meşrūṭ sf. Ar. Şartlı.  

metbuʿ sf. Ar. Kendisine bağlanılan. 

mevlā is. Ar. Efendi.  

mevt is. Ar. Ölüm. 

müẕiyāt is. ç. Ar. Zararlı hayvanlar, 

böcekler. 

mevżūʿ is. Ar. Konu. 

mevzūn sf. Ar. 1. Biçimli, düzgün, 

oranlı olan. 2. Sf. ölçülü. 

mey is. Far. Şarap. 
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meyḫāne is. Far. İçki satılan ve 

içilen eğlence yeri. 

meyil is. Ar. is. Eğilim. 

meykede, Far. Meyhâne, içki satılan 

yer. 

meyyit is. Ar. Ölü. 

meẕemmet is. Ar. Hiciv. 

mezruʿāt is. ç. Ar. Tarlalar. 

mıḫ is. Far. Çivi. 

mınṭaḳa is. Ar. Bölge. 

mı ̇̄ yān is. Far. Orta, ara. 

mı ̇̄ zāb is. Ar. Oluk. 

micmer is. Ar. Buhurluk, buhardan. 

muḥāfa is. Ar. Tahtırevan. 

miḥen is. ç. Ar. Sıkıntılar. 

mihmān is. Far. Konuk. 

miḥnet is. Ar. Sıkıntı. 

mihr is. Far. 1. Sevgi. 2. is. Güneş. 

mihr is. Far. Güneş. 

mihrtāb sf. Far. güneş gibi 

parlayan. 

muʿāmele is. Ar. Davranış,  

muʿammer sf. Ar. Yaşamış. 

maʿānı ̇̄  is. ç. Ar. Anlamlar. 

muʿannid sf. Ar. İnatçı. 

muʿarrebı ̇̄  is. Ar. Araplaşmış. 

muʿaẓẓam sf. Ar. 1. Koskoca. 

2. sf. Alışılmışın sınırlarını aşan, pek 

yüce. 

muʿayyen sf. Ar. Belirli, bitimli. 

mubāşeret is. Ar. Bir işe başlama, 

bir işe girişme. 

mücerreb sf. Ar. Tecrübe edilmiş, 

denenmiş, sınanmış. 

mudām is. Ar. İşret, mey, içki içme. 

müddeʿā sf. Ar. İddia edilen. 

müfeḫḫam is. Ar. Ulu olarak 

tanınmış. 

muġaddı ̇̄  sf. Ar. Besleyici. 

muġāyeret is. Ar. Ayrılık. 

muhācir sf. Ar. Göçmen. 

muḥāfaẓa is. Ar. Koruma. 

muḫaffif is. Ar. Hafifletici.  

muʿādı ̇̄ l sf. Ar. Eş değer. 

muʿāhidāt is. ç. Ar. Antlaşmalar. 

muḫallafāt is. ç. Ar. Miraslar. 

muḫannes sf. Ar. Kadınsı. 

muḥārib is. Ar. Savaşçi. 

muḥarref is. Ar. Bir metnin hareke, 

harf yahut yazı değişikliği yapılmış 

versiyonu; değiştirilmiş metin. 

muḥarrik sf. Ar. 1. Devirken. 2. Sf. 

kışkırtıcı. 

muḥarrir is. Ar. yazar. 

muḫāṭara is. Ar. 1. tehlike. 2. is. 

zarar. 

muḥı ̇̄ ṭ is. Ar. çevre. 

muḥkem sf. Ar. sağlam. 

muḫtaṣar sf. Ar. Kısaltılmış olan.  

muḫtelı ̇̄ f sf. Ar. değişik. 
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muḫtelif sf. Ar. çeşitli. 

muḥterem sf. Ar. saygıdeğer. 

muḥteşem sf. Ar. 1. Görkemli. 2. sf. 

büyük. 

muḥtevi is. Ar. İçeren, içine alan. 

muḳaddes sf. Ar. Kutsal. 

muḳassem sf. Ar. Ayrılmış, 

bölünmüş olan. 

muḳāvelāt is. ç. Ar. Sözleşmeler. 

muḳāvele is. Ar. Sözleşme. 

muḳāvemet is. Ar. 1. Bir şeye veya 

kimseye karşı durma, karşı koyma, 

dayanma gücü. 2. is. direnç. 

mükevvenāt is. Ar. Yaratıkların 

bütünü. 

mulābes is. ç. Ar. Elbiseler. 

mülāḳı ̇̄  sf. Ar. Buluşan, kavuşan, 

görüşen. 

mulāyemet, 1. is. Yumuşaklık. 

2. is. Bağırsakta yumuşaklık. 

mulevves sf. Ar. Kirli.  

munʿim is. Ar. Bağışçı. 

mūnnı ̇̄ r sf. Ar. Aydın, parlak. 

muntehā is. Ar. 1. Son. 2. sf. Sona 

ermiş, bitmiş. 

murād is. Ar. 1. Dilek. 2. is. amaç. 

muraḫḫaṣ is. Ar. Delege. 

merām is. Ar. Amaç. 

mürebbi is. Ar. Eğiten, terbiye eden, 

eğitici kimse.  

murġ is. Far. 1. Kuş. 2. is. Tavuk. 

murtekez is. Ar. Merkez, eksen. 

muṣaġar is. Ar. Küçülmüş. 

musaṭṭaḥ is. Ar. Düz. 

muṣaffā sf. Ar. Temizlenmiş, 

arıtılmış. 

mustaḳim sf. Ar. Doğruluktan 

şaşmayan.  

mustaṭʿı ̇̄ l is. Ar. Dikdörtgen. 

mustevı ̇̄  sf. Ar. düz. 

muştaḳḳ sf. Ar. 1. Kökteş. 2. is. 

Türev. 

mūtāb is. Far. Kıvırcık saç.  

mutābeʿāt is. ç. Ar. Muvafakatlar. 

mutābiʿat is. Ar. Uygun olma. 

muṭarrā sf. Ar. Hoş kokulu.  

muṭāvaʿat is. Ar. 1. Boyun eğme. 

2. sf. dönüşlü. 

muʿtemed sf. Ar. Güvenilir. 

mutevāzin sf. Ar. oranlı. 

muṭı ̇̄ ʿ sf. Ar. İtaatli. 

muṭlaḳ sf. Ar.1. Salt. 2. Zf. 

Kesinlikle. 

muṭrib is. Ar. 1. Çalgıcı. 2.sf. 

sevinçli. 

muttaḳı ̇̄  is. Ar. Takva sahibi. 

muttaṣıl sf. Ar. 1. Bitişik. 2. zf. 

biteviye. 

muteʾessif sf. Ar. 1. Üzülen, esef 

eden. 2. sf. Acınan, yerinen.  

muttekā is. Ar. Dayanak, mesnet. 
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muvaffaḳ sf. Ar. Başarmış, başarılı 

(kimse). 

muvāfiḳ sf. Ar. Uygun. 

müveḥḥiş sf. Ar. Korkunç. 

muvāzinet is. Ar. Denge. 

müʾeyyid sf. Ar. Sağlam. 

mūy is. Far. saç. 

mūytāb is. Far. Kıvırcık saçlı. 

muẕāb is. Ar. Eriyik, mahluk. 

mużāf is. Ar. İlaveli, tamlanan. 

mużāyaḳa is. Ar. 1. Darlık. 2. is. 

parasızlık. 

mużṭarib sf. Ar. Izdırap ve acı 

çeken. 

mevs̱ūḳ sf. Ar. Sağlam.  

mübādele is. Ar. Değiş. 

mübālaġa is. Ar. Abartı, 

mübı ̇̄n sf. Ar. Apaçık, besbelli. 

mübtelā sf. Ar. 1. Bağımlı; müptela. 

2. sf. Tutulmuş. 3. sf. Âşık, vurgun 

mücāmele is. Ar. Kompliman, 

aldırış. 

müceddeden zf. Ar. Tekrardan.  

mücellā sf. Ar. Cilalı. 

mücrim sf. Ar. Suçlu. 

müctemiʿen zf. Ar. Derli toplu bir 

biçimde. 

müddet is. Ar. Süre. 

müdevver sf. Ar. Yuvarlak. 

müʾennes sf. Ar. Dişil. 

müfred is. Ar. Teklik. 

müfrez sf. Ar. Bir bütünden ayrılmış. 

müfte sf. Far. Parasız. 

müḥellā is. Ar. Kavurma.  

müheyyā sf. Ar. Hazır. 

mühre is. Far. Boncuk. 

muḥteriz sf. Ar. Çekingen. 

müje is. Far. Kirpik. 

müjgān is. Far. Kirpik. 

mükedder sf. Ar. 1. Kederli. 

2. zf. Kederli biçimde. 

mükellef sf. Ar. Yükümlü. 

mükerrer sf. Ar. Tekrarlı. 

mükerreren zf. Ar. Tekraren, 

tekrarlanarak. 

mülāḥaẓa is. Ar. Tüşünce, not. 

mülāyim sf. Ar. 1. Yumuşak 

huylu.2. sf. Ilıman (hava). 3. sf. 

Uygun, hoş görülebilir 

mülteci is. Ar. Sığınmacı.  

mülūk is. ç. Ar. Melikler, padişahlar.  

mümasil sf. Ar. Benzer. 

mümteli sf. Ar. Dolu. 

münāsebet is. Ar. İlişki. 

münāsebetiyle zf. Ar. Dolayısıyla, 

sebebiyle, itibarıyla, ilgisinden 

dolayı. 

münāsib sf. Ar. 1. Yerinde. 

2. sf. Beğenilen, hoşa giden. 

münaẓẓam sf. Ar. Düzenli, dizili. 
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münebbih sf. Ar. uyarıcı. 

münevver sf. Ar. 1. Aydın. 

2. sf. Aydınlatılmış. 3. sf. Aydın 

kimse. 

münfaʿil sf. Ar. Gücenmiş, alınmış, 

kırgın. 

münferid sf. Ar. Tek başına olan. 

münḥaṣıran zf. Ar. özellikle. 

münkesir sf. Ar. Kırık. 

münşiyāne zf. Ar. Münşi+ Far. Âne, 

İyi kâtiplere yakışır surette. 

muntaẓam sf. Ar. 1. Düzgün. 2. sf. 

Düzenli. 3. zf. Düzenli olarak, 

düzgün biçimde. 

mürādif sf. Ar. Eş anlamlı. 

mürāʾı ̇̄  sf. Ar. İkiyüzlü. 

mürekkeb sf. Ar. İki veya daha fazla 

şeyin karışmasından oluşan, birden 

çok ögeden veya parçadan oluşan, 

sade ve düz olmayan; bileşik. 

mürtefiʿ sf. Ar. 1. Yüksek. 2. sf. 

Yüce. 

mürteʿiş sf. Ar. Titrek. 

mürüvvet is. Ar. 1. Sevinç. 2. is. 

Cömertlik. 

müsāmaḥa is. Ar. Hoşgörü. 

müsned sf. Ar. Yüklenmiş olan, 

dayandırılan, isnat olunan. 

müsellem sf. Ar. Doğruluğu 

tartışılamayacak kadar açık olan, 

tersi savunulamayan, inkâr 

edilemeyen. 

müstaḥżarāt is. Ar. Eczanelerde 

hazır olarak bulundurulan ilaçlar. 

müstenid sf. Ar. Dayanan. 

müşābih sf. Ar. Benzer. 

müşāreket is. Ar. Ortaklık. 

müşfiḳ sf. Ar. Sevecen. 

müşkül sf. Ar. Zor. 

müşkülāt is. ç. Ar. Güçlük, 

güçlükler, zorluklar. 

müşkülpesend sf. Ar. Müşkül+ Far. 

-pesend 1.Güçbeğenir. 2. sf. Titiz. 

3. sf. Bir işi yapmamak için türlü 

bahaneler uyduran. 

müşknāb sf. Far. Enfes, mis gibi. 

müştehi sf. Ar. 1. İstekli. 2. sf. 

İştahlı. 

mütāreke is. Ar. Ateşkes. 

müteʿaddı ̇̄  sf. Ar. Geçişli. 

müteʿaddid sf. Ar. birçok. 

müteʿāḳib zf. Ar. -Dan sonra. 

müteʿalliḳ ed. Ar. İlişkin. 

müʿteber sf. Ar. Saygın. 

müteʿennı ̇̄  sf. Ar. Yorgun, bitkin. 

müteʿeẕẕı ̇̄  is. Ar. Eziyet çeken. 

müteferrı ̇̄ ḳ sf. Ar. Birbirinden 

ayrılmış, dağılmış olan.  

müteḫālife is. Ar. Birbirine 

uymayan. 

müteḥammı ̇̄ l sf. Ar. Dayanıklı. 

müteḥarrik sf. Ar. Hareketli. 

müteheyyı ̇̄c sf. Ar. Heyecanlı. 
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mütekebbirāne zf. Ar. Kirbirli bir 

şekilde. 

mütelāş is. Ar. Telaş eden. 

mütemerrı ̇̄d sf. Ar. İtaatsiz. 

müteraddid sf. Ar. Kararsız. 

mütetābiʿāt is. ç. Ar. Ardışık sayı 

veya harfler. 

mütevāżıʿ sf. Ar. Alçak gönüllü. 

mütevāzin sf. Ar. Oranlı. 

mütevehhim sf. Ar. 1. Kuruntulu. 

2. sf. Korkak. 

müteyaḳḳıż sf. Ar. Uyanık. 

mütteḥiden zf. Ar. Birlikte, birlik 

olarak. 

mevṭin is. Ar. Yurt. 

müverriḫ is. Ar. Tarihçi. 

müzd is. Far. Ücret. 

müzeyyen sf. Ar. Süslenmiş, 

bezenmiş olan. 

nebātāt is. ç. Ar. Bitkiler. 

neġemāt is. ç. Ar. Nağmeler. 

nāgehān zf. Far. Ansızın. 

naġme is. Ar. Güzel, uyumlu ses, 

ezgi, melodi. 

naḫl is. Ar. Fidan. 

nāḫun is. Far. Tırnak. 

naḥv is. Ar. cümle bilgisi; nahiv. 

naḫvet is. Ar. Böbürlenme. 

naḳż is. Ar. 1. Bozma, çözme. 2. is. 

Kırma. 

naʿlbend, Ar. naʿl + Far. bend is. 

hayvanların ayağına nal çakan 

kimse. 

nām is. Far. Ad. 

nāmdār sf. Far. Ünlü. 

nāmzed is. Far. Aday. 

nān is. Far. Ekmek. 

nās is. Ar. Halk. 

nāsāz sf. Far. Akortsuz. 

nāsāzkār sf. Far. Uyumsuz. 

nāşād sf. Far. Mutsuz. 

nāşı ̇̄ , ed. Ar. Ötürü. 

nātüvān sf. Far. Güçsüz. 

nāzān sf. Far. Nazlı. 

naẓarpezir is. Ar. Nazar + Far. 

Pezir, Bir düşünce veya görüşü 

kabul eden. 

nāzenin sf. Far. 1. Nazlı. 2. sf. 

Narin. 

naẓı ̇̄ r sf. Ar. Benzer. 

nāmeber is. Far. Mektup taşıyıcısı. 

nebud is. Far. 1. Yok olma, 

bulunmama durumu; yokluk. 

necm is. Ar. Yıldız. 

necmtābān sf. Ar. necim + Far. 

Tâbân, Yıldız misali parlayan. 

nedbe is. Ar. Yara izi. 

nedret is. Ar. azlık, seyreklik. 

nihāden e. Koymak. 

nejād is. Far. Irk. 
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nesc is. Ar. 1. Doku; nesiç. 2. is. 

dokuma. 

neṣeb is. Ar. Soy. 

nesir is. Ar. Düzyazı.  

neṣrānı ̇̄  is. Ar. Hristiyan. 

neşvünümā is. Ar. Gelişme. 

netı ̇̄ce is. Ar. sonuç. 

nevʾ is. Ar. Çeşit. 

nevā is. Far. Ses, ahenk, nağme.  

nevāle is. Ar. Azık. 

nevāziş is. Far. İltifat, gönül alma, 

okşama; nüvaziş. 

āverden  e. Far. Getirmek. 

neyyir is. Ar. Işık veren. 

nezd zf. Far. Yanında. 

nezdı ̇̄k zf. Far. Yakın. 

nı ̇̄ kü sf. Far. İyi. 

nı ̇̄m sf. Far. Yarım. 

nı ̇̄st sf. Far. Bulunmayan, mevcut 

olmayan; yok. 

nidā is. Ar. 1. Çağırma, bağırma, 

seslenme.  

nigāh is. Far. Bakış. 

nigeh is. Far. Bakış, nigah.  

nigerān sf. Far. Endişeli, kaygılı. 

nigı ̇̄n is. Far. Taş; tektaş.  

nihād is. Far. 1.Yaratılış. 2. İs. 

Kurum. 

nihāl is. Far. Fidan. 

nihüfte sf. Far. Gizli. 

nihüften, e. Far. Gizlemek, 

saklamak.  

nijend sf. Far. Müthiş, korkunç. 

nisā is. Ar. Kadın. 

nisār is. Ar. Saçma, saçılma. 

nisyān is. Ar. Unutma. 

nişān is. Far. 1. İz. 2. is. Belirti. 

3. is. Bir erkekle bir kadının 

evlenmek üzere birbirine söz 

vermesi. 

nişāne is. Far. 1. is. nişangâh. 2. is. 

iz. 

nişı ̇̄ büfirāz, is. Far. Yokuş aşağı. 

niyāz is. Far. Yalvarma, yakarma. 

nizāʿ is. Ar. Çekişme, bozuşma, 

kavga.  

niẓām is. Ar. Düzen. 

nūker is. Far. Hizmetçi. 

nukūl is. Ar. Kaçınma, sakınma. 

nuṭfe is. Ar. Sperma. 

nücūm is. ç. Ar. Yıldızlar. 

Pāpuş is. Far. Ayakkabı. 

pādzehir is. Far. Panzehir. 

pākdil sf. Far. Temiz yürekli.  

pākize sf. Far. Temiz. 

pālheng is. Far. Dizgin. 

paltar is. Fr. Palto. 

pāre, is. Far. 1. Parça. 2. is. tane. 

pāyān is. Far. Son, sonuç, nihayet. 

pāymāl is. Far. Ezme. 
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pāyitaḫt is. Far. Başkent. 

peçı ̇̄de sf. Far. Kıvırcık. 

pejmürde is. Far. 1. sf. Eski püskü, 

yırtık. 2. sf. Solgun.  

peleng is. Far. Kaplan.  

pelengān is. ç. Far. Kaplanlar. 

Penāh is. Far. Sığınma.  

per is. Far. Kanat.  

perdāz is. Far. 1. Ressam. 2. İs. 

Çizen. 3. İs. Yapan. 

perestiş is. Far. 1. Tapınma. 

2. is. Delicesine, taparcasına 

sevme.  

perḫāş is. Far. Kavga, karmaşa.  

perhı ̇̄z is. Far. Diyet. 

perṭāb is. Far. Fırlatma. 

pervāz is. Far. Uçma.  

perver is. Far. Büyüten, besleyen, 

eğiten. 

perverdigārā ün. Far. Tanrı’m.  

piste is. Far. Fıstık. 

peşe Far is. Sivrisinek. 

peşḫord is. Far. Ana yemek övesi 

yiyecek. 

peşkeş is. Far. 1.Yaranmak 

amacıyla uygunsuz olarak verilen 

şey. 2. is. armağan.  

peşvāz is. Far. Karşılama, istikbal 

etme. 

peyāpey zf. Far. Arka arkaya. 

peydā is. Far. Belli, açık; peydah.  

peyk is. Far.Haber ve mektup 

taşıyan kimse.  

peykān is. Far. Temren. 

peykār is. Far. Kavga. 

peymāne is. Far. Kadeh. 

peşe is. Far. Meslek. 

peyvend is. Far. İlişki, bağlantı. 

peyveste sf. Far. Bitişik. 

pı ̇̄ ç sf. Far. kıvrık. 

pı ̇̄ çān sf. Far. Kıvırcık; kiüçük küçük 

kıvrımları olan. 

pı ̇̄ çı ̇̄de sf. Far. Kıvırcık.  

pı ̇̄ rā is. Far. Bir işi zerafet ile yapan 

kişi. 

pinhān sf. Far. Gizli, saklı, 

gizlenmiş.  

pirāhen is. Far. Elbise.  

piyāle is. Far. Şarap bardağı, içki 

kadehi.  

polad is. Far. Çelik. 

Puḫta, sf. Far. 1. Pişmiş. 2. sf. 

Olgun. 

pürsı ̇̄den, e. Far. Sormak. 

pūşı ̇̄de sf. Far. Örtülü. 

puşt is. Far. Sırt. 

pūy is. Far. Orta hız. 

pūyı ̇̄nde is. Far. hızlı koşan.  

pür sf. Far. Dolu. 

rā ek. Far. Belirtme hāl eki. 

rabṭ is. Ar. bağ. 
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rāh is. Far. Yol. 

rāhzen is. Far. Hırsız 

raʿiyyet is. Ar. Halk. 

raʿnā sf. Ar. Güzel, hoş. 

rasenbāz is. Far. İp cambazı. 

raṭb is. Ar. Nem. 

rāṭıb sf. Ar. Nemli. 

ravża is. Ar. Bahçe. 

rāʾye is. Ar. Sancak. 

rāyet is. Ar. Sancak. 

rāz is. Far. Sır. 

razim is. Far. Savaş. 

reften, e. Far. Gitmek, yürümek. 

reftār is. Far. Davranış. 

refu is. Far. Yama, ince dikiş.  

reghā is. ç. Far. Damarlar. 

reh is. Far. Yol. 

rehā kerden e. Far. Bırakmak. 

rehber is. Far. Kılavuz. 

rehgüzār is. Far. Yoldan geçen. 

rehnūmā is. Far. Kılavuz. 

rehrūv is. Far. Kaldırım. 

reḫş is. Far. Yıldırım. 

rehzenān is. ç. Far. Hırsızlar. 

renc is. Far. Acı, ızdırap. 

resı ̇̄den, e. Far. Varmak. 

reşḥ is. Ar. Ter. 

reşk is. Far. Kıskanma. 

revā sf. Far. Uygun. 

revāc sf. Far. Yaygın. 

revān sf. Far. giden, yürüyen. 

revnaḳ is. Ar. Parlaklık. 

reʾy is. Ar. Oy. 

rıyāżet is. Ar. Nefsin isteklerini 

kırma. 

rıżvān is. Ar. Cennet.  

rikāb is. Ar. Üzengi. 

rind is. Far. 1. is. Görünüşe ve 

dünya işlerine önem vermeyen. 

2. is. Sarhoş, ayyaş kimse. 

rinḍān is. ç. Far. Rintler. 

rişte is. Far. İp, iplik. 2. İs. Bağ. 

rubʿ is. Ar. Çeyrek. 

ruḫsār is. Far. Yüz. 

ruḳʿa is. Ar. 1. Pusula. 2. İs. 

Dilekçe. 

rūmāl is. Far. Havlu. 

rūşen sf. Far. Aydın. 

ruʿūd is. Ar. Gök gürültüsü. 

ruʾūs is. ç. Ar. Başkanlar, reisler. 

rūy is. Far. Yüz. 

rūytābān sf. Far. Parlak yüzlü. 

rūz is. Far. Gündüz. 

rükuʿ is. Ar. 1. Öne doğru eğilme. 

2. is. Namazda elleri dizlere dayayıp 

öne doğru eğilme. 

rüsvā sf. Far. Ayıplanacak durumda 

olan, rezil. 
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saʿd is. Ar. Uğur. 

saʿādet is. Ar. Mutluluk. 

ṣadākat is. Ar. 1. İçten bağlılık. 

2. is. Sağlam, güçlü dostluk. 

sāde sf. Far. Süssüz. 

sādedil sf. Far. Saf, safderun, 

Etrafında olup bitenleri 

anlayamayan, kurnazlığa aklı 

ermeyen. 

ṣādıḳ sf. Ar. Sadakatli. 

ṣādır sf. Ar. Çıkan, görünen. 

ṣafder is. Ar. Savaşçı. 

ṣāfderūn sf. Far. Saf kimse. 

ṣafha is. Ar. Evre. 

ṣāfı ̇̄  sf. Ar. Katıksız, duru, temiz 

olan. 

ṣaḥrā is. Ar. Çöl. 

saʿı ̇̄  is. Ar. Çalışıp çabalama.  

sāḳ is. Ar. Sap. 

sāḳī is. Far. İçkili toplantılarda içki 

dağıtan kimse. 

sāl is. Far. Yıl. 

sālhā is. ç. Far. Yıllar.  

sālik sf. Ar. Bir yola giren, bir yolda 

giden. 

ṣanduḳ is. Ar. Sandık, kasa. 

sānı ̇̄  sf. Ar. İkinci. 

saṭḥ is. Ar. Yüzey. 

ṣavāʿıḳ is. ç. Ar. Yıldırımlar. 

sāye is. Far. Gölge. 

sāyebān is. Far. Gölgelik. 

sāz is. Far. Çalgı. 

sebaḳ is. Ar. Ders.  

sebt is. Ar. Kayda geçirme. 

ṣed is. Far. Yüz sayısı. 

ṣedā is. Ar. Ses. 

sefer is. Ar. 1. yolculuk. 2.is. kez. 

sefı ̇̄ l sf. Ar. 1. Yoksulluk içinde olan. 

2. sf. Adi, bayağı olan. 

seḥāb is. Ar. Bulut. 

ṣeḥiḥ sf. Ar. Doğru. 

sehm is. Ar. 1. Hisse bedeli. 

2. is. Pay; sehim. 

sekine is. Ar. Selamet, emniyet. 

Selāṭı ̇̄n is. ç. Ar. Sultanlar. 

Selis sf. Ar. Akıcı. 

salṭanat is. Ar. Bir ülkede 

hükümdarın, padişahın, sultanın 

egemen olması; sultanlık.  

semāvāt is. ç. Ar. Gökler. 

ṣemedānı ̇̄  sf. Far. İlahi, ebedi.  

seng is. Far. Taş. 

senglāġ is. Far. Taşlık arazi. 

sengzār is. Far. Taşlık.  

senı ̇̄n is. ç. Ar. Yıllar. 

ser is. Far. Baş. 

sertāpā zf. Far. Baştan başa, 

baştan ayağa. 

serā is. Far. Saray. 

serāperde is. Far. Saray perdesi. 
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serāʿir is. ç. Ar. Sırlar. 

serdār is. Far. Başkomutan. 

sereṭān is. Ar. Yengeç.  

Ṣerf is. Ar. Harcama.  

serfirāz sf. Far. Başı yüce, saygın. 

serfürū sf. Far. Başı aşağı, alçak.  

sergüzeşt is. Far. Macera. 

serḥad is. Far. ser + Ar. ḥadd, Sınır 

boyu. 

serı ̇̄ r is. Ar. That, yatak. 

serīʿ sf. Ar. Hızlı. 

sernigūn zf. Far. Tepetakla. 

server is. Far. lider, Önder. 

sevr is. Ar. Boğa Burcu. 

ṣevt is. Ar. Ses. 

ṣayf is. Ar. Yaz. 

seyr is. Ar. Yürüme, gezi. 

seyrāngāh is. Ar. seyir+ Far. gâh, 

Gezinti yeri. 

seyyāl sf. Ar. Akan, akmakta olan. 

seyyāre is. Ar. Gezegen. 

sezā sf. Far. Uygun, yaraşır, bir 

şeye değer. 

ṣıḥḥat is. Ar. Sağlık. 

sıḳlet is. Ar. 1. Ağırlık. 2. is. Eziyet. 

sı ̇̄ne is. Far. Göğüs. 

sı ̇̄ r sf. Far. Tok. 

ṣı ̇̄ rāb is. Far. Bolluk. 

ṣırāṭ is. Ar. Yol. 

ṣıyānet is. Ar. Koruma. 

siflegāh is. Far. Kötülük yeri. 

simı ̇̄  sf. Far. Gümüşlü. 

sinehā is. ç. Far. Göğüsler. 

sinı ̇̄n is. ç. Ar. Yıllar, seneler. 

sirkengubīn is. Far. Su, elma 

sirkesi ve bal karıştırılarak yapılan 

bir tür şerbet.  

sitūh sf. Far. Şaşkın, yorgun. 

siyāḳ is. Ar. Sözün gelişi, anlatım 

biçimi. 

suḫen is. Far. Söz. 

ṣulb is. Ar. Bel kemiği, omurga. 

ṣulḥ is. Ar. Barış. 

sultan is. Ar. Padişah. 

ṣūr is. Ar. Kale duvarı. 

surḫ is. Far. Kımızı. 

surūd is. Far. Şarkı. 

sūsen is. Far. Susam. 

sūsmār is. Far. Kertenkele. 

suʾāl is. Ar. Soru.  

sūy zf. Far. -e doğru. 

sūzān sf. Far. Yanan. 

sūzen is. Far. İğne. 

sümūm is. ç. Ar. Zehirler. 

sürʿat is. Ar. Çabukluk. 

sürūr is. Ar. Sevinç. 

süst sf. Far. 1. Yavaş. 2. sf. Hor. 

süziş is. Far. Yanış. 
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şād sf. Far. Sevinçli, neşeli olan. 

şādmānı ̇̄  is. Far. Mutluluk. 

şāgird is. Ar. Öğrenci. 

şāh is. Far. Hükümdar, padişah. 

şāḫ is. Far. 1. Dal. 2. İs. Boynuz. 

şāhenşāh is. Far. Padişah, sultan. 

şamar is.T. Tokat. 

şān is. Ar. Ün. 

şāne is. Far. Omuz. 

şāyān sf. Far. Uygun, yaraşır, 

değer, layık. 

şāyed bağ. Far. Eğer, şayet. 

şāyiʿ is. Ar. Yaygın. 

şāyeste sf. Far. Uygun, Yakışır. 

şeb is. Far. Gece. 

şebnem is. Far. Çiy. 

şedı ̇̄d sf. Ar. Şiddetli. 

şeh is. Far. Padişah. 

şehd is. Far. Bal. 

şehriyār is. Far. Padişah, 

hükümdar. 

şehsüvār is. Far. Üsta binici.  

şek is. Ar. Kuşku.  

şekva is. Far. Yakınma. 

şems is. Ar. Güneş. 

şemşı ̇̄ r is. Far. Kılıç. 

şenı ̇̄den, e. Far. İşitmek, duymak. 

şerḥ is. Ar. 1. Ayırma. 2. is. 

Açıklama. 

şerḥa is. Ar. 1. Parça. 2. is. Bıçak 

yarası. 

Şerm is. Far. utanma. 

Şeş is. Far. altı sayısı. 

şı ̇̄ r is. Far. Aslan. 

şı ̇̄ rān is. ç. Far. Aslanlar. 

şibh is. Ar. Benzeme. 

şīfte is. Far. Delicesine aşık.  

şikāf is. Far. Delik. 

şikāften e. Far. Delmek, yarmak, 

bölmek. 

şikār is. Far. Av. 

şikeste is. Far. Kırık. 

şināḫten e. Far. Tanımak. 

şinā kerden e. Far. Yüzmek. 

şitāb is. Ar. Acele. 

şuʿbe is. Ar. Büro. 

şūḫ sf. Far. Neşeli, canlı, kıvrak 

olan (kadın). 

şūḫāne zf. Far. Neşeli bir biçimde. 

şuhūr is. ç. Ar. Aylar. 

şuʿle is. Ar. Alev. 

şumār is. Far. Sayı. 

şūrı ̇̄ ş is. Far. İsyan. 

şürūʿ is. Ar. Başlama. 

Teʿab is. Ar. Yorgunluk. 

taʿabbüd is. Ar. Kulluk. 

taʿaccüb is. Ar. Şaşma. 

taʿalluḳ is. Ar. İlgi. 
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ṭaʿām is. Ar. Yemek. 

ṭabaḳāt is. ç. Ar. Katmanlar. 

tābān sf. Far. Parlak. 

tābāver sf. Far. Dayanaklı.  

tābdār sf. Far. Kıvrım kıvrım. 

tābende sf. Far. Parlak. 

tābḫāne is. Far. Yoksul hastaların 

iyileştikten sonra nekahet dönemini 

geçirdikleri hayır kurumu. 

taʿbı ̇̄ r is. Ar. Yorum. 

tābış is. Far. Parlayış. 

ṭabiʿı ̇̄  sf. Ar. Doğal. 

ṭabiʿiyyet is. Ar. Doğallık. 

tābistān is. Far. Yaz. 

tābiʿyet is. Ar. Uyum. 

taʿbiye is. Ar. 1. Hazırlama, 

yerleştirme. 2. is. taktik. 

ṭabl is. Ar. Davul. 

tācver is. Ar. taç+ Far. ver, Taç 

sahibi, padişah. 

tafṣīlāt is. Ar. 1. Ayrıntı. 

2. is. Ayrıntılı açıklama.  

taḥaccür is. Ar. Taşlaşma, taş 

kesilme, taş gibi katılaşma. 

ṭahāret is. Ar. Temizlik, temiz olma. 

teḥarrüz is. Ar. Çekinme, sakınma. 

taḫfı ̇̄ f is. Ar. Hafifletme. 

taḥkı ̇̄m is. Ar. 1. Sağlamlaştırma. 

2. is. Anlaşmazlıkların hakem 

yoluyla çözülmesi yöntemi. 

taḥḳı ̇̄ r is. Ar. 1. Aşağılama, onur 

kırma, onuruna dokunma. 2. is. 

hakaret. 

taḫrı ̇̄b is. Ar. Yıkma, kırıp dökme, 

harap etme, bozma. 

taḥrı ̇̄k is. Ar. Kışkırtma. 

taḥril is. Ar. Yazma. 

taḥsı ̇̄n is. Ar. 1. Güzel bulup takdir 

etme. 2. ünlem Aferin, bravo. 

taḥt is. Ar. Alt. 

tāḫten, e. Far. Savaşmak, koşmak, 

hızı yürümek. 

taḥẕı ̇̄ r is. Ar. Sakındırma. 

ṭāḳat is. Ar. Vücuttaki iş yapabilme, 

başarabilme gücü; derman, hâl, 

mecal. 

taḳbı ̇̄ ḥ is. Ar. 1. Çirkin görme, 

beğenmeme. 2. is. Kınama. 

taḳsı ̇̄m is. Ar. Paylaştırma. 

taʿlı ̇̄ ḳ is. Ar. Sallandırma. 

taʿlı ̇̄ l is. Ar. Sebep gösterme. 

taʿlı ̇̄m is. Ar. 1. Öğretim. 2. is. 

Alıştırma. 

ṭamaʿ is. Ar. Açgözlülük. 

ṭamaʿkār, sf. Ar. ṭamaʿ + Far. -kār, 

Açgözlü. 

ṭaʿn is. Ar. Ayıplama, kınama. 

tār is. Far. İp. 

tārüpūd is. Far. Doku. 

tārāc is. Far. Yağma. 

ṭarāvet is. Ar. Körpelik. 
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tārı ̇̄k sf. Far. Karanlık. 

tārmār sf. Far. Darmadağın. 

tārzen is. Far.Çalgıcı.  

taṣdı ̇̄ḳ is. Ar. 1. Doğrulama. 2. is. 

Onay. 

ṭavāʾif is. ç. Ar. Tayfalar. 

ṭavı ̇̄ l sf. Ar. Uzun. 

ṭavḳāt is. ç. Ar. Kolyeler, 

gerdanlıklar, tasmalar. 

tavṣı ̇̄ f is. Ar. Nitelendirme, 

niteliklerini söyleme. 

ṭay is. Yuvarlama, devirme. 

taʿyı ̇̄n is. Ar. Ne olduğunu anlama, 

gösterme, belirtme, kararlaştırma 

belirleme. 

teẕellül is. Ar. Aşağılanma.  

taʿẓı ̇̄m is. Ar. Ululama. 

taʿẕı ̇̄ r is. Ar. Özrünü bildirme. 

taʿziyet is. Ar. Başsağlığı. 

teʿāḳub is. Ar. Art arda gelme.  

tebāh sf. Far. Yıkılmış, bozulmuş. 

tebdı ̇̄ l is. Ar. Değiştirme. 

teber is. Far. Ay balta. 

teblerze is. Far. Genellikle hastalık 

etkisiyle artan vücut sıcaklığı ile 

beraber titreme. 

tecdı ̇̄d is. Ar. Bir şeyi yenileme. 

teʾcīl is. Ar. Erteleme.  

tedennı ̇̄  is. Ar. Gerileme, düşme. 

teʾdīb is. Ar. Uslandırma, yola 

getirme, terbiye etme.  

teʾdiye is. Ar. Ödeme,  

tedḳı ̇̄ ḳ is. Ar. İnceleme, araştırma. 

tefāḫur is. Ar. Övünme.  

tefāṣı ̇̄ l is. ç. Ar. Açıklamalar. 

tefaḥḥuṣ is. Ar. İnceden inceye 

araştırma. 

tefżı ̇̄ l is. Ar. Tercih, özgecilik. 

teġazzül is. Ar. Gazel söyleme. 

tehāluk is. Ar. Can atma. 

tehālük is. Ar. Can atma, isteme. 

taḥarrı ̇̄  is. Ar. Arama. 

teheyyüc is. Ar. Heyecan. 

tehı ̇̄  sf. Far. boş. 

teksīr is. Ar. Çoğalma. 

telāḳı ̇̄  is. Ar. 1. Buluşma. 2. is. 

kavuşma. 

telḫ sf. Far. Acı. 

teʾlīf is. is. Ar. 1. Uzlaştırma. 

2. is. Kitap yazma. 

temādı ̇̄  is. Ar. Bir şey sürüp gitme, 

uzama. 

temās is. Ar. 1. Dokunma. 

2. is. Buluşup görüşme, ilişki kurma. 

temāşā is. Far. Hoşlanarak bakma, 

seyretme. 

temāşākunān is. ç. Far. Seyirciler.  

temennı ̇̄  is. is. Ar. Bir şeyin 

gerçekleşmesini dileme. 

temettüʿ is. Ar. Faydalanma. 

temevvüc is. Ar. Dalgalanma. 
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tenaḳuṣ is. Ar. Eksilme. 

tenāsül is. Ar. Üreme. 

teng sf. Far. Dar. 

tengdil is. Far. Özlem. 

tenhā sf. Far. 1. Issız. 

2. sf. Kalabalık olmayan. 

tensüḫ is. Ar. Mucize. 

ter sf. Far. Islak.  

türāb is. Ar. Toprak. 

terāvide sf. Far. Taze. 

tereddüd is. Ar. Kararsızlık. 

tereşşüḥ is. Ar. Sızıntı. 

terġı ̇̄b is. Ar. İstek uyandırma. 

terḫı ̇̄m is. Ar. Yumuşatma. 

terkı ̇̄b is. Ar. 1. Birleşim, birleştirme, 

bir araya getirme. 

tersbeçe is. Far. Hristiyan güzeli. 

tertı ̇̄b is. Ar. 1. Sıralama. 2. is. 

düzen. 

tertı ̇̄ l is. Ar. Ritimli okumak.  

teʿsı ̇̄ r is. Ar. Etki. 

teʿsı ̇̄ rāt is. ç. Ar. Etkiler. 

teşeʿub is. Ar. Şüphelenme. 

teşbı ̇̄h is. Ar. Benzetme. 

teşnı ̇̄ ʿ is. Ar. Ayıplama. 

teşvı ̇̄ ş is. Ar. Karıştırma. 

tetāli is. Ar. Birbiri ardınca gitme. 

tevārḫ is. ç. Ar. Tarihler.  

tevāżuʿ is. Ar. Alçak gönüllülük. 

tevbı ̇̄ ḫ is. Ar. Azarlama. 

tevdı ̇̄ ʿ is. Ar. Emanet etme. 

teʾvı ̇̄ l, is. Ar. Çeviri. 

tevḳı ̇̄ t is. Ar. Dem, an. 

teʾyı ̇̄d is. Ar. 1. Doğrulama. 2. is. 

gerçekleme. 

ṭuyūr is. ç. Ar. Kuşlar. 

tezāyüd is. Ar. artma. 

teẕebẕub is. Ar. Tereddüt, 

kararsızlık. 

teẕerv is. Ar. Sülün kuşu. 

tezvı ̇̄ r is. Ar. Yalan söyleme. 

tezyı ̇̄n is. Ar. Süsleme. 

ṭılısmāt is. ç. Ar. Tılsımlar, doğaüstü 

güçler. 

tımār is. Far. Hastayı veya yarayı 

tedavi etme. 

tı ̇̄ r is. Far. Yay.  

tı ̇̄ re sf. Far. Karanlık. 

tilbe is. T. Derviş, abdal. 

timarḫāne is. Far. Akıl hastanesi. 

töhmet is. Ar. Suçlama. 

tū zm. Far. Teklik ikinci kişiyi 

gösteren söz; sen. 

tuḥaf sf. Ar. Acayip. 

ṭavīle is. Ar. Ahır. 

tūnd sf. Far. 1. acı. 2. sf. Ekşi. 3. sf. 

Hızlı.  

tundrū sf. Far. Gönül kırıcı, katı, 

sert huylu. 
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ṭūrā is. T. Tuğra. 1. Halat gibi 

örülmüş iplik çilesi. 

uçmaḳ is. T. Cennet. 

üftāden e. Far. Düşmek. 

ʿuḳalā is. Ar. Akıl sahipleri. 

ʿuḳūbet is. Ar. 1. Ceza. 2. is. Eziyet. 

ʿulūm is. ç. Ar. Bilimler, ilimler. 

ʿumūm sf. Ar. Bütün. 

ʿumūmı ̇̄  sf. Ar. Genel. 

ʿurfı ̇̄  sf. Ar. Örf ile ilgili.  

ʿuryān sf. Ar. Çıplak. 

uṣūl is. Ar. Yöntem. 

ʿuşāḳ is. ç. Ar. Aşıklar. 

ʿuzlet is. Ar. 1. Toplum 

yaşayışından kaçıp tek başına 

yaşama.  

ʿużv is. Ar. 1. Organ. 2. is. üye. 

ülfet is. Ar. 1. Alışma. 2. is. Dostluk.  

üns is. Ar. yakınlık. 

vācib sf. Ar. İslam dinine göre 

yapılması gerekli olan.  

vāfir sf. Ar. Bol. 

vaḥdet is. Ar. Bir olma, tek olma. 

vaḥı ̇̄d sf. Ar. Tek. 

vaḥşı sf. Ar. Yabani. 

vājgūn sf. Far. Ters çevrilmiş. 

vaḳār is. Ar. Ağırbaşlılık.  

vāḳiʿ sf. Ar. Olan, olmuş. 

vaḳʿa is. Ar. Olay. 

vālātebār sf. Far. Soylu. 

vasaṭ sf. Ar. Orta. 

vaṣf is. Ar. Nitelik. 

vāṣıl sf. Ar. Ulaşan, varan. 

vaẓʿ is. Ar. Konma. 

vāżıḥ sf. Ar. 1. Açık. 2. sf. Aydınlık. 

vaẓīfe is. Ar. görev. 

vech is. Ar. yüz. 

velvele is. Ar. Gereksiz telaş, 

gürültü ve heyecan. 

verese is. ç. Ar. Mirasçılar. 

vesāʾiṭ is. ç. Ar. Araçlar, vasıtalar. 

vesāvīs is. Ar. Vesvese, kuruntu.  

vezin is. Ar. Ölçü. 

vı ̇̄ rān sf. Far. Harap. 

vifāḳ is. Ar. Aynılık, söz birliği. 

vuḳūʾ is. Ar. Oluş. 

vuḳūf is. Ar. 1. Anlama. 2. is. Bilgi. 

vurūd is. Ar. Geliş. 

vücūh is. ç. Ar. Yüzler, şekiller. 

yād is. Far. 1. Anma. 2. is. bellek. 

yadı ̇̄ gār is. Far. Hatıra, anıt. 

yād giriften, e. Far. Öğrenmek. 

yaḫşi sf. T. 1. Çok iyi. 2. sf. Çok 

güzel. 

yaḳı ̇̄nen zf. Ar. Kesin olarak. 

yegān is. ç. Far. Tekler, birler. 

yegāne sf. Far. Tek. 

yeki zm. Far. Biri. 
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yekser sf. Far. Tam, bütün. 

yeʾs is. Ar. Ölüm veya bir felaketten 

doğan acı; yas. 

yevm is. Ar. Gün. 

yıġac is. T. Ağaç. 

yılḳı is. T. At sürüsü. 

yırāk sf. T. Uzak. 

żabṭ is. Ar. Tutunak. 

ẕāhib is. Ar. Giden. 

ẓāhir sf. Ar. 1. Belli. 2. İs. Dış yüz. 

zaḫm İs. Far. Yara. 

zāʾil sf. Ar. 1. Yok olan, ortadan 

kalkan. 2. sf. Sürekli olmayan. 

zāʾir is. Ar. Ziyaretçi. 

żalʿa is. Ar. Kas.  

zamzame is. Ar. Melodi. 

żarbe is. Ar. 1. Vücut üzerine bir 

cis.le yapılan sert vuruş. 

ẓarfiyyet is. Ar. Kapasite. 

żarūret is. Ar. Zorunluluk. 

ẕāt is. Ar. 1. Kişi. 2. İs. Kendi. 

zāviyye is. Ar. 1. Köşe. 2. İs. Küçük 

tekke. 

zebān is. Far. Dil. 

zeden,  e. Far. Vurmak, çarpmak. 

zaḫim is. Far. Yara. 

zemı ̇̄n Far. 1. İs. Taban, temel. 2. İs. 

Yer. 

zer is. Far. Altın. 

zernigār sf. Far. Altınla kaplamış.  

zernişān is. Far. Çelik üzerine altın 

figürler işleme sanatı. 

ẕerrāt is. ç. Ar. Çok küçük 

parçacıklar. 

ẕerre is. Ar. Çok küçük parçacık. 

zerrin sf. Far. Altından yapılmış. 

zertār is. Far. Altın işlemeli.  

zı ̇̄ bā sf. Far. Güzel. 

ẕı ̇̄ ḥayāt sf. Ar. Canlı. 

zı ̇̄n is. Ar. Süs. 

zı ̇̄net is. Ar. süs. 

zı ̇̄ r sf. Far. Alt. 

zir ü zeber sf. Far. Altüst. 

zı ̇̄ver is. Far. Süs, takı. 

zinhār zf. Far. Asla.  

zirāʿat is. Ar. Tarım. 

żiyāʾ is. Ar. Işık.  

żiyādār sf. Ar. żiyāʾ + Far. -dār, 

Işıklı. 

ziyāde zf. Ar. Çok, daha çok. 

zühre is. Ar. Çoban yıldızı.  

zülāl is. Ar. Saf, tatlı su. 

zülf is. Far. Şakaklardan sarkan saç 

lülesi; Zülüf. 
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SONUÇ 

Bu çalışma, Hüseyin Kazım Kadri'nin Türk Lügati adlı eserinin ikinci cildinde yer 

alan T maddesinin 76-163 sayfa aralığını konu almıştır. Türk Lügati, Türk 

lehçelerinden Uygur, Çağatay, Azeri, Koybal, Yakut, Altay, Çuvaş, Kırgız 

lehçeleriyle Garp Türkçesini karşılaştırmalı bir şekilde ele alan bir sözlüktür. 

Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde, Hüseyin Kazım Kadri'nin 

hayatına dair bilgiler sunulmuş, ardından Türk Lügati’nin yazım serüveni, yapısı, 

içeriği ve önemi hakkında detaylı bilgi verilmiştir. Bu bilgiler, eserin anlaşılması 

ve değerinin kavranması açısından büyük önem taşımaktadır. 

İkinci bölümde, Türk Lügati’nin Türkçe Sözlük ile karşılaştırması yapılmış ve bu 

karşılaştırma sonucunda, lügatin yeniden düzenlenmesi durumunda 

araştırmacılara metodoloji konusunda ışık tutulması hedeflenmiştir. Bu bağlamda 

şu bulgular elde edilmiştir: Türkçe Sözlük ve Türk Lügati, Türk dilinin farklı 

yönlerini yansıtan kaynaklardır. Türkçe Sözlük, çağdaş Türkçenin kelime 

hazinesini kapsamlı bir şekilde ele alırken, Türk Lügati tarihi ve coğrafi çeşitliliği 

gözler önüne serer. Her iki sözlük de birbirini tamamlar niteliktedir. Türkçe Sözlük, 

güncel kullanım, kelime türetme ve kullanım sıklığı bakımından zengin olup, 

anlamları kısa ve öz verir. Basılı ve web tabanlı olarak iki ortamda bulunur. Türk 

Lügati ise dilbilimsel ve tarihi açıdan önemlidir, farklı lehçelerden örnekler sunar 

ve ansiklopedik bilgiler içerir. Yalnızca yeniden yayımlanması ve dijitalleştirilmesi 

gereklidir. Türkçe Sözlük tek dilli, Türk Lügati ise çok dilli bir sözlüktür ve 

okuryazar yetişkinlere hitap eder. Ancak Türk Lügati, Farsça, Arapça, Fransızca 

gibi dillere vakıf okurları hedef alır. Türkçe Sözlük kelimelerin anlamlarını 

açıklarken, Türk Lügati Garp Türkçesinin dilbilgisiyle ilgili detaylı bilgiler sunar. İki 

sözlük de atasözleri ve deyimler açısından zengindir ve Türk dili ile kültürüne dair 

kapsamlı bilgiler sağlar. 

Üçüncü bölümde, eserin yeniden düzenlenmesi, özellikle tamamının Latin 

alfabesine aktarılması gerektiği için, Türk Lügati’nin T maddesinin 76-163 sayfa 



334 
 

aralığının çeviri-yazısı sunulmuştur. Çeviri yazısı yapılırken izlenen yol hakkında 

bu tezin giriş bölümünde bilgiler sunulmuştur. 

Bu çalışmanın son bölümünde, Türk Lügati’nin okunmasını kolaylaştırmayı 

amaçlayan bir sözlük bölümü yer almaktadır. Bu sözlük, Türk Lügati’nin içerdiği 

çeşitli dil örneklerini açıklamak ve okuyuculara rehberlik etmek amacıyla 

oluşturulmuştur. 

Sonuç olarak, bu çalışma, Türk Lügati’nin yeniden yayımlanması ve 

dijitalleştirilmesi için bir sonraki araştırmacılara gereken arka planı hazırlamayı 

amaçlamaktadır. Bu bağlamda, Hüseyin Kazım Kadri’nin Türk dili ve lehçelerine 

dair değerli çalışmasının, günümüz araştırmacıları ve dil meraklıları tarafından 

daha erişilebilir hâle getirilmesi hedeflenmektedir. 
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